
  
    
      
    
  


  
    
      

    


    
      


      


      


      Nadat zij door een dronken edelman is gekust wordt Miranda Maberley door haar ouders naar het platteland gestuurd. Uiteindelijk gaat ze als Jane Porter op een chique meisjesschool lessen in etiquette geven.


      Jaren later wordt ze tijdens een reis met drie van haar leerlingen door een noodweer gedwongen aan te kloppen bij een afgelegen landhuis. De heer des huizes blijkt niemand minder dan de man die haar indertijd met zijn vrijpostigheid heeft gecompromitteerd. En hij herkent haar niet eens! Toch voelt juffrouw Porter niet enkel woede; de herinnering aan de intense kus van 'Mad Jack' Tremont pleegt een aanslag op haar façade van deugdelijkheid.


      Als ook haar leerlingen aandringen op een minder preutse opstelling, wankelt haar reserve. Ze kan niet voorkomen dat ze wordt meegesleurd in het gevaarlijke dubbelleven dat haar gastheer leidt...
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      Londen, 1801


      


      Lady Oxley wuifde zich met haar waaier koelte toe en zuchtte. “Natuurlijk is het niet het eind van de wereld dat mijn zoon met een burgermeisje trouwt”, zei ze. “Toch vind ik het verschrikkelijk. Onze adellijke stamboom wordt er voor altijd door besmet.”


      De hertogin van Cheverton, die naast lady Oxley zat, was het volledig met haar eens. “Ik ben ook bang dat het jullie aanzien zal schaden, lieve.”


      “Gelukkig is ze naar het internaat van juffrouw Emery geweest. Dat is een kleine troost”, zei lady Oxley. “Hm.” De hertogin draaide zich om en bekeek het meisje, dat onderwerp van hun gesprek was. “Is ze niet wat jong? Ik moet zeggen dat ze er fris en onschuldig uitziet.”


      “Dat is waar”, gaf lady Oxley toe, zonder zich te bekommeren om de boze blikken van de mensen in andere loges die naar de opera wilden luisteren. “Er is nog hoop. Maar toch... dochters van rijke handelaars zijn niet te vertrouwen. Stel je voor dat we na hun huwelijksvoltrekking ontdekken dat ze al geruïneerd is. Wat een schande zou dat zijn.”


      Geruïneerd.


      Het woord galmde door de loge van de Oxleys en iedereen kon het horen.


      Miranda Maberley kon wel huilen. Haar wangen brandden van schaamte, niet zozeer door de opmerking van haar aanstaande schoonmoeder, maar meer omdat haar ouders zomaar toestonden dat hun goede naam werd besmeurd. Ze wenste dat ze al geruïneerd was.


      Ze haalde diep adem en probeerde zich te concentreren op de opera. Dit was niet de eerste keer dat de gravin zich in het openbaar beklaagde over de verloving van haar zoon en het zou zeker niet de laatste keer zijn.


      Dat ene woord weerklonk in haar hoofd. Geruïneerd.


      Miranda was erg beschermd opgevoed en ze wist niet eens precies wat het betekende.


      Haar moeder stootte haar aan en fluisterde: “Lieve kind, kijk niet zo zuur! Over een week ben je een gravin.”


      Miranda deed haar best om te glimlachen. Ze voelde zich ellendig, maar haar moeder kon haar geluk niet op. Van zo’n prestigieuze verbintenis had ze niet durven dromen. Maar haar echtgenoot, die op eigen kracht fortuin had gemaakt, vond het de gewoonste zaak van de wereld dat zijn dochter met een graaf ging trouwen.


      Tijdens de voorbereidingen op de verloving had niemand eraan gedacht Miranda naar haar mening te vragen.


      Hoewel het haar huwelijk was werden alle beslissingen door anderen genomen. Voor haar ouders, lord Oxley en de bankiers en schuldeisers van de graaf was deze verbintenis een uitkomst.


      Het leek of niemand zich realiseerde dat zij degene was die de rest van haar leven met lord Oxley moest doorbrengen. Ze zou zijn naam krijgen en in zijn huis wonen. En ze rilde bij de gedachte dat ze ook zijn bed zou delen.


      Een huwelijk met een graaf leek zo geweldig. Miranda was naar de School voor Beschaafde Jongedames van juffrouw Emery geweest en ze wist wat er van haar werd verwacht. Een echtgenoot met een adellijke titel. Het was alleen erg jammer dat ze juist met deze graaf ging trouwen.


      Ze had altijd gedacht dat een graaf elegant, ontwikkeld en amusant was. Op en top een heer. En als het even kon moest haar bruidegom een dappere held zijn. Was dat te veel gevraagd?


      Ze keek opzij naar haar verloofde en zuchtte. Helaas bezat de graaf van Oxley geen van deze nobele eigenschappen. Hij had aan iedereen verteld dat hij meteen twee mooie renpaarden op de veiling van Tattersall had gekocht, nu hij een ‘rijk beestje’ aan de haak had geslagen. Miranda had haar lippen opeengeklemd om niet te zeggen dat hij beter had kunnen wachten. Ze waren immers nog niet getrouwd.


      Was ze maar een klein beetje geruïneerd! Net genoeg om Oxley af te schrikken en in alle rust de man van haar dromen te vinden. Een ridder op een wit paard, die meer van haar hield dan van haar fortuin. Een stoere held die haar vurig kuste en haar het hart op hol bracht.


      Maar die kans was nu definitief verkeken. De lichten in de zaal floepten aan en Miranda’s verloofde keek haar hongerig aan alsof ze een roomtaartje was. Hij bezorgde haar kippenvel.


      Ze zou zelfs geen bezwaar hebben gehad tegen de saaie lord Sedgwick, als hij niet al getrouwd was met de mooie Emmaline.


      Wanneer lady Sedgwick in hun loge had gezeten, zou die lady Oxley meteen op haar nummer hebben gezet, wist Miranda. Helaas was lord Sedgwick die avond alleen gekomen. Het leek of hij ergens over piekerde, want er zat een diepe frons in zijn voorhoofd. Maar ook als hij niet zo somber was geweest, had Miranda hem niet in vertrouwen durven nemen.


      De pauze brak aan en Miranda fluisterde haar moeder in het oor dat ze even weg moest. Ze negeerde de opmerking van haar moeder dat ze de ‘arme Oxley’ niet in de steek kon laten en vluchtte de loge uit om even tot zichzelf te komen.


      Achter in de hal vond ze een plekje waar ze niet gezien kon worden door de mensen die in de gangen stonden te kletsen over de laatste schandalen.


      Daar in dat donkere hoekje liet ze haar tranen de vrije loop. Wat een vernedering! Haar verloofde beschouwde haar gewoon als een melkkoe. En dan lady Oxley, met haar zorgen over het nageslacht! Miranda’s moeder kwam uit een adellijke familie met een langere stamboom dan die van lady Oxley. Nee, ze hoefde zich echt niet te schamen voor haar afkomst. Miranda veegde haar tranen weg en sprak zichzelf moed in om de rest van de avond door te komen. En de rest van haar leven. Maar opeens gebeurde er iets, waardoor alles in één klap veranderde.


      “Giselle, mijn aanbeden godin! Wat ben ik blij je te zien”, fluisterde een man in haar oor. Hij draaide haar om en drukte haar tegen zijn borst. Voordat ze iets kon zeggen kuste hij haar hartstochtelijk.


      Miranda verzette zich uit alle macht en beukte met haar vuisten op de schouders van haar belager.


      Opeens herkende ze hem. Lord John Tremont! Of beter: Mad Jack, zoals zijn bijnaam luidde. Wat bezielde die man! Hij moest toch weten dat hij zich vreselijk misdroeg? Maar kennelijk kon hem dat niets schelen. Hij kuste haar vurig en toen ze haar mond opendeed om te protesteren, drong zijn tong naar binnen. De vlammen sloegen haar uit. Nog nooit had ze zoiets geweldigs meegemaakt.


      Haar tenen krulden in haar schoentjes. Nu begreep ze zijn bijnaam! Hij wond haar waanzinnig op.


      Ze bleef zich verzetten - want ze was keurig opgevoed en dit kon niet - maar Mad Jack duwde haar tegen de muur en klemde haar vast met zijn heupen om haar duidelijk te maken dat elk verzet zinloos was.


      Zijn hele lichaam drukte tegen haar aan en ze kon zijn opwinding voelen.


      Het ergste was dat ze het heerlijk vond. Hij riep een ongekend verlangen in haar op.


      Dit kon absoluut niet.


      Ze was verloofd met een andere man, ook al kon ze zich diens naam op dat moment niet meer herinneren. Haar verloofde zou haar nooit zo kussen. Hij zou niet met haar tong spelen en in haar onderlip bijten, hij zou er nooit in slagen haar wild van begeerte te maken.


      Miranda gaf haar verzet op. Ze liet toe dat Mad Jack haar kuste en haar heupen streelde. Ga door, smeekte ze in gedachten. Ruïneer me!


      Zijn vingers omsloten haar borsten en wreven over de puntjes. Er ging een schok door haar heen en ze klemde haar benen tegen elkaar. Ze voelde een smachtende pijn tussen haar dijen.


      Ze zou moeten vluchten naar haar verloofde, maar Jacks snelle vingers hadden haar lijfje opengetrokken en haar borsten ontbloot. Alsof dat nog niet genoeg was, liet hij zijn mond over haar blote huid glijden. De puntjes van haar borsten richtten zich op en Miranda wankelde op haar benen.


      “Lieve engel, laten we ergens heen gaan waar we niet gestoord kunnen worden”, fluisterde hij in haar oor. “Dan kunnen we doen wat we willen voordat de volgende akte begint.”


      Had hij dan nog meer te bieden?


      Hoe zou ze dat kunnen verdragen?


      Maar zover kwam het niet, want op dat moment kreeg Miranda twee verontruste dames in het oog. Lady Oxley viel bijna flauw en mevrouw Maberley zag lijkbleek.


      “Laat me los”, mompelde ze en ze probeerde zich te bevrijden. Maar de kantstrook op haar mouw bleef haken aan een van zijn knopen.


      Lady Oxley slaakte een ijselijke kreet die een abrupt eind maakte aan Miranda’s verloving. Er was geen twijfel aan. Ze was geruïneerd.
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      Negen jaar later


      Bath, juffrouw Emery’s School voor Beschaafde Jongedames


      


      “Ik begrijp niet waarom die man hier binnen mag komen”, zei lady Philippa Knolles tegen haar nicht Felicity Langley, terwijl ze over de achtertrap van het internaat naar beneden slopen.


      “Pippin, de hertog van Parkerton, heeft zijn broer hierheen gestuurd met een delicate opdracht”, legde Felicity uit. “Hij moet wel toegelaten worden, ook al is hij een beruchte-”


      “Avonturier”, vulde Felicity’s tweelingzuster Thalia aan. Zij was de derde van het clubje. Tally, zoals ze werd genoemd, nam nooit een blad voor de mond en ze vond het opwindend dat iemand met zo’n slechte reputatie naar hun school kwam.


      Het woord avonturier deed haar denken aan kapers, struikrovers en smokkelaars. Dat was al spannend. Bovendien had juffrouw Emery alle meisjes naar hun kamers verbannen tot de bezoeker was vertrokken. Een avonturier in de keurige school van juffrouw Emery. Dat was een historische gebeurtenis die Tally voor geen goud wilde missen.


      “Hoe kan juffrouw Emery verwachten dat we een schavuit herkennen als we er nooit een te zien krijgen?” had ze gevraagd.


      Felicity was het daar volledig mee eens. Pippin had geaarzeld. Ze was niet zo voortvarend als haar nichten, maar uiteindelijk had ze zich laten ompraten, omdat ze ook nieuwsgierig was naar lord John Tremont.


      “Hoe heette die vrouw ook weer die hij heeft geruïneerd?” vroeg Pippin.


      “Juffrouw Miranda Maberley”, wist Felicity. “Hij heeft haar onfatsoenlijk gekust in de opera.”


      Felicity kende alle schandalen van de Engelse adel. Dat bleef Pippin verbazen, omdat de tweelingzusters Langley pas twee jaar geleden naar Engeland waren gekomen. Daarvoor hadden ze met hun vader de hele wereld rondgereisd. Lord Langley was een vooraanstaand diplomaat.


      “Ach zo”, zei Pippin. “En waarom is hij dan niet met juffrouw Maberley getrouwd, als dat waar is?”


      Tally beantwoordde haar vraag, want Felicity had iets anders aan haar hoofd. Ze moest het juiste moment kiezen waarop ze verder naar beneden konden gaan zonder iemand tegen te komen. De laatste die ze wilden ontmoeten was juffrouw Porter, hun lerares in omgangsvormen.


      “Juffrouw Maberley was op dat moment verloofd met de graaf van Oxley”, fluisterde Tally. “Oxley heeft het uitgemaakt zodra hij hoorde wat er was gebeurd.”


      “En juffrouw Maberley?” vroeg Pippin. “Wat is er van haar geworden?”


      Tally haalde haar schouders op. “Geen idee. Waarschijnlijk niet veel goeds. Iedereen sprak er schande van en niemand wilde haar nog ontvangen. Ze kon zich nergens meer vertonen.”


      “Wat vreselijk”, fluisterde Pippin.


      Felicity maakte het nog dramatischer. “Ik denk dat juffrouw Maberley in een Turkse harem is terechtgekomen. Of ze is getrouwd met een koopman in een kolonie.” Voor Felicity was dat allebei even erg, want zij had besloten dat ze koste wat kost met een hertog zou gaan trouwen. Daardoor had ze al heel vroeg de bijnaam ‘hertogin’ gekregen.


      Ze hing over de leuning en keek naar beneden. De kust was veilig en ze wenkte de anderen om haar te volgen. De meisjes slopen naar beneden en renden door de hal naar een bezemkast. Eerder die middag had Felicity de les van juffrouw Porter mogen verlaten omdat ze opeens last van hoofdpijn had. Ze had de tijd gebruikt voor het wegzetten van de emmers, dweilen en bezems die normaliter de kleine ruimte vulden. Gelukkig viel er licht door het kleine bovenraampje.


      Nadat de meisjes zich in de kast hadden geïnstalleerd, keek Tally om zich heen en zuchtte. “Wat is het hier benauwd”, klaagde ze, terwijl ze het vierde lid van de groep op de vloer zette.


      Brutus hield haar altijd gezelschap. Hoewel het zwarte hondje een geschenk voor beide zusters was geweest tijdens hun verblijf in Wenen, had Brutus meteen gekozen voor Tally.


      Het interesseerde Tally niet dat de meeste mensen haar hond een gek dier vonden, met zijn grote ronde ogen en malle plukjes haar. Ze zei altijd dat Brutus het hart van een wolfshond had en dapper en trouw was, ondanks zijn kleine formaat.


      Brutus begon meteen hun schuilplaats te inspecteren. Hij snoof de scherpe schoonmaakgeuren op en schudde afkeurend zijn kop. “Waf!”


      “Tally, Brutus mag geen lawaai maken”, siste Felicity. “Hij kan alles verpesten met zijn gesnuif en geblaf. We hadden hem bij juffrouw Gerta moeten laten. Het is een wonder dat juffrouw Emery hem duldt hier op school.”


      Tally pakte Brutus op en wierp haar zuster een gekwetste blik toe. Felicity negeerde haar met de hooghartigheid die paste bij de toekomstige echtgenote van een hertog.


      Op het internaat waren honden net zo ongewenst als avonturiers, maar de charmante lord Langley had van juffrouw Emery gedaan gekregen dat Tally haar Brutus bij zich mocht houden.


      Het beestje was tenslotte een nazaat van de geliefde schoothond van Marie Antoinette en zo’n hoge afkomst imponeerde zelfs juffrouw Emery.


      “Weet je zeker dat juffrouw Emery lord John de achtertrap laat gebruiken?” vroeg Tally.


      “Ja”, zei Felicity met haar gebruikelijke zelfvertrouwen. “Ze kan hem niet via de trap aan de voorzijde naar boven laten gaan. Dan zouden alle meisjes hun deur op een kier zetten om hem te zien.” Ze deed de kastdeur een beetje open. “Bovendien ligt Arabella’s kamer aan de achterzijde van het gebouw. De achtertrap is de snelste manier om daar te komen.”


      En snelheid was belangrijk.


      Lady Arabella Tremont, dochter van de hertog van Parkerton en nicht van lord John, was weggestuurd. Dat was nog nooit gebeurd. Iemand had haar betrapt terwijl ze een staljongen kuste en ze moest onopvallend verdwijnen, al viel dat niet mee in een internaat vol babbelzieke meisjes.


      Tally drukte Brutus tegen zich aan en keek zorgelijk. “Hertogin, ik weet niet hoe lang ik dit-”


      Ze zweeg omdat de bel van de voordeur rinkelde. Bijna meteen weerklonk het geklik van juffrouw Emery’s stevige laarzen op de stenen vloer.


      De meisjes hielden hun adem in en luisterden gespannen. Hoopvol gluurden ze door de spleet in de deur.


      “Deze kant op, milord”, zei juffrouw Emery.


      Als Felicity gelijk had, zou juffrouw Emery nu met lord John hun kant op komen.


      En ja hoor!


      “Kijk goed hoe hij eruitziet”, fluisterde Felicity in Tally’s oor. “Ik wil dat je zijn portret tekent in mijn dagboek.” Om er zeker van te zijn dat ze ook een man zou vinden als ze haar hertog niet kreeg, hield Felicity een gedetailleerd dagboek bij van alle interessante vrijgezellen in Engeland. Ook al kon hij niet door de beugel, lord John was ongehuwd en daarom verdiende hij toch een plaats in haar dagboek. Ze wendde zich tot haar nicht. “Pippin, jij moet ook goed naar hem kijken. Je hebt oog voor detail en je kunt controleren of Tally’s portret lijkt.”


      Het grote moment naderde en vier paar ogen gluurden door de spleet naar de beruchte lord John.


      In een flits passeerde hij de bezemkast en daarna zagen ze alleen maar zijn rug, terwijl hij de trap op liep naar de kamer van zijn nicht.


      “Dat had ik nooit verwacht”, fluisterde Pippin.


      “Ik ook niet”, zei Pippin.


      Felicity was met stomheid geslagen. Lord John viel zwaar tegen, na alles wat ze over avonturiers en rokkenjagers hadden gehoord.


      “Ik dacht dat hij-”


      “Ik was ervan overtuigd dat hij veel meer-”


      “Hij is gewoon een vreselijke man”, zei Felicity.


      


      Ook lord John zou het woord ‘vreselijk’ hebben gebruikt om de situatie aan te duiden waarin hij zich bevond.


      Hij was liever naar de gevangenis gegaan dan naar juffrouw Emery’s school. Haar gefronste wenkbrauwen en haar nauwelijks verholen afkeer maakten hem alweer duidelijk dat bijna iedereen hem verachtte.


      Eens was hij de favoriet van de rijke elite geweest en werd hij overal uitgenodigd. Nu moest hij optreden als loopjongen van zijn broer en de spullen ophalen van zijn nicht, die het had verbruid. Vader Parkerton vond zichzelf te goed voor zo’n vernederende taak. De hertog had weinig sympathie voor zijn losbandige broer en Jack was niet uit plichtsgevoel naar Bath gekomen, maar omdat hij schulden had. Als beloning voor deze missie had Parkerton beloofd hem te helpen met de afbetaling daarvan. Na het beruchte incident met juffrouw Maberley had de hertog zijn toelage ingetrokken en daarom moest Jack al jarenlang diens verzoeken honoreren.


      Dus moest hij Arabella’s hoedendozen, koffers en mantels langs de achtertrap naar beneden dragen als de eerste de beste huisknecht. En dat terwijl hij thuis meer dan genoeg te doen had.


      Hij had natuurlijk gemerkt dat hij naar de achterzijde van het gebouw werd gebracht en dat het uitgestorven was. Waarschijnlijk had de directrice haar leerlingen opgesloten om elk contact met hem te verhinderen.


      Als Parkerton zijn dochter nou eens minder kleren had gegeven en meer lessen in etiquette, had ze de school niet hoeven verlaten en was hij niet opgetrommeld om deze minderwaardige klus te klaren.


      Terwijl hij voor de vierde keer met een koffer en hoedendozen naar beneden liep was hij zo in gedachten verzonken dat hij niet oplette en onder aan de trap tegen iemand op botste.


      Zijn dozen vielen op de grond en ook de inhoud van haar naaimand: klosjes, breinaalden, spelden en linten.


      “Mijn hemel!” riep ze en Jack zag dat zijn slachtoffer ook ging vallen. Snel sloeg hij zijn armen om haar heen om dat te voorkomen.


      Ze was geen jong meisje, maar een volwassen vrouw. Haar zachte welvingen voelden vertrouwd aan, want hij had talloze vrouwen in zijn armen gehad. Hoewel dat lang geleden was werd zijn verlangen meteen wakker geschud. Zijn bloed begon te kolken en hij trok haar tegen zich aan.


      Om te voorkomen dat ze viel.


      “O!” hijgde ze. Haar borsten drukten tegen zijn lichaam en haar handen rustten op zijn schouders. Handen die snel gebalde vuisten werden en hem sloegen.


      “Maar juffrouw!” zei hij. Ze kon hem toch niet kwalijk nemen dat hij haar voor een val had behoed?


      Maar misschien was het niet gepast dat zijn hand op haar ronde billen was beland en vandaar naar boven, totdat zijn handen haar volmaakt gevormde borsten ondersteunden.


      Hij was aangenaam verrast. Deze klus had in ieder geval opgeleverd dat hij weer iets beleefde wat hem herinnerde aan zijn losbandige verleden.


      Haar lippen waren zacht en roze en ze had een blanke huid. En wat verborg ze onder die lelijke zwarte jurk?


      Het was niet zijn schuld dat ze verleidelijk was. Bovendien had hij heel lang niets gedaan om zijn bijnaam Mad Jack toch in ere te houden. Het kon hem niet kwalijk worden genomen dat hij zijn lippen naar de hare bracht om erachter te komen of haar kus ook zo opwindend was.


      Opeens zag hij haar rode haar. Hij begreep niet hoe hem dat was ontgaan, maar het was een feit.


      Hoewel het strak naar achter was getrokken in een keurige knot, wist hij wat haar spelden in bedwang hielden.


      Rode, verleidelijke vlammen van hartstocht.


      Zijn opwinding verdween op slag en ze viel bijna op Arabella’s bagage toen hij haar onverwacht losliet.


      Ze wankelde en wierp hem een woedende blik toe, zoals het een nette vrouw betaamt.


      Hij wist niet of ze kwaad was om haar gevallen naaimand of omdat hij handtastelijk was geweest. Het kon hem niet schelen ook.


      Het Latijnse motto van de Tremonts was justus esto et non metue - wees rechtvaardig en vrees niet - maar hij had iets toegevoegd aan die nobele spreuk. Mijd vrouwen met rood haar.


      Zulke vrouwen boeiden hem mateloos en een van hen was zijn ondergang geweest.


      Gelukkig was deze roodharige dame er niet kien op nader kennis met hem te maken. Er kwam een diepe rimpel in haar blanke voorhoofd en ze sprong achteruit alsof hij builenpest had.


      “Dus u bent het”, zei ze grimmig.


      De afkeer in haar groene ogen kwetste zijn eergevoel. Wat zijn broer, juffrouw Emery en deze lerares ook van hem dachten, nu was hij een heer... tenminste meestal.


      “Lord Tremont. Uw nederige dienaar.” Hij herinnerde zich zijn opvoeding en maakte een redelijk fatsoenlijke buiging.


      “Wel allemachtig!” Ze staarde hem aan, met haar handen op haar heupen.


      Jack werd een beetje kwaad. Hij had haar niet eens gekust, maar zo’n overdreven reactie was te verwachten van een preutse schooljuffrouw die de huwelijksboot had gemist.


      “Ik weet wie u bent”, zei ze en bukte zich om de spullen uit haar naaimand op te rapen. “U had allang weg moeten zijn.”


      Wat? Als ze werkelijk een dame was geweest, had ze hem thee met koekjes aangeboden. Misschien was hij extra gekwetst omdat hij een zwak voor roodharigen had, of omdat ze een intelligente indruk maakte.


      Hij raapte Arabella’s dozen op en verbeeldde zich dat hij haar rechte rug en stramme schouders hoorde kraken.


      Weer deed hij een poging het ijs te breken.


      “Ik begrijp niet waarom een meisje zoveel hoeden en jurken nodig heeft”, zei hij. “Het was beter geweest als ze minder tijd aan haar uiterlijk had besteed en meer lessen in omgangsvormen had gevolgd.” Hij stapelde de hoedendozen op elkaar. Toen hij haar even aankeek, leek het of ze zijn onuitgesproken mening deelde dat lady Arabella Tremont meer kleren dan gezond verstand had.


      Ze glimlachte en dat vatte hij als een aanmoediging op. “Het spijt me, maar ik weet niet hoe u heet.”


      Ze trok haar wenkbrauwen net zo hoog op als juffrouw Emery had gedaan. Het leek of ze in tweestrijd verkeerde. Zelfs het noemen van haar naam was kennelijk al een probleem.


      Ze haalde diep adem. “Juffrouw Porter”, zei ze.


      “Geeft u hier les?” vroeg hij, in de hoop haar aan de praat te krijgen. Het was lang geleden dat hij met een dame had gesproken.


      Haar enige antwoord was een knikje. Dat schoot niet op. Hij bukte zich om een koffer recht te zetten en vroeg: “En wat is uw vak?”


      “Etiquette”, zei ze kortaf.


      Jack dacht aan zijn opmerking over Arabella’s gebrek aan goede manieren en wist zich geen raad.


      Hij had het helemaal verkeerd aangepakt. Hij had haar in zijn armen genomen en zelfs willen kussen. Terwijl zij nette jongedames leerde hoe ze zulke situaties konden vermijden!


      Hij had haar beledigd.


      Zijn broer had gelijk. Hij was niet in staat zich behoorlijk te gedragen. Steeds won zijn slechte karakter het van zijn goede opvoeding. Natuurlijk was het juist aan zijn zondige aard te wijten dat hij het jammer vond dat juffrouw Porter met haar verleidelijke rode haren in dit bolwerk van fatsoen verbleef. Ze bukte om een knoet wol op te rapen en hij bewonderde haar ronde billen en slanke enkels. Werkelijk zonde.


      Het was zo lang geleden dat hij een dame had gezien, dat zelfs haar enkels hem opwonden.


      In zijn wilde jaren zou hij hebben gezegd dat hij haar haren verrukkelijk vond, haar borsten prachtig en haar lippen volmaakt. Zonder haar protest af te wachten zou hij haar gekust en gestreeld hebben. Hij zou haar tegen zich aan gedrukt hebben en haar hebben laten voelen wat een mooie vrouw teweegbracht in een onvolmaakte man als hij.


      Na nog een blik op de preutse lerares wist hij dat ze volledig overstuur zou raken als hij zoiets deed. Het zou haar ondergang worden.


      En de zijne.


      En dan zou het weer jaren kosten om daarover heen te komen.


      Ze raapte haar laatste naaispulletjes op en deed ze in de mand, terwijl ze iets mompelde over losgeraakte bollen wol.


      Jack kon het niet laten naar haar te kijken.


      Keurige tafelschikkingen, volmaakt uitgevoerde buigingen en nette manieren waren de dingen waarmee juffrouw Porter haar dagen vulde. Ze leerde jonge meisjes hoe een uitnodiging werd beantwoord, hoe een menu werd opgesteld en waarom losbandige types als hij gemeden moesten worden.


      Het leek hem een saai bestaan voor een vrouw met vlammend rode haren en een tong die een man kon kwetsen en in verrukking kon brengen.


      Jack zuchtte. Hij vond het treurig dat ze haar leven verspilde - al had hij daar zelf ook een handje van - maar hij kon er niets aan veranderen.


      Als hij juffrouw Porter met een kus op andere ideeën zou proberen te brengen, kon hij rekenen op rampzalige gevolgen.


      Om te beginnen zou Parkerton zijn belofte intrekken hem te helpen met de aflossing van zijn schulden.


      Jack zag er dus van af juffrouw Porter te hervormen en pakte Arabella’s laatste koffer op. Daaronder bleek nog iets te liggen wat uit haar naaimand was gevallen.


      Een zilveren knoop.


      Hij raapte hem op en dacht dat hij afkomstig was van de jas van een man. Bewaarde ze de knoop als aandenken? Misschien kwam hij van de jas van een geliefde broer of haar vader.


      Of van een minnaar.


      Ze wendde zich naar hem toe en zag de knoop in zijn hand. Haar wangen kleurden. Voordat hij wist wat er gebeurde had ze haar schat uit zijn hand gegrist.


      “Dank u”, zei ze.


      Om de een of andere reden werd hij ergens aan herinnerd. Iets wat lang geleden was gebeurd.


      Hij stak zijn hand in zijn jaszak en verdrong het gevoel van herkenning. Het voornaamste wat hij van zijn verleden had geleerd was dat hij die wilde tijd beter kon vergeten.


      Maar wat had juffrouw Porter allemaal meegemaakt? Haar reactie op de knoop in zijn hand wees op een schandaal dat zij wilde vergeten. Toch had ze de knoop bewaard. Wat had juffrouw Porter en de eigenaar van de knoop uiteengedreven? Waarom was ze gedwongen haar leven door te brengen als lerares van verwende jonge meisjes? De man die zo dom was geweest haar te laten vallen had haar veel kwaad gedaan.


      “Is dat geen mannenknoop, juffrouw Porter?” vroeg hij zacht.


      Ze keek op en het leek alsof ze zich geen raad wist. Haar vinnigheid was verdwenen en hij zag angst in haar prachtige groene ogen. En verdriet.


      Er kon maar één reden voor die blik zijn. Een man had haar hart gebroken en er was een schandaal geweest. “Juffrouw Porter...” Hij had spijt van zijn vraag, maar de woorden kwamen niet over zijn lippen.


      Hij richtte zich op. “Ik wilde alleen maar zeggen dat ik met u meeleef, juffrouw Porter. Wie hij ook was, hij had u nooit in de steek moeten laten.”


      Na die woorden ging lord John Tremont de laatste bezittingen van zijn nicht ophalen. Juffrouw Porter bleef onthutst achter.


      


      Ze stond roerloos in de hal en er schoten duizend reacties door haar hoofd.


      Maar Mad Jack was al verdwenen.


      Voor de tweede keer.


      “Wat een vreselijke man”, mompelde ze. Zonder het te weten herhaalde ze het oordeel van een van haar leerlingen.


      Hij had haar praktisch omver gelopen en nauwelijks zijn excuses aangeboden. Daarna had hij haar in zijn armen genomen op een hoogst onbehoorlijke manier. Zo was een vrijbuiter nu eenmaal, bedacht ze.


      Sommige mannen veranderden nooit. Indertijd was hij een onbeschaamde vlegel en dat was hij nog steeds.


      Ze haalde diep adem en liet haar handen over haar trillende benen glijden. Haar hart bonsde.


      Het was een schok geweest hem weer te zien.


      Ondanks haar voornemen weg te gaan liep ze als in een droom naar het raam en keek naar hem door de opening in de gordijnen. Dat deden de meisjes waarschijnlijk ook op dit moment, al had ze dat verboden.


      Daar stond de man die haar met één kus had geruïneerd.


      Juffrouw Miranda Maberley was namelijk niet terechtgekomen in een harem of getrouwd met een handelaar in een Britse kolonie. Ze had het enige gedaan wat een verstandige vrouw in zulke omstandigheden kon doen. Ze had de draad weer opgepakt en er het beste van gemaakt. Er was haar weinig gegund, door de keurige mensen die haar ooit hadden gekend en door haar liefdeloze ouders.


      Zodra het duidelijk werd dat lord John Tremont niet met haar wilde trouwen, was ze verbannen naar familieleden van haar vader. De Hibberts woonden in Northumberland, een afgelegen streek in het noorden van Engeland.


      Meneer Maberley was woedend geweest over het verlies van haar reputatie en de gemiste kans op een verbetering van zijn zakelijke positie. Met dezelfde koele berekening die hem tot een van de rijkste burgers van Londen had gemaakt, had hij het contact met zijn enige dochter voorgoed verbroken.


      Hij had haar afgeschreven als een gezonken schip of een lading beschimmeld graan.


      Na het bruisende Londen had noordelijk Engeland Miranda weinig te bieden. Ze werd nog ongelukkiger toen de Hibberts besloten een echtgenoot voor haar te zoeken voordat ze weer over de schreef zou gaan en hún goede naam zou bezoedelen.


      Het brave echtpaar had weinig geld en Miranda vermoedde dat ze hoopten op een royale beloning van haar vader, als ze haar aan de man brachten.


      Dus hadden de Hibberts een hele parade van weduwnaars, dominees en herenboeren aan haar voorgesteld.


      Zonder resultaat. Miranda bleef hopen op een man die beantwoordde aan haar dromen. Een nobele, charmante held. Maar na de ontmoeting met lord John had ze nog iets aan haar lijstje van gewenste eigenschappen toegevoegd.


      Haar held moest hartstochtelijk zijn.


      De kus van Mad Jack had haar het gevoel gegeven dat er een wereld van passie bestond, die ze niet kende, en daar hunkerde ze naar.


      De jaren gingen voorbij, de stroom van huwbare heren nam af, maar ze wilde haar droom niet opgeven. Toch had ze begrepen dat ze nooit alles kon krijgen wat ze wilde. Het eenzame Engelse platteland maakte iemand nu eenmaal minder veeleisend.


      Maar als een man haar hart niet sneller deed kloppen, had een huwelijk geen enkele zin.


      En dus bleef Miranda wachten.


      Weken, maanden, jaren.


      Op de brieven aan haar ouders kreeg ze nooit antwoord, hoewel ze wist dat de Hibberts regelmatig een envelop met geld kregen van de advocaat van haar vader.


      Voor haar kwam nooit iets.


      Tijdens een koude winter las ze in een vergeeld damesblad de volgende aankondiging in de rubriek Overlijdensberichten.


      15 augustus. In haar huis in Mayfair is overleden: mevrouw Jane Maberley, echtgenote van Mathias Maberley.


      Miranda liet het tijdschrift uit haar handen vallen. Ze was diep geschokt. Ze schreef een expresbrief aan haar vader met de vraag waarom ze niet op de hoogte was gebracht. Daar kwam geen antwoord op en ze stuurde een tweede brief met de smeekbede haar thuis te laten komen. Dan kon ze het huishouden voor hem doen en konden ze elkaar troosten.


      Geen antwoord.


      Uiteindelijk kwam het lot haar te hulp. Vroeg in de zomer overleed meneer Hibbert, en zijn vrouw volgde hem al voor het herfst was. Hoewel dat treurige gebeurtenissen waren, hoopte Miranda dat ze nu eindelijk naar huis kon gaan. Maar kort na de begrafenis van mevrouw Hibbert kwam er een brief voor haar. Ze had hem met trillende vingers opengemaakt. Dit moest een verzoek zijn om thuis te komen, maar het was een briefje van de advocaat met instructies om verder naar het noorden te reizen en bij een neef van haar vader te gaan wonen. Bijgesloten waren bankbiljetten voor de reis.


      Niets meer en niets minder.


      De brief en het geld vielen uit haar handen en ze staarde radeloos voor zich uit.


      Maar opeens sloeg haar stemming om. Ze was woedend op lord John, woedend op haar vader en woedend op zichzelf omdat ze met zich liet sollen. Vijf jaar had ze gewacht tot haar leven weer ging beginnen.


      Dat was lang genoeg.


      Nadat ze haar koffer had gepakt kocht ze een kaartje voor de postkoets naar het zuiden; niet naar Londen, maar naar Bath.


      Al die jaren had ze gecorrespondeerd met juffrouw Emery, de enige die nog belangstelling voor haar had. In haar laatste brief had juffrouw Emery geklaagd dat haar lerares etiquette ervandoor was met een officier van de marine. Dat was een zware slag, want juffrouw Emery had niemand om haar plaats in te nemen.


      Miranda glimlachte. Het was misschien vreemd, maar wie kon jonge meisjes beter leren op hun tellen te passen dan iemand die uit de gratie was?


      Juffrouw Emery aarzelde over haar voorstel, want ze moest rekening houden met de reputatie van haar school. Dus bedacht Miranda een oplossing. Als ze nou haar naam veranderde, dan hoefde juffrouw Emery nergens voor te vrezen.


      Dus hield juffrouw Miranda Maberley op te bestaan en werd juffrouw Jane Porter de nieuwe lerares etiquette op het internaat van juffrouw Emery. Opgewekt begon ze aan haar nieuwe taak en ze zwoer dat ze nooit meer zou denken aan de onverlaat die haar had geruïneerd.


      


      Alles was goed gegaan tot hij deze middag weer in haar leven verschenen was. Miranda, oftewel juffrouw Jane Porter, bekeek hem aandachtig vanaf haar veilige plekje achter het raam.


      Wel, misschien was ze te snel geweest met haar oordeel dat hij niet veranderd was.


      De charmante flierefluiter die werd bemind om zijn dure smaak en vrolijke humeur was vrijwel verdwenen.


      Hoe was het mogelijk dat zijn versleten jas haar niet eerder was opgevallen? Zijn laarzen zagen eruit alsof ze in geen jaren gepoetst waren. Zijn haar was vroeger altijd modieus geknipt, maar nu leek het of het met een keukenmes was bewerkt. Bovendien was het grijs bij de slapen geworden. Lord John met grijs haar?


      Ze streek met haar hand over haar knot. Mijn hemel, als hij zo’n oude indruk maakte, hoe zag zij er dan uit? Was zij ook veranderd?


      Dat moest wel.


      Hij had haar recht in de ogen gekeken en als ze zich niet vergiste had die ellendeling haar zelfs willen kussen. Toch had hij haar niet herkend.


      Haar hart bonsde nog steeds en ze ademde langzaam in en uit om kalm te worden.


      Lord John had niet gezien dat hij Miranda Maberley voor zich had. Ze kon het nauwelijks bevatten.


      Na al die jaren waren de donkere kleur van zijn haren en de blauwe tint van zijn ogen in haar herinnering vervaagd. Ze was vergeten hoe lang en zwierig hij was, maar toch zou ze hem uit duizenden herkennen. Zelfs nu hij zo er zo verwaarloosd uitzag.


      Waarom had hij haar dan niet herkend? Wacht even. Misschien had lord John haar wél herkend en niet het fatsoen of het verlangen gehad om dat te laten merken.


      Maar natuurlijk! Hij had haar te gronde gericht en niets gedaan om zijn wandaad recht te zetten. Ze kon niet verwachten dat hij ondertussen meer plichtsgevoel had gekregen.


      Met een ruk trok ze het gordijn dicht. Ze had altijd de stille hoop gehad dat hij haar op een mooie dag zou komen vertellen dat hij haar kus nooit was vergeten en haar ten huwelijk zou vragen.


      “Wat een belachelijk idee”, mompelde ze. Lord John had haar weer in zijn armen genomen om daarna te verdwijnen.


      En dat niet alleen! Hij had kennelijk zelfs medelijden met haar.


      Ik leef met u mee, juffrouw Porter. Wie hij ook was, hij had u nooit in de steek moeten laten.


      Dat had hij inderdaad nooit moeten doen, nee! En zij had nooit moeten toegeven aan haar romantische dromen. Ze was nu vijfentwintig, ze had meer dan genoeg geld en het was zinloos aan de kus van een vrijbuiter te blijven denken.


      Ze schoof haar hand in de zak van haar schort en haar vingers omsloten het zilveren aandenken aan die noodlottige avond. De knoop van een man die haar had gekust tot ze er duizelig van werd.


      Ze wist niet waarom ze het ding altijd had bewaard.


      Miranda huiverde. Haar lichaam tintelde nog op de plekken waar zijn handen hadden gelegen en ze deed haar lippen vaneen alsof ze wachtte op zijn kus.


      Opnieuw keek ze naar buiten door de spleet in de gordijnen. Na al die jaren was één ding nog steeds hetzelfde. Weer had hij haar tot in het diepst van haar ziel geraakt.


      “Vreselijke man.”


      


      De voordeur ging open en juffrouw Emery kwam binnen. Met een klap liet ze de deur in het slot vallen en kreeg Miranda in het oog.


      “Juffrouw Porter. Wat een pijnlijke geschiedenis”, zei juffrouw Emery. “U moet niet denken dat ik u iets verwijt. Het is lady Arabella’s eigen schuld. Ze is nu eenmaal een Tremont.”


      Miranda knikte, maar ze wist zo gauw niet wat te zeggen.


      Juffrouw Emery, die niet van stiltes hield, praatte door. “Ik zou het erg prettig vinden als u toch besloot te blijven. Weet u zeker dat u aan het eind van dit schooljaar wilt vertrekken?”


      Miranda glimlachte. “Ja. Het is beter als ik wegga.” Nu ze het vermogen van haar vader had geërfd, kon ze doen wat ze wilde. Ze had een huis in Kent gehuurd en een oudere nicht gevraagd bij haar in te trekken. Het was een verstandig en fatsoenlijk plan.


      Maar juffrouw Emery dacht er anders over. “Ik maak me zorgen over u.”


      “Dat is niet nodig”, verzekerde Miranda haar. “Ik kan echt op eigen benen staan. Ik heb uw financiële administratie op orde gebracht en u kunt erop vertrouwen dat ik het geld van mijn vader niet zal verspillen.”


      Juffrouw Emery knikte. “Uw zakelijk inzicht is uitstekend. Daar gaat het niet om.” Ze dempte haar stem en vervolgde: “Maar Miranda, lieve kind, de wereld bestaat niet alleen uit cijfers en het leven is geen optelsom. Ik ben bang dat je te beschermd hebt geleefd en d-”


      “Beschermd?” protesteerde Miranda. “U weet net zo goed als ik da-”


      “Ja, ja, dat weet ik, maar dat is jaren geleden gebeurd. En het was alleen maar een kus. Het wordt tijd dat je uit je schulp kruipt. Je verbergt je te veel.”


      “Dat doe ik niet. Ik wil ger-”


      “Ja, ik weet het. Je wilt gerespecteerd worden. Maar je hoeft je nergens over te schamen en je hebt niets te verbergen. Integendeel! Je kunt trots zijn op jezelf. Bovendien zal je fortuin je helpen weer geaccepteerd te worden. Het zal ook gemakkelijker zijn een man te vinden.”


      “Om mee te trouwen?” Miranda schudde haar hoofd. “Nee. Zo onnozel ben ik niet meer.”


      Juffrouw Emery bleef aandringen. “Een echtgenoot zou je de bescherming bieden die je nodig hebt. Het is niet goed voor een vrouw van jouw leeftijd om alleen te zijn.”


      “Ik weet zeker dat ik gelukkig zal worden.” Miranda legde haar hand op juffrouw Emery’s arm en glimlachte geruststellend. “Ik wil een rustig en voorbeeldig leven leiden. Mijn advocaat heeft gezegd dat Rosé Cottage een heerlijk huis is met een uitstekende huishoudster. Voor mij is het genoeg als ik me kan bezighouden met de rozentuin en de liefdadigheidsinstellingen waarvoor mijn moeder heeft gewerkt.”


      Juffrouw Emery deed nog een laatste poging. “Als je hier weggaat sta je er helemaal alleen voor. Ik zou willen dat je bleef. Er lopen te veel mensen rond die niet te vertrouwen zijn.”


      Miranda richtte zich op en keek naar de straat die nu verlaten was. “Ik weet wat er in de wereld te koop is en door vier jaar onderwijs in omgangsvormen heb ik respect gekregen voor fatsoen. Ik kan me niet voorstellen dat ik over de schreef zal gaan.”


      Ze pakte haar naaimand en liep naar de trap.


      “Dat is juist waar ik bang voor ben”, fluisterde juffrouw Emery terwijl ze toekeek hoe Miranda naar boven liep. “Dat is mijn grootste angst.”
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      Drie maanden later


      


      Miranda Maberley dacht dat ze haar toekomst uitstekend geregeld had, maar het bezoek van lord John had daar verandering in gebracht.


      De knoop, die jarenlang onaangeroerd in haar naaimand had gelegen, was hinderlijk vaak in haar gedachten. Tegen beter weten in haalde ze hem steeds weer tevoorschijn en liet haar vingers over de gegraveerde decoratie glijden.


      Steeds weer zwoer ze dat dit de laatste keer was. Ze nam zich voor het ding weg te geven aan de eerste bedelaar die op straat voorbij kwam. Maar steeds als ze op het punt stond naar buiten te gaan, hield iets haar tegen.


      Misschien was het trots. Ze maakte zichzelf wijs dat het niet nodig was de knoop weg te doen om lord John te vergeten. En dan stopte ze hem weer onder in haar mand waar hij veilig was.


      Niet meer zichtbaar, maar niet uit haar gedachten.


      Het drong tot haar door dat de ontmoeting met lord John iets in haar had losgewoeld wat veel gevaarlijker was dan een simpele knoop. Het was een intens verlangen dat haar niet losliet. Jarenlang had ze het onderdrukt, maar nu drong het zich aan haar op.


      Het overviel haar als ze een kous breide of een les voorbereidde, het hield haar uit haar slaap en beheerste haar dromen.


      Dromen van een man met donkerbruine haren die haar in een donker hoekje lokte en in zijn armen nam. Ze kon niet ontsnappen, terwijl deze duivelse man haar verleidelijke beloftes deed. Tot ze met een schok wakker werd en beefde van opwinding.


      En dan speet het haar dat de droom onderbroken was voordat hij zijn beloftes had ingelost.


      Toen de dag van haar vertrek eindelijk was aangebroken, zuchtte Miranda van opluchting en pakte haar bezittingen in om een nieuw, onafhankelijk leven te gaan leiden. Ze had de knoop willen achterlaten, maar op het laatste moment deed ze hem toch in haar koffer.


      Toevallig gingen drie van haar leerlingen dezelfde kant op. Felicity en Thalia Langley en hun nicht lady Philippa Knolles zouden de zomer doorbrengen bij lady Caldecott in Kent. Ze hadden Miranda een plaats in hun koets aangeboden, zodat zij tijdens de reis hun chaperonne kon zijn.


      Juffrouw Emery had het groepje een introductiebrief meegegeven om het gemakkelijker te maken fatsoenlijk onderdak te vinden. Ze had ook een lijst opgesteld van monumentale bezienswaardigheden.


      “Ik verwacht een uitgebreid verslag, dames”, had ze tegen de meisjes gezegd. Schetsen, beschrijvingen en een overzicht van jullie uitgaven. Verspil de zomer niet met luieren en dagdromen.” Daarna had ze zich met tranen in haar ogen tot Miranda gewend. “En ik wens u toe dat u een antwoord vindt op alles waar u de afgelopen maanden over heeft nagedacht. Aarzel niet om meer te doen dan rozen snoeien, mijn lieve juffrouw Porter.”


      Nu, een week later, keek Miranda mismoedig door het raampje van de koets. Het was donker, het stormde en ze wenste dat rozen haar enige zorg waren. De regen sloeg tegen de koets en de wind rukte het elegante voertuig bijna uit zijn springveren. Tot vandaag was alles zonder problemen verlopen, maar nu werd de reis een kwelling. Ze waren in de richting van de zee gereden en in Sussex was een storm opgestoken die de weg in een modderpoel had veranderd. De koets kwam nauwelijks nog vooruit.


      “Denkt u dat we Thistleton Park nog zullen vinden, juffrouw Porter?” vroeg Pippin met een angstig stemmetje. “Ik begrijp niet hoe meneer Billingsworth ons zo op een dwaalspoor heeft kunnen brengen.”


      Behalve juffrouw Emery’s lijst met bezienswaardigheden hadden de meisjes een reisgids van meneer Billingsworth meegenomen om andere interessante gebouwen te bezoeken. Miranda had snel ontdekt dat de zusters Langley doorgewinterde reizigers waren, omdat ze met hun vader over de hele wereld hadden gezworven. Ze hadden zich die dag weinig aangetrokken van de storm. Felicity was verdiept in een krant die ze ’s ochtends te pakken had gekregen en Tally las een avontuurlijke roman, waartegen juffrouw Emery ernstig bezwaar zou hebben.


      Maar het was te donker geworden om te lezen en nu moest Miranda drie ongelukkige meisjes opbeuren. Bovendien had ze geen flauw idee waar ze de nacht konden doorbrengen.


      “Ik zal al blij zijn als we een herberg vinden”, zei ze en de angst greep haar bij de keel.


      Ze wilden de nacht in Hastings doorbrengen, maar Philippa had iets interessants gelezen in Billingsworth’ Verslag van Sussex voor de ervaren reiziger, met bezienswaardigheden voor liefhebbers van kunst en geschiedenis.


      Het ging over Thistleton Park en het leek de moeite waard daar een kleine omweg voor te maken.


      


      Thistleton Park is een uniek landhuis dat wordt omringd door een muur. Het oudste gedeelte dateert uit de Middeleeuwen. Bij de poort staat een enorme eeuwenoude eik. Er wordt beweerd dat hij is geplant door Eleanora van Aquitanië voordat ze werd verbannen. Bovendien ligt Thistleton Park aan de kust, in een prachtige omgeving die ideaal is voor een picknick. De innemende en gastvrije eigenaresse van het huis zal die graag voor haar gasten verzorgen. Artistiek aangelegde bezoekers doen er goed aan tekenmaterialen mee te nemen, want ze zullen beslist schetsen willen maken van Albins toren, een romantisch gebouw.


      


      Dat verhaal had Tally doen besluiten dat ze het landhuis moesten zien. Het woord ‘romantisch’ en de kans om te schetsen waren al voldoende.


      Maar nu was ze dat vergeten. Ze zonk weg in de zachte leren bank en jammerde: “Dit overleven we nooit. Het is met ons gedaan.” Ze legde een hand op haar voorhoofd. “We zijn verdwaald en zullen nooit meer gevonden worden.”


      Brutus, die op haar schoot lag, zette haar woorden kracht bij met klaaglijk gekerm, maar Miranda vermoedde dat het hondje vooral Pippins wanhoop over hun gemiste lunch deelde.


      “Ik snap niet waarom we verdwaald zijn.” Pippin legde de reisgids op de bank. “De aanwijzingen van meneer Billingsworth waren duidelijk genoeg. We hadden al uren geleden bij Thistleton Park moeten zijn.”


      Miranda onderdrukte een glimlach. Ze wist dat Pippin vooral uit haar humeur was omdat ze geen herberg of een gastvrij huis hadden gevonden waar ze konden eten. Bovendien had haar geliefde meneer Billingsworth een fout gemaakt en dat stelde haar diep teleur.


      Het werd steeds donkerder en Miranda vroeg zich af wat ze moesten doen als ze geen onderdak vonden. Ze had allang de hoop opgegeven dat ze Hastings nog zouden bereiken en het zag ernaar uit dat ze de nacht in de koets moesten doorbrengen. Dat zou juffrouw Emery vreselijk vinden, wist Miranda.


      Juist op dat moment kwam de koets met een schok tot stilstand. Miranda trok het gordijntje opzij en dankzij een bliksemflits zag ze een groot ijzeren hek van het soort dat een rijk landhuis aankondigde.


      De koetsier draaide zich om. “Juffrouw Porter, ik geloof dat we Thistleton Park hebben gevonden. Zullen we onderdak vragen?”


      “O alstublieft, juffrouw Porter!” smeekte Pippin. “Het is al laat, maar hopelijk moeten de bewoners nog aan tafel.”


      Miranda aarzelde. “We kennen hen niet.” Ze wierp weer een blik op het zware hek. Het was geen prettig vooruitzicht in de koets te moeten overnachten, maar een logeerpartij bij mensen die misschien niet goed bekend stonden... dat kon ook niet. Tot dusverre hadden ze gegeten en geslapen bij respectabele families. Die waren zorgvuldig door juffrouw Emery uitgezócht om te voorkomen dat ze in contact kwamen met ‘mensen van een bepaald slag’.


      “Ik denk dat we beter door kunnen rijden”, zei Miranda.


      Felicity pakte het boek van haar nicht en begon het door te bladeren. “Volgens meneer Billingsworth wordt Thistleton Park bewoond door een ongetrouwde bejaarde dame en volgens mij is zij de zuster van een hertog. Daar is toch niets op aan te merken?”


      Miranda staarde naar het huis dat weer in duisternis was gehuld en dacht na. Als iemand wist wie Thistleton Park bewoonde, was het Felicity. Het meisje was gek op adellijke families. Ze kon de verblijfplaats van elke lord en diens erfgenaam opsommen, niet alleen in Engeland, maar ook in het verre Schotland. De familieleden van een hertog waren voor haar ook belangrijk bij haar speurtocht naar een echtgenoot. Als Felicity zei dat dit het landhuis van de zuster van een hertog was, dan moest het wel waar zijn.


      Miranda keek nog eens naar de modderige weg achter hen en het sombere huis voor hen en wist dat ze geen keus had.


      “Rijd maar naar binnen, Stillings”, zei ze tegen de koetsier en het rijtuig kwam meteen in beweging. Net als de koetsier verlangden de paarden naar een beschutte plek.


      Ze reden het hek door en zagen dat nergens in het huis licht brandde.


      “Felicity, ik geloof dat je oude dame niet thuis is”, merkte Miranda op.


      “Iemand zal ons wel binnenlaten”, zei Pippin. “Er moet een knecht zijn, of de huishoudster of de kok.” Iedereen wist wat Pippin bedoelde. Er moest iemand zijn die hen een maaltijd kon voorzetten.


      De koets stond stil, Stillings liep naar de voordeur en bonkte op het harde eikenhout.


      Het leek een eeuwigheid te duren voordat de deur half open ging. Het lichtje van een kaars werd zichtbaar en nadat er een paar woorden gewisseld waren, keerde Stillings terug naar de koets.


      “Het was de secretaris, juffrouw Porter”, zei hij. “Geen vriendelijke man. Hij zei dat we kamers in de herberg van Hastings konden krijgen.”


      “Hoe ver is dat?” vroeg Miranda.


      “Ongeveer dertig kilometer”, antwoordde Stillings.


      Pippin kreunde.


      “Dertig kilometer! Maar dat is belachelijk!” Miranda trok de capuchon van haar mantel over haar hoofd. “Ik ga met de eigenaresse van het huis praten. Dertig kilometer. Wat denkt die man wel!” Ze stapte uit en liep het bordes op. Daarna trok ze haar capuchon weg en streek haar haren glad.


      Het kon nooit kwaad een nette indruk te maken.


      Ze liet de klopper op de deur neerkomen.


      En wachtte.


      Weer klopte ze, maar nu harder. Niets. Miranda verloor haar geduld. Het was koud en nat en winderig. Ze hamerde zó hard op de deur dat het in het hele huis te horen moest zijn.


      Misschien was de oude dame een beetje seniel en maakten de bedienden daar misbruik van. Na nog een keer hard kloppen had ze succes.


      De deur ging open en voor haar stond een angstaanjagende man, met littekens op zijn gezicht en een scheve haakneus. Nog nooit had ze zo’n griezel gezien. Onwillekeurig week ze achteruit, zodat ze weer in de regen stond. Was dit de secretaris? Wat voor dame had zulk personeel?


      “Ga weg! Dat heb ik al gezegd!” blafte de man. “Anders stuur ik de honden op u af.”


      Dat was dus de gastvrijheid waarvan meneer Billingsworth zo hoog had opgegeven.


      Terwijl de man sprak viel een stroom ijskoud water uit de lekke dakgoot op haar rug. Een nacht in een koude koets zou hun dood worden en dat gaf Miranda de moed om vol te houden.


      Bovendien was ze ervan overtuigd dat Brutus het kon opnemen tegen elke hond die deze grove kerel op haar zou loslaten. Ze liep het bordes weer op. “Ik wil uw meesteres spreken”, zei ze op een hooghartige toon.


      “Ze is er niet meer.” Hij maakte aanstalten de deur dicht te doen.


      Razendsnel zette Miranda haar voet ertussen. “Is ze in Londen?” vroeg ze.


      “Ha, ha! Dat is een goeie.” De man snoof spottend. “Nee, ze is niet in Londen. Ze is heengegaan, als u het per se weten wilt.”


      Was de oude dame dood? Miranda rilde. In Tally’s spookverhalen kwamen precies zulke situaties voor, maar ze liet zich niet ontmoedigen.


      “We hebben onderdak nodig”, zei ze. “U moet begrijpen dat ik verantwoordelijk ben voor drie jongedames van juffrouw Emery’s Sch-”


      De man liet haar niet eens uitspreken. Zijn ogen werden groot van schrik zodra hij het woord ‘jongedames’ hoorde. “Sletjes willen we hier niet hebben, zelfs al komen ze uit een duur bordeel als dat van juffrouw Emery”, zei hij en probeerde haar weg te duwen. Miranda werd woedend. Sletjes? Hoe durfde hij? Nu wilde ze helemaal blijven, al was het maar om te mee te maken dat deze vlegel op staande voet ontslagen werd.


      “Mijn leerlingen zijn jongedames van onbesproken gedrag”, zei ze snibbig. “Hun vaders zijn gerespecteerde edelen. Iedereen zou het een eer vinden hun onderdak te verlenen.”


      Hij snoof. “Voor mij zijn het sletjes, en daar moeten we niets van hebben. Maak dat u wegkomt!” Zijn woorden werden gevolgd door een harde donderslag en nog meer regen.


      Miranda keek om naar de koets. Vier neuzen waren tegen het raampje gedrukt.


      “Meneer, ik beloo-”, begon ze, maar op dat moment hoorde ze een andere mannenstem.


      “Meneer Jones, wat is hier aan de hand?” De keurige stem herinnerde Miranda aan een duur huis in Londen.


      “Meneer Jones, wie staat er voor de deur?” was de volgende vraag.


      “Doe wat ik zeg”, siste de secretaris en hij wilde de deur dichtdoen voordat de eigenaar van de nette stem haar zag.


      Miranda slaakte een zucht van opluchting. Dat kon alleen maar de butler zijn. Niemand anders - behalve de eigenaar van het huis - riep zoveel ergernis bij een bediende op.


      “Zwervers die onderdak zoeken, meneer Birdwell.”


      “We zijn geen zwervers!” riep Miranda en ze duwde de deur iets verder open.


      De butler moest zien hoe nat en vermoeid ze was.


      Haar opvoeding in Londen had haar geleerd dat een butler een dame in nood altijd te hulp schoot. “Ik ben juffrouw Porter en in de koets zitten de dochters van lord Langley en de dochter van de graaf van Standbrook. Als u mij toestaat binnen te komen kan ik u alles uitleggen.”


      “Maar natuurlijk, juffrouw.” Meneer Birdwell droeg een kandelaar. “Meneer Jones, doe die deur open.”


      De secretaris gaf zich niet zo gemakkelijk gewonnen. “We kunnen geen vreemdelingen toelaten, meneer Birdwell”, zei hij zacht. “En al helemaal geen jonge kippetjes, als u begrijpt wat ik bedoel. Ik neem niet de verantwoordelijkheid als ze gaan rondzwerven. Bovendien willen ze vast warme melk en kip en cake, en dat hebben we niet.”


      Een lerares etiquette zou zo’n gesprek natuurlijk nooit afluisteren, maar Miranda wilde het contact met de butler niet verliezen.


      “We zijn niet veeleisend”, zei ze snel. “En we zullen in onze kamers blijven. We zijn te moe om verder te reizen en onze paarden moeten ook rusten.”


      “Hoort u dat?” zei Birdwell tegen meneer Jones. Hij duwde de secretaris opzij en gooide de deur wijd open. “Welkom op Thistleton Park, juffrouw Porter.”


      Dat was genoeg voor de meisjes om uit de koets te springen en door de regen naar het bordes te rennen. Miranda zag met voldoening dat Tally zo verstandig was geweest Brutus onder haar mantel te verbergen. Hopelijk zou het hondje zich koest houden tot ze in hun kamers waren.


      Hun modderige voetstappen leidden tot verontwaardigd gesnuif van meneer Jones die zijn enorme armen over zijn brede borst had geslagen.


      Meneer Birdwell bekeek zijn gasten met de kennersblik van een Londense butler. Hij dacht even na en wendde zich tot de secretaris. “Meneer Jones, wees zo vriendelijk hun koffers naar de oostelijke vleugel te brengen. De drie jongedames gaan in de Blauwe Kamer en de kamer ernaast is voor juffrouw Porter.”


      “Dat kan ik niet doen, meneer Birdwell”, zei meneer Jones. “Als de heer des huizes dit hoort, zal h-”


      “De heer des huizes?” vroeg Miranda. “Is die er dan?”


      “Ja, juffrouw”, antwoordde Birdwell. “Maar op dit moment is hij niet thuis. Ik kan u uit zijn naam verzekeren dat hij geen enkel bezwaar heeft tegen uw aanwezigheid. Hij is op en top een heer en zou er niet over peinzen dames in nood de deur te wijzen.” Meneer Jones bromde iets opstandigs en Miranda keek om zich heen. Het huis was zo donker dat ze alleen de hal en de grote trappartij erachter kon onderscheiden.


      Ze had geen idee wat er in de schaduw verborgen was en weer kreeg ze het gevoel dat ze terechtgekomen was in een spookhuis uit Tally’s fantastische romannetjes. In die verhalen viel de onschuldige heldin steevast ten prooi aan de wrede meester van een duister huis als dit.


      Ze kreeg een onheilspellend voorgevoel en aarzelde. Bijna had ze tegen meneer Jones gezegd dat hij hun koffers niet uit de koets hoefde te halen, toen een ijskoude windvlaag door de open deur kwam en haar angst wegblies. Ze hoefde maar naar buiten te kijken om te weten wat een nacht in de koets zou betekenen. De kans op twee kamers, hoe stoffig of somber ook, was honderd keer beter dan dat.


      “Is de eigenaar thuis?” vroeg Felicity met een onschuldig gezicht.


      Miranda vergat haar zorgen en keek het meisje argwanend aan. Felicity hield de inhoud van haar dagboek zoveel mogelijk geheim, maar Miranda wist waarom ze die vraag stelde.


      “Nee, hij is er nu niet, juffrouw”, zei meneer Birdwell. “Maar ik verwacht hem later op de avond. Hij wordt waarschijnlijk opgehouden door de storm.”


      “Dus we ontmoeten hem morgenochtend?” vroeg Felicity hoopvol.


      Birdwell schudde zijn hoofd. “Hij staat nooit voor twee uur op, maar ik weet zeker dat hij graag kennis met u wil maken.”


      Miranda had niet veel vertrouwen in de eigenaar van zo’n verwaarloosd huis. Kennelijk dacht hij dat hij nog in de stad woonde als hij zo’n vreemd leefritme had. Wie ging nu er met dit hondenweer de deur uit? Een vrijbuiter natuurlijk. En iemand die zijn zaken niet goed geregeld had.


      “Helaas zijn wij al vertrokken als uw heer opstaat”, zei ze. “We zullen niet de eer hebben hem te ontmoeten.”


      “Maar juffrouw Porter!” protesteerde Felicity. “We kunnen niet weggaan zonder onze gastheer te bedanken. Dat is ongemanierd.”


      Het klonk onschuldig, maar ze was zo sluw als Napoleon als het ging om vrijgezellen voor haar lijst.


      “Een beleefde dankbrief is voldoende”, antwoordde Miranda. “Waar kunnen we onze kamers vinden, meneer Birdwell?” Ze wilde de meisjes veilig in bed hebben voordat de eigenaar terugkeerde.


      “Deze kant op, juffrouw Porter.” Birdwell draaide zich om naar meneer Jones. “Breng hun koffers maar boven, Bruno.”Terwijl ze naar de trap liepen vervolgde hij: “Ik zal voor een blad met eten en drinken zorgen. Als u de hele dag heeft gereisd, zult u wel uitgehongerd zijn.”


      “O, wat heerlijk”, zuchtte Pippin.


      Ze werden naar hun kamers gebracht, de koffers arriveerden en even later verscheen Birdwell met een volgeladen dienblad. Zijn keurige manieren stelden Miranda gerust.


      Pas nadat de meisjes in bed lagen en ze in haar eigen kamer was, besefte ze dat ze was vergeten iets te vragen wat erg belangrijk was.


      Wie was de eigenaar van het huis? Het sombere portret van een treurige vrouw boven de schoorsteenmantel was niet voorzien van een onderschrift.


      “O, wat vervelend”, zei Miranda tegen het portret. Maar ze zette haar ergernis opzij en richtte haar aandacht op praktische zaken. De kamer was koud en er was geen hout voor de haard, dus ze verkleedde zich snel, sloeg haar blauwe shawl om haar schouders en kroop in het smalle, koude bed.


      De ramen rammelden door de wind en de slagregens. Ze dacht dat ze geen oog dicht zou doen, maar het was een lange dag geweest en al gauw viel ze in een onrustige slaap. Totdat ze wakker schrok door het geluid van stemmen...


      


      Ze kon horen dat het een heftige discussie was. Opeens werd een deur dichtgegooid en zware voetstappen weergalmden in de gang onder hun kamers. Miranda stond op, liep naar het raam en schoof het gordijn een beetje open. Eerst zag ze niets, maar een bliksemschicht kwam haar te hulp. Ze dacht dat ze een man met een grote cape zag. Hij liep stevig door alsof de storm hem niet deerde.


      Iets in zijn houding en soepele bewegingen verontrustte haar en ze week achteruit. Toen ze weer naar buiten keek was hij verdwenen. Ze vroeg zich af of ze droomde, tot ze de kou van de houten vloer vanaf haar voeten naar boven voelde kruipen.


      “Miranda, je ziet spoken”, zei ze tegen zichzelf en ze trok haar shawl steviger om zich heen. Het was haar eigen schuld. Ze had nooit moeten toestaan dat Tally hen voorlas uit haar verboden romannetjes.


      Ze keerde terug naar haar bed met het voornemen om te dromen van iets wat verstandig en gezond was, maar halverwege liep ze weer naar het raam om zichzelf ervan te overtuigen dat de geheimzinnige verschijning alleen in haar verbeelding bestond.


      Het enige wat ze zag was regen. De wind gierde om het huis.


      De storm was even heftig als de onrust in haar hart, die was begonnen nadat lord John Tremont haar weer in zijn armen had genomen. Miranda vroeg zich af hoe lang ze nog gekweld zou worden door de herinnering aan de kus van een avonturier.


      


      Jack Tremont kwam pas ’s morgens vroeg thuis, maar dat was niet ongewoon. De jaren in Londen hadden hem voorbereid op de vreemde dagindeling op Thistleton Park, die hij had geërfd van zijn oudtante, lady Josephine Tremont.


      Soms dacht hij dat hij Londen nooit verlaten zou hebben als hij had geweten wat hem hier te wachten stond.


      Maar hij had weinig keus gehad. Hij kon vluchten naar dit landhuis in het zuiden van Engeland of hij moest naar de gevangenis vanwege zijn schulden. Thistleton Park was de minste van twee kwaden. Dacht hij toen.


      Hij kwam binnen door een zijingang en trok zijn kletsnatte cape uit. Het was een vreselijke nacht geweest die niets had opgeleverd.


      Hij wierp een blik op het pad dat leidde naar de kliffen en de zee.


      Waar voor de donder was Dashwell? Waarom was hij niet gekomen? Zelfs een storm als deze kon hem niet weerhouden hebben. De roekeloze Amerikaan zou het juist een uitdaging vinden onder zulke omstandigheden aan land te gaan.


      Het feit dat Dashwell niet was gekomen voorspelde onheil. Er was iets niet in de haak. Jack voelde het intuïtief.


      Hij bleef staan. Het leek wel of hij op zijn malle tante ging lijken. Het lag aan dit huis, aan dit leven. Hij was niet uit het juiste hout gesneden om het werk te doen waarmee hij was opgezadeld, maar niemand wilde dat geloven. Hij had Thistleton Park geërfd, met alles wat daarbij hoorde, of hij het leuk vond of niet en nu moest hij er het beste van maken.


      “Mijn hemeltje”, snoof hij, zijn tante imiterend. Als dit zo doorging, zou hij nog sterven aan longontsteking.


      Hij besloot iets warms te gaan eten en een paar uur te slapen. Daarna zou hij beslissen wat hij verder ging doen.


      Hij liep door de lange gang naar de eetzaal, toen hij een geluid in de oostelijke vleugel hoorde. Het was zo vreemd dat hij dacht dat hij al koorts had. Dit had hij in geen jaren gehoord.


      Het klonk als gegiechel.


      Jack schudde zijn natte hoofd. De stortregen had hem niet alleen tot op het bot doorweekt, maar zijn oren ook verstopt. De enige andere verklaring voor het geluid was dat Thistleton een spookhuis was, zoals zijn secretaris Bruno Jones beweerde.


      Maar dat was onzin.


      Opeens rook hij de geur van gebakken worstjes.


      Had Birdwell worstjes voor het ontbijt gebakken? Jack mocht al boffen als hij ’s morgens koude toast kreeg van zijn butler.


      Worstjes waren even onwaarschijnlijk als gegiechel. Jack zuchtte diep. Hij was ervan overtuigd dat hij bezig was net zo gek te worden als de andere Tremonts die naar Thistleton Park waren verbannen.


      Hij liep verder naar de eetzaal, peinzend over alles wat hij moest doen nadat hij had geslapen.


      Eerst moest hij een rapport naar Londen sturen over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht, of beter gezegd het gebrek daaraan. En dan waren er de zaken van het landgoed.


      Hoewel het huis eruitzag alsof het op instorten stond en het land verwaarloosd was, kostte het erg veel werk om Thistleton Park zo onaantrekkelijk te maken.


      Hij deed de deur van de eetzaal open en wilde doorlopen naar de keuken, in de richting van de worstjes. Nu rook hij ook spek en zelfs de heerlijke geur van verse broodjes.


      Verse broodjes!


      Hij moest vermoeider zijn dan hij dacht, want dit was pure zinsbegoocheling. Maar nee, daar op het buffet lagen allemaal verrukkelijke dingen. Jack bleef verrast staan.


      Maar niet lang.


      Hij schepte een bord vol en draaide zich om naar de tafel.


      Wat hij daar voor zich zag verraste hem zo, dat hij zijn bord bijna liet vallen. Bijna, want hij had veel fouten, maar eten verspillen hoorde daar niet bij.


      Het moest hem vergeven worden, want er zat een vrouw aan zijn tafel. Dat was even ongewoon als de worst en het spek op zijn bord.


      “Wel allemachtig”, mompelde hij, terwijl ze opstond.


      “U! Alwéér!” stamelde ze.


      Jack zette zijn bord op de tafel en bekeek zijn ongewenste gast. Haar simpele jurk en opvallende ogen kwamen hem bekend voor.


      “Wat doet u hier?” vroeg ze.


      “Dit is mijn huis, madame”, antwoordde hij, zoekend in zijn geheugen waar hij haar eerder had gezien.


      Opeens wist hij het. Die rode haren. Die vinnigheid. “Maar u bent die kattige lerares van juffrouw Emery’s school”, zei hij, meer oprecht dan beleefd.


      Het was lang geleden dat hij met beschaafd gezelschap had vertoefd en hij had van zijn tante geleerd dat directheid veel voordelen had. “Wat doet u in mijn huis? Heeft mijn broer u gestuurd? Dan zal ik u zeggen, juffrouw...”


      “Juffrouw Porter”, zei ze.


      Ze was nog net zo bits als toen.


      “Juffrouw Porter. Als mijn broer weer van plan is om mij t-”


      Voordat hij zijn zin kon afmaken hoorde hij weer dat vreemde geluid boven zijn hoofd.


      Gegiechel.


      Opnieuw werd Jack overvallen door een onaangenaam voorgevoel.


      “Zijn er nog meer vrouwen in mijn huis?” Hij raakte niet snel in paniek, maar dit werd hem bijna te veel. “Als Parkerton denkt dat h-”


      “Lord John, uw broer heeft er niets mee te maken. Als u mij de kans gaf om uit te leg-”


      Daar had Jack geen zin in. “Birdwell!” riep hij. “Birdwell! Wat heeft dit allemaal te betekenen?”


      “Lord John, er is geen enkele reden voor zulke opwinding”, vermaande juffrouw Porter hem zoals alleen een lerares dat kon.


      Hij bekeek haar. Als zijn ervaring hem niet bedroog, was ze al achter in de twintig, maar dat betekende niet dat ze als afgeschreven beschouwd moest worden. Hij hoefde alleen maar te denken aan hun stormachtige kennismaking in het meisjesinternaat. Daar had hij aan den lijve ondervonden dat deze dame onder haar vormeloze kleren verleidelijke welvingen verborg.


      Ja, als ze iets elegants aantrok en die malle knot losmaakte, zou ze erg aantrekkelijk zijn.


      Jack schudde met zijn hoofd als een natte hond. Hij moest wel ziek zijn als hij al ging fantaseren over een pinnige juffrouw die les gaf in etiquette.


      “Meneer Birdwell!” schreeuwde hij weer.


      Eindelijk verscheen de butler. “Milord?”


      “Wat heeft dit te betekenen?” vroeg Jack, wijzend naar juffrouw Porter.


      “Ah, milord, ik zie dat u juffrouw Porter en haar jonge beschermelingen heeft ontmoet.”


      Jonge beschermelingen?


      Tot zijn afgrijzen ging de deur weer open en drie jonge meisjes huppelden de eetzaal binnen, giechelend en met rode wangen.


      Drie!


      Nu wist hij zeker dat hij was getroffen door de enige plaag, die ontbrak in het Oude Testament: een vrouwenplaag.


      Tijdens zijn jonge jaren in Londen had hij veel fout gedaan, maar deze straf verdiende hij niet.


      “Grr.”


      Hij keek omlaag en zag dat een zwart hondje zijn tanden in zijn laarzen had gezet.


      “Duvel op!” Tevergeefs probeerde hij het mormel van zich af te schudden.


      “Brutus!” riep een van de meisjes. Ze knipte met haar vingers. “Laat los. Dat is onze gastheer.”


      Het hondje gehoorzaamde meteen. Het ging zitten en staarde Jack grimmig aan. Met zijn felle ogen en opstaande rugharen zag hij er vervaarlijk uit, ook al was hij piepklein.


      Het meisje pakte het beest op. “Ik bied u mijn excuses aan, milord. Brutus wil ons nu eenmaal beschermen.” Ze bedekte de oren van de hond en zei zachtjes: “Hij gedraagt zich als een wolfshond en begrijpt niet dat hij kleiner dan een poes is.”


      “Weet u zeker dat het een hond is?” vroeg Jack.


      Het meisje keek hem verwonderd aan. “Maar natuurlijk!” Ze hield Brutus omhoog in de veronderstelling dat Jack hem graag goed wilde bekijken. “Hij heeft een adellijke stamboom. Een van zijn voorvaderen was het troeteldier van Marie Antoinette.”


      Had hij een nazaat van Marie Antoinettes hond op bezoek? Het werd steeds gekker.


      Het meisje roemde de talenten van haar hond alsof hij een wereldwonder was. “Brutus was een geschenk van de Oostenrijkse ambassadeur voor mijn elfde verjaardag”, besloot ze.


      Jack kon niet geloven dat de hond zo’n prachtige stamboom had. “Wilde de arme man zijn land verlossen van een beschamend lelijk dier?”


      Voordat Tally daar iets op kon zeggen nam juffrouw Porter het woord. “Milord, het spijt me dat u gisteren niet bent verwittigd van onze komst, maar uw butler verzekerde ons da-”


      Jack hoorde haar al niet meer. Birdwell! Hij richtte zijn aandacht op de butler, die de schalen op het buffet verschikte. Maar natuurlijk. Birdwell was de schuldige. Als zijn broer hem niet voorhield dat hij moest trouwen, zeurde de oude butler wel dat het huis een meesteres nodig had.


      Juffrouw Porter praatte verder. “... want we waren verdwaald in de storm en uw secretaris wilde geen...”


      Geen pottenkijkers, dacht Jack. Bruno Jones vertrouwde niemand en vrouwen al helemaal niet.


      “... maar uw vriendelijke butler verzekerde ons dat...”


      Birdwell had zich natuurlijk verplicht gevoeld hen te helpen.


      En daarmee had hij een groot risico genomen. Jack kreeg weer een paniekaanval. Als ze toevallig iets zagen of hoorden... Of nog erger, als Dashwell opeens verscheen!


      “... ik zweer u dat we niet de bedoeling hadden-”


      “Madame,” onderbrak hij haar, “u en uw leerlingen zijn hier niet welkom. Ik wil dat u zo snel mogelijk vertrekt.”


      Een van de meisjes, een lange blonde, slaakte een kreet over zijn grofheid en de twee anderen - het moest een tweeling zijn - wisselden sluwe blikken uit.


      Nu was hij ervan overtuigd dat deze juffertjes en hun malle hond zo snel mogelijk moesten verdwijnen.


      “Het spijt ons zeer dat we u lastig hebben gevallen, milord”, zei juffrouw Porter met de waardigheid van een koningin. Ze wenkte haar leerlingen en liep met hen naar de deur voordat hij nog grover kon worden. “We zullen niet lang meer misbruik maken van uw... uw gastvrijheid. Over een uur zijn we vertrokken.”


      Haar ijzige stem sprak boekdelen.


      “Zonder ontbijt?” vroeg de lange jongedame zachtjes aan juffrouw Porter.


      “Ja, Pippin”, antwoordde haar lerares. “We zijn hier niet gewenst. We vertrekken voordat lord John de commissaris van politie op ons af stuurt, omdat we de worstjes en broodjes hebben gegapt die meneer Birdwell voor ons heeft gemaakt.”


      Jack was vergeten hoe scherp ze kon zijn. En hij voelde zich schuldig, omdat hij tranen in Pippins ogen zag over haar gemiste ontbijt.


      Tegen de tranen van een volwassen vrouw was hij bestand, maar die van een jong meisje, dat was een ander verhaal.


      Toch liet hij zich niet vermurwen. Haar verdriet was geen reden om terug te komen op zijn besluit.


      “Ik reken erop dat u over een uur weg bent”, zei hij tegen juffrouw Porter en hij wees op de klok boven de schoorsteenmantel. “Anders laat ik inderdaad de commissaris halen.”


      “Meent u dat, milord? Zonder ontbijt?” zei Birdwell. “Dat is pure verspilling.”


      Jack zweeg. Hij maakte de fout naar Pippin te kijken, met haar grote, vochtige blauwe ogen.


      “Goed dan”, gaf hij toe. “Geef onze gasten hun ontbijt. Maar zorg ervoor dat ze direct daarna-”


      “Naar de toren gaan”, vulde één van de tweeling aan.


      “Mijn wát?”


      “Uw toren.” Het meisje knikte nadrukkelijk.


      Jack vermoedde dat hij een van de toekomstige sterren van de Londense bals en feesten voor zich had. Over een paar jaar zou iedereen met status en geld aan haar voeten liggen.


      “We willen uw toren graag schetsen”, zei ze. Het was eerder een mededeling dan een verzoek.


      En dat accepteerde hij niet. “Mijn toren is geen toeristische bezienswaardigheid.”


      “U vergist zich, milord.” Ze wendde zich tot Pippin. “Heb je de gids toevallig bij je?”


      Pippin knikte en gaf haar een dik boek met een leren kaft. “De beschrijving van Thistleton Park staat op bladzij vierenzeventig.”


      Het meisje bladerde tot ze vond wat ze zocht en gaf hem het boek. “Milord, hier kunt u lezen wat meneer Billingsworth over de toren zegt.”


      Ze keek hem zo lief aan dat hij tegen wil en dank begon te lezen.


      


      Albins toren is een prachtig voorbeeld van klassieke architectuur en mag niet gemist worden door de reiziger die dapper genoeg is om naar zo’n afgelegen plek bij de kust van Sussex te gaan. Lady Josephine Tremont, de eigenaresse van Thistleton Park, ontvangt graag bezoekers. Hoewel sommigen haar excentriek vinden, weet de auteur uit eigen ervaring dat ze een bijzonder charmante dame is die haar gasten alles kan vertellen over de geschiedenis van het landhuis.


      


      Er volgde nog veel meer, maar Jack had geen tijd voor zulke onzin.


      De charmante lady Josephine! Iedereen die zijn tante ontmoette praatte over haar alsof ze een diva was. “Juffrouw...?” vroeg hij.


      “Juffrouw Felicity Langley, milord”, antwoordde ze beleefd. En met een blik naar de anderen: “Mijn zuster, juffrouw Thalia Langley, en mijn nicht, lady Philippa Knolles.”


      “Prettig kennis met u te maken, maar ik heb twee opmerkingen over uw...” Hij sloeg het boek dicht en keek op het kaft. “Over uw meneer Billingsworth. Thistleton Park heeft een nieuwe eigenaar.”


      “Ja, maa-” begon het meisje.


      “En anders dan mijn tante heb ik geen tijd voor gasten of het vertellen van boeiende verhalen. Ik herhaal dus dat jullie niet welkom zijn.”


      “Maar eerst gaan we eten”, hoorde hij Pippin mompelen en haar blauwe ogen staarden hongerig naar het buffet.


      De Langley-meisjes wierpen hem vernietigende blikken toe en hun afschuwelijke hond keek met hernieuwde belangstelling naar zijn laarzen.


      Zelfs Birdwell snoof afkeurend en het gezicht van juffrouw Porter maakte duidelijk dat ze niets anders had verwacht.


      Dat kwetste hem. Maar wat wilde hij dan? Dat was simpel. Hij wilde met rust gelaten worden om zijn werk te kunnen doen. Hij wilde geen nieuwsgierige meisjes op zijn landgoed.


      Hoe botter hij was, des te groter de kans dat ze snel zouden ophoepelen en iedereen zouden vertellen dat hij een ongastvrije lomperik was.


      Dat was wat hij wilde. Hij had geen behoefte aan de bestraffende blik van een schooljuffrouw, zelfs al had ze rode haren en een mooi figuur.


      Jack klemde zijn kaken op elkaar. Hij moest zich onbeschaafd blijven gedragen om zijn doel te bereiken.


      “Birdwell, geef hun dat ontbijt. Maar ik wil geen wandelingen op het landgoed en geen bezoek aan de toren. Als jullie mijn eten hebben opgegeten, kunnen jullie gaan.”


      Te oordelen naar de geschokte uitdrukking op hun gezichten hadden ze hem eindelijk begrepen. Voordat hij in de verleiding kwam nogmaals naar juffrouw Porter te kijken stormde hij de eetzaal uit.


      Soms moest zelfs een avonturier een verleiding weerstaan.


      


      Nadat lord John de eetzaal had verlaten kon Miranda het heft weer in handen nemen. Dat wilde niet zeggen dat ze zichzelf onder controle had. Haar hart bonsde onrustig.


      Waarom bracht deze schuinsmarcheerder haar zo in verwarring?


      Omdat hij goed kan kussen! fluisterde een stemmetje in haar hoofd.


      Maar wat dan nog?


      Ze had hem goed ingeschat na hun ontmoeting op school. Hij was werkelijk een vreselijke man. Ze begreep niet hoe ze ooit gedacht kon hebben dat hij ook maar een greintje eergevoel bezat. Zijn gekreukelde kleren verrieden dat hij... nou, ze wilde niet nadenken over hoe Mad Jack Tremont de nacht had doorgebracht.


      Nu ze bekomen was van de schok van deze derde ontmoeting, bedacht ze dat zijn schandelijke gedrag haar zou helpen om hem te vergeten.


      En kon ze weer helder denken. Ze wist dat ze Pippin moest laten eten, want anders zou het meisje de hele morgen zeuren en klagen. In deze afgelegen en kennelijk ongastvrije streek was het maar de vraag wie hen de volgende maaltijd zou voorzetten. Dus spoorde Miranda de meisjes aan om snel te eten, zodat ze binnen een uur weg konden.


      “Ik geloof niet dat hij de commissaris zal halen, juffrouw Porter”, zei Pippin met een blik op het buffet waar nog allerlei lekkere dingen lagen.


      Felicity keek op van haar dagboek. Waarschijnlijk corrigeerde ze haar notities over lord John als toekomstige echtgenoot. “Daar zou ik niet op durven wedden”, zei ze. “Mensen die het kunnen weten hebben me verteld dat mannen van zijn leeftijd aan sombere buien kunnen lijden.”


      Mannen van zijn leeftijd? Miranda kon haar lachen niet houden, maar voor deze meisjes was lord John waarschijnlijk een oude man.


      En voor haar... ach, wat maakte het uit. Hij was niet meer de onstuimige hartenbreker van vroeger, maar de tijd had zijn uiterlijk interessanter gemaakt en zijn grijze haren gaven hem een zekere geheimzinnigheid. Ze zou graag van hem willen horen wat hij de afgelopen negen jaar had gedaan.


      Maar dat kon ze wel raden. Een vos verloor wel zijn haren, maar niet zijn streken. Mad Jack zou altijd een vrijbuiter blijven. Zelfs de storm van de afgelopen nacht had hem er niet van weerhouden vertier te zoeken.


      Tally had een ander oordeel over lord John dan haar zuster. “Ik vind nog steeds dat hij eruitziet als een piraat”, zei ze.


      Miranda wilde haar berispen, maar om de een of andere reden klonken de woorden van het meisje verdacht.


      Ik vind nog steeds...


      Miranda keek Tally zwijgend aan. Opeens was hun omrit naar Thistleton Park minder onschuldig dan ze had gedacht.


      “Wat bedoel je precies, Tally? Wanneer heb je lord John dan éérder gezien?”


      Tally sloeg haar ogen neer. De blos op haar wangen beantwoordde Miranda’s vraag voordat het meisje een uitvlucht kon bedenken.


      Felicity bleef schrijven in haar dagboek alsof ze niets had gemerkt, maar Miranda wist dat zij zich overal uit kon praten.


      Pippin, de zwakste schakel van het drietal, leverde het overtuigende bewijs van Miranda’s vermoeden. Ze werd bleek en het leek of ze haar ontbijt niet binnen kon houden.


      De meisjes hadden haar misleid. Ze hadden haar overgehaald naar Thistleton Park te gaan om andere redenen dan ze hadden voorgewend.


      O, juffrouw Porter, mogen we naar Thistleton Park om de toren te schetsen? Hij moet prachtig zijn. Mogen we er alstublieft heen?


      Hun verzoek leek zo onschuldig. Wat dom van haar om hen te geloven!


      Maar waarom hadden ze hun zinnen op Thistleton Park gezet? Ze keek weer naar Felicity en haar dagboek en ze had meteen het antwoord op die vraag. Mijn hemel, ze waren hier toch niet gekomen omdat ze hoopten dat één van hen drieën deze beruchte man aan de haak kon slaan? Miranda gruwde ervan.


      Lord John met een leerling van haar? Wat een schrikbeeld!


      Miranda wist bijna zeker dat hun gastheer er niet voor zou terugdeinzen misbruik te maken van een argeloze jongedame, ondanks zijn bewering dat hij met rust gelaten wilden worden. Als hij erachter kwam hoe rijk ze waren, zou hij geen moment aarzelen.


      Het landgoed van Thistleton Park leverde niet genoeg op om zo te kunnen leven als hij in Londen had gedaan. Dat was duidelijk. Een royale bruidsschat zou hem de kans geven naar Londen terug te keren. Miranda sprong overeind. “We moeten ópschieten”, zei ze. “Kom, we gaan inpakken.” Ze negeerde Pippins uitroep dat haar bord nog niet leeg was en besloot: “En wel nu meteen.”


      De meisjes wisten dat protesteren geen zin had. Met tegenzin stonden ze op.


      Pippin propte een broodje in haar zak en aarzelde of ze een paar worstjes zou meenemen.


      Miranda zei er niets van, want ze had geen zin in ruzie.


      Ze was op vijandelijk gebied met drie meisjes die het op een vrijbuiter hadden gemunt. Hoe eerder ze vertrokken, hoe beter.


      Eén slachtoffer was meer dan genoeg.

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 3

    


    
      


      


      

    


    
      Jack stormde zijn slaapkamer in en gooide zijn doorweekte kleren van zich af. Hij wilde gaan slapen, want daar was hij hard aan toe. Met een zucht kroop hij in zijn grote bed, sloot zijn ogen en trok de sprei over zijn hoofd. Maar hoewel hij de hele nacht op was geweest, bleef hij wakker en hij wist wie daarvan de oorzaak waren.


      Juffrouw Porter en haar meisjes. Hoe kon een man rust krijgen met vier vrouwen in zijn huis?


      Het was grootmoedig van hem geweest dat hij hen een uur had gegeven om te vertrekken, maar nu had hij daar spijt van. Zijn ongewenste gasten konden zijn leven op vele manieren overhoop gooien.


      Vooral die kattige juffrouw Porter.


      Hij rolde op zijn zij en zuchtte. Ook al wilde hij het niet toegeven, die roodharige dame en haar raadselachtige zilveren knoop hadden hem achtervolgd vanaf het moment dat hij in de school van juffrouw Emery tegen haar op gebotst was.


      Jack zou willen geloven dat vooral haar rode haren hem parten speelden, maar er was meer. Haar nervositeit en waakzaamheid maakten hem nieuwsgierig.


      Misschien werd het tijd om naar Londen te gaan, zoals Temple hem had aangeraden. Dan kon hij de spanning in zijn lichaam kwijtraken in een duur bordeel. Maar zelfs dat zou hem geen goed doen.


      Hij had te veel schepen achter zich verbrand om daar rust te vinden. Nee, hij moest in Thistleton Park blijven. Hier was zijn leven.


      


      


      Londen, vier jaar eerder


      


      Boem! Boem! Boem!


      Jack dacht dat het bonken in zijn hoofd een kater aankondigde die even lang zou duren als de drie dagen die hij gokkend en drinkend had doorgebracht. Lord John Tremont had een van zijn beruchte uitspattingen achter de rug. Een paar uur geleden was hij in zijn bed gerold om zijn roes uit te slapen.


      Boem!


      Als hij zich niet vergiste had hij de vorige avond gewonnen, dus er kon niemand voor de deur staan om geld te innen. Toch was het niet zijn hoofd dat bonkte.


      Boem! Boem! De bezoeker sloeg op de deur alsof zijn leven ervan af hing.


      Nog even en de deur zou het begeven en Jack kon zich geen nieuwe veroorloven. Zelfs de huur van dit vuile appartement was al een aanslag op zijn financiën.


      “Wat moet je?” snauwde hij zonder zich te verroeren. Hij had geen zin om overeind te komen, want de hele kamer draaide om hem heen.


      “Sta op, waardeloze schavuit. Anders geef ik dit adres aan je broer.”


      Die stem herkende hij uit duizenden. Jack kwam zo snel overeind dat hij bijna moest overgeven in de emmer naast zijn bed.


      Allemachtig! Tante Josephine!


      Hij strompelde naar de deur. Omdat hij niet de moeite had genomen zich uit te kleden zag hij er redelijk decent uit.


      Als dat woord gebruikt kon worden om hem te beschrijven.


      Jack, de roekeloze gokker. De dronkaard. De man die zijn leven verspilde.


      Hij deed de deur open en voordat hij iets kon zeggen, marcheerde ze naar binnen.


      Hij moest opeens erg bleek zijn geworden, want de oude dame schoof de emmer naar hem toe en draaide zich om terwijl hij overgaf.


      Toen het voorbij was gaf ze hem een handdoek. “Mijn hemeltje, wat een welkom”, zei ze en ze ging zitten op de enige stoel in de kamer.


      “Tante Josephine, waarom bent u n-”


      “Hou je mond, sukkel!” zei ze.


      Jack zweeg. Dit was lady Josephine Tremont en hij vermoedde dat zelfs de koning haar zou gehoorzamen.


      “Je bent een schoft”, stelde ze vast.


      Zijn oudtante hield ervan de dingen bij de naam te noemen.


      “Ja, maar wel een gelukkige schoft”, mompelde hij.


      Ze keek misprijzend de armoedige kamer rond. “Ik ben net op tijd gekomen, geloof ik. Je leeft tenminste nog.”


      “Tot Parkertons spijt.”


      Deze keer lachte ze. “Je broer is een stijve hark. Hij zou een hartverlamming krijgen als hij je zo zag.”


      “Dat zou nog niet zo gek zijn”, zei hij en hij schoof de emmer weg. Daarna ging hij bij het hoofdeinde van het bed zitten. Hij kon niet blijven staan, want de kamer leek nog steeds te draaien. “Tante Josephine, waarom bent u gekomen?”


      “Het wordt tijd dat je je plaats binnen de familie weer inneemt.”


      “Dat zal Parkerton nooit toestaan.”


      “Neemt hij je nog steeds kwalijk dat je dat meisje Maberley te gronde hebt gericht?”


      Jack knikte. Iedereen hield hem verantwoordelijk voor de ramp die gevolgd was op het incident met juffrouw Miranda Maberley. Tot die fatale avond in de opera had het burgermeisje weinig aandacht getrokken, zelfs niet toen ze zich verloofde met de graaf van Oxley. Er was maar één kus voor nodig geweest om haar in het verderf te storten en hem tot ongewenst persoon te maken.


      “Nu, dat is lang geleden”, zei zijn tante. “Je moet een zinvol leven gaan leiden.”


      “Ik denk niet dat mijn vroegere vrienden me weer in hun armen zullen sluiten.” Na het drama met juffrouw Maberley had Jacks broer zijn toelage ingetrokken. Daarna was Jack erin geslaagd al zijn vrienden van zich af te stoten. Zelfs zijn trouwe vriend Alexander Denford, de baron van Sedgwick, had hem de rug toegekeerd. En Jack verdiende het. Hij had er een puinhoop van gemaakt en nu zat tante Josephine te preken over zijn plichten en taken als Tremont.


      “U vergist zich in mij, tante Josephine”, mompelde hij. Dit was een nachtmerrie en hij vroeg zich af hoe lang de oude dame hem zou blijven martelen. “Onzin! Ik zal een man en een Tremont van je maken, al wordt het mijn dood.”


      Die woorden galmden na in zijn hoofd, terwijl hij in een diepe, droomloze slaap viel.


      Een paar uur later werd hij opnieuw gewekt, deze keer door een luid getik op de vloer in de gang.


      “Verdorie”, bromde hij, terwijl hij opstond. Wat moest tante Josephine nu weer? Maar voor de deur stond een gebrilde man met een wandelstok die zich slecht op zijn gemak leek te voelen. Jacks appartement lag in een gevaarlijke achterbuurt.


      “Lord John?” Zijn toon gaf aan dat hij hoopte op een verkeerd adres te zijn.


      “Ja”, antwoordde Jack. Het had geen zin te ontkennen. Als de man was gekomen om geld te eisen, was hij inderdaad aan het verkeerde adres. “Door wie bent u gestuurd? Door Caldwell? Rodney? Helaas. Ik heb geen cent meer.”


      “Milord, ik ben van het bureau van meneer Elliott.”


      “Meneer Elliott?” Jack zuchtte. “Ik kan me niet herinneren dat ik hem iets schuldig ben.” Hij wilde de deur dichtdoen, maar de man glipte naar binnen, net zoals zijn tante eerder die avond.


      “Ik ben hierheen gekomen vanwege uw oudtante lady Josephine Tremont. Ik werk voor haar advocaat. Meester Elliott.”


      Jack wreef vermoeid over zijn ogen. “U heeft haar net gemist. Misschien kunt u haa-”


      “Wat zegt u?” vroeg de man.


      “Ik zei dat u haar heeft gemist. Ze is een paar uur geleden vertrokken.”


      De mond van de man viel open. “Wilt u zeggen dat ze hier was?”


      “Ja”, antwoordde Jack kribbig. “Dat heb ik al twee keer gezegd.”


      “Maar ik begrijp niet hoe...” De man veegde over zijn neus. Het appartement stonk naar gemorste brandy en de emmer was nog niet geleegd. “Welnu, dat is interessant. De kwestie is namelijk dat meester Elliott me heeft gestuurd o-”


      “Mijn tante is hier niet, als u haar wilt spreken. Ga maar naar het huis van mijn broer in Mayfair. Misschien zit ze daar nu tegen iemand te preken.” Hij legde zijn hand op de deurknop. “U kunt vertrekken. Goedendag.”


      Maar de man liet zich niet wegsturen. “Milord, ik ben niet voor lady Josephine gekomen, maar voor u. Het gaat over het landgoed van uw tante. U moet een aantal documenten ondertekenen. Dat is noodzakelijk nu het landgoed in andere handen overgaat.”


      Jack schudde zijn hoofd. Waar had Caldwell gisteren die brandy vandaan gehaald? Uit de sloot? Hij snapte niet waar die kerel het over had. “Welk landgoed?”


      “Het landgoed van uw tante. Thistleton Park.”


      “Waarom zou mijn tante haar huis aan mij geven? Waar moet zij dan wonen?”


      “Pardon, milord?” De man knipperde met zijn ogen. “Dat is niet aan de orde, vrees ik. Wilt u zo vriendelijk zijn met mij mee te gaan naar het kantoor van meester Elliott? Dan kan hij het testament van uw tante met u bespreken.”


      “Het testament van mijn tante?” herhaalde Jack verbluft. Hij kreeg kippenvel op zijn armen. “Bedoelt u dat mijn tante dood is?”


      “Ja, milord. Twee weken geleden is ze overleden. Ik had eerder willen komen, maar het kostte ons moeite u te vinden.”


      “Maar... maar ze was...” stamelde Jack. Hij vroeg zich af of hij gek was geworden.


      Ik zal een Tremont van je maken, al wordt het mijn dood.


      “Milord?”


      Jack schudde zijn hoofd om helder te worden en luisterde naar wat de man had te zeggen.


      “Verdorie”, mopperde Jack na een blik op de klok. Zijn ongewenste gasten zouden pas over een halfuur weggaan.


      En Birdwells heerlijke ontbijt stond beneden op het buffet koud te worden. Na zijn onbehoorlijke gedrag van die morgen betwijfelde hij of hij de butler kon overhalen het op te warmen.


      Met dat voornemen stapte hij uit zijn bed, zocht in zijn rommelige kamer naar schone kleren en trok ze aan.


      Hij maakte zichzelf wijs dat hij in ieder geval naar beneden moest om met eigen ogen te zien dat zijn ongenode gasten vertrokken.


      Terwijl hij de trap afliep, zag hij dat juffrouw Porter haar leerlingen naar buiten duwde.


      Hoera! Uit zijn huis en uit zijn leven.


      Terwijl hij zichzelf feliciteerde met het feit dat ze dankzij zijn grove woorden nog sneller vertrokken dan afgesproken, dwaalden zijn blikken naar juffrouw Porters gewelfde heupen en de sensuele rode krullen die onder haar hoed vandaan kwamen. Waarom had hij het gevoel dat hij deze vrouw al eens had ontmoet, nog voordat hij haar omver had gelopen in die school? Misschien ergens in Londen, maar die tijd wilde hij liever vergeten. Hij had zich daar gruwelijk misdragen en na het Maberley incident... wel, het was beter dat niemand daaraan herinnerd werd.


      Tot zijn spijt kreeg hij niet de kans nog eens te kijken, want Bruno gooide de deur dicht met een dreun die de dames duidelijk moest maken dat hij voor hen voorgoed gesloten was.


      Thistleton Park was nooit een gastvrij huis geweest, ondanks de lof van Billingsworth.


      Jack keek weer naar de deur. Misschien kon het geen kwaad hun een paar aanwijzingen over de route te geven, want hun reisgids was niet te vertrouwen.


      Als hij hen op weg hielp, kon hij nog iets goedmaken.


      Hij liep de trap af om naar buiten te gaan voor die laatste attentie, of om een laatste blik op te vangen van juffrouw Porter. Als hij door haar stijve gedrag heen keek, kon hij er misschien achter komen waarom deze juffrouw hem zo bezighield.


      Maar toen hij de voordeur opendeed botste hij bijna tegen hen op. Ze hadden allang in de koets moeten zitten en Jack fronste zijn wenkbrauwen.


      “Gaat u de commissaris halen?” vroeg het meisje dat Thalia heette. Het leek of ze erop hoopte.


      Wel, wel. Dat meisje zou haar dierbare ouders, en daarna haar echtgenoot, veel hoofdbrekens gaan bezorgen.


      “Nee, natuurlijk niet.” Hij toverde een schuldbewuste uitdrukking op zijn gezicht. “Ik kwam jullie vaarwel zeggen en wat aanwijzingen geven. De onvolprezen meneer Billingsworth zal jullie wel weer de verkeerde kant op sturen.”


      “Dat zou erg fijn zijn, als we tenminste konden vertrekken”, zei juffrouw Porter.


      Wat nu weer? Jack bedwong zijn schrik. “Is er een probleem met uw koets of met de paarden?” vroeg hij.


      “Nee, dat niet.” Juffrouw Porter ging opzij en wees naar het hek.


      Tot Jacks verbijstering bleek dat de storm behalve ongewenst bezoek nog meer ellende had veroorzaakt.


      De machtige eikenboom die eeuwenlang de toegang tot Thistleton Park had bewaakt, lag in zijn volle lengte over de oprijlaan.


      Billingsworth had gelijk. De stenen muur om het landhuis was een uniek overblijfsel uit het verleden. De muur was gebouwd om indringers af te weren. Wie had ooit gedacht dat die muur nu zou verhinderen dat indringers zijn huis konden verlaten?


      


      Juffrouw Porter was net zo ontsteld als hij. “Lord John, uw stalmeester beweert dat dit de enige uitgang is.” Ze wees op het geblokkeerde hek. “Dat kan toch niet waar zijn?”


      Ze klonk nerveus. Waar maakte ze zich druk over? vroeg ze zich af.


      “Ik zal eens gaan kijken”, zei Jack. Met snelle passen liep hij naar de plek van het onheil.


      Daar stonden mannen van het landgoed en een paar mensen uit het nabije dorp die hadden gehoord dat de beroemde eik was omgevallen.


      “Een treurig gezicht, milord”, zei Jonas, zijn stalmeester. “Het was een mooie boom.”


      “Ja, en nu is die mooie boom een mooi probleem.” Jack liep naar het hek en probeerde te bedenken hoe ze de enorme eik konden wegslepen. En hoe zijn gasten en hun koets zo snel mogelijk konden vertrekken.


      Hij wendde zich tot Jonas. “Huur zoveel mannen als je nodig denkt te hebben. Haal bijlen, zagen en touwen, hak die boom in stukken en sleep ze weg.”


      “Maar dat kunt u niet doen, milord!” riep juffrouw Porter.


      Hij draaide zich om en staarde haar aan.


      “Die boom is niet van u”, zei ze. “U kunt hem niet zomaar in stukken zagen.”


      “Daar denk ik anders over”, zei hij. “Juffrouw Porter, u bent misschien vergeten dat dit mijn huis, mijn land en mijn boom is.” Hij draaide zich weer om naar Jonas. “Geef een dubbel loon aan elke man die komt helpen.”


      Juffrouw Porter liet zich niet afschepen. Ze greep zijn elleboog en trok hem naar de boom. “Ziet u dat plaatje?” Ze wees op een metalen plaatje dat op de stam was gespijkerd.


      “Ja”, zei Jack. Hij had aangenomen dat een van zijn excentrieke voorvaders het had aangebracht. Thistleton Park was altijd het toevluchtsoord geweest van de onaangepaste leden van het keurige geslacht Tremont. Dat een familielid het nodig had gevonden een boom te markeren vond hij niet meer dan een onschuldige gril.


      “Op die plaat staat het wapenschild van de koning”, zei juffrouw Porter. “Dat betekent dat deze boom het eigendom van de Kroon is.”


      “W-wat?” stamelde hij. Nu klonk ze net zo getikt als tante Josephine. Om haar een plezier te doen liep hij naar het plaatje en bekeek het aandachtig. Ze had gelijk.


      Wat moest de koning van Engeland met een eik op Thistleton Park?


      “Schepen”, zei juffrouw Porter alsof ze zijn gedachten kon lezen. “De boom is waarschijnlijk aan de Kroon toegezegd voor de bouw van marineschepen. Dat wordt vaak gedaan, want er is veel vraag naar eikenhout, vooral lange stammen als deze.”


      “Dat klopt, milord”, zei Bruno die naast hem was komen staan. “Ik heb die documenten een tijdje geleden gezien.”


      “En je vond het niet nodig mij dat te vertellen?” vroeg Jack.


      “Ik dacht dat het niet belangrijk was. Die boom verroert zich niet, dacht ik. Maar dat heeft hij wel gedaan. Nu valt hij onder de verkoopvoorwaarden. Dat wil zeggen dat hij niet verplaatst of verzaagd mag worden tot een afgezant van de koning of iemand van de Marine het toestaat.”


      Jack schudde zijn hoofd. Geen sprake van! Die boom moest weg. Nu. Hij kon zich niet voorstellen dat hij bestraft zou worden als hij hem tot brandhout liet verzagen.


      Hij keek achterom naar het Kanaal dat Engeland scheidde van haar Franse vijanden en realiseerde zich dat de Marine hen zo goed kon beschermen, omdat ze de beschikking had over schepen van solide Engels eikenhout. Zijn boom kon het verschil maken tussen vrijheid en Franse overheersing. Het was een mooie gedachte, maar hij schoot er niets mee op.


      Jacks vijanden bevonden zich hier, op zijn eigen grondgebied.


      Hoewel een lerares en drie meisjes niet te vergelijken waren met een vijandige natie, wist Jack maar al te goed hoe nieuwsgierig zulke wezens konden zijn. Ze zouden rondneuzen, vragen stellen...


      “Verdorie!” vloekte hij.


      Juffrouw Porter was er niet zo geschokt over als hij verwachtte. Het leek zelfs of ze net zo kwaad was als hij. Ze had geen behoefte aan hem, terwijl hij juist wel behoefte had aan... aan haar gezelschap. Ja, dat was het. Haar gezelschap.


      “Er moet toch een andere uitgang zijn”, zei ze zorgelijk. Ze wilde weg en dat wilde hij ook.


      “Kunt u ons een koets lenen, als we niet kunnen vertrekken in onze eigen koets?” vroeg ze.


      Bruno lachte honend.


      “Ik heb geen koets”, zei Jack. “En als ik hem had, kon hij ook niet door het hek.”


      “Dan moeten we een rijtuig huren.” Juffrouw Porter wendde zich tot Jonas. “Misschien is er iemand in het dorp die ons een koets kan lenen.” Na een blik op de armoedige mannen begreep ze haar vergissing. “Of een wagen die we kunnen gebruiken tot we een beter vervoermiddel vinden.”


      De stalmeester wreef over zijn kin. “Dat zal niet lukken, juffrouw. Iedereen is bezig de wegen weer begaanbaar te maken. Tussen hier en Hastings is geen enkele wagen beschikbaar. De mannen uit het dorp zeggen dat de hele streek een zooitje is. Vergeef me de uitdrukking, juffrouw.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik denk dat niemand de komende dagen ergens heen kan. Overal liggen omgevallen bomen op de wegen. Zelfs de brug is weggespoeld. Het was een vreselijke storm.”


      “Jullie zouden te paard kunnen gaan”, stelde Jack voor. “Het is geen enkel probleem de koets na te sturen zodra de boom is verwijderd.”


      “Dat kan niet”, zei de koetsier. “Dat zou de graaf nooit goedvinden. Zijn koetspaarden mogen niet als rijpaard worden gebruikt.”


      “Hij heeft gelijk”, zei Pippin. “Papa is erg precies op zijn dieren. Bovendien rijdt juffrouw Porter niet.” Het meisje keek haar treurig aan alsof dat een tragische tekortkoming was.


      “Rijdt u niet, juffrouw Porter?” vroeg Jack.


      “Nee”, zei ze kortaf. “Maar dat betekent niet dat we hier blijven. Er moet hier in de buurt een herberg zijn. We willen u niet langer lastigvallen.”


      Jack bewonderde haar resolute houding. “Een uitstekend idee”, zei hij. “Er is een kleine herberg in het dorp. Good Henry heet hij. Ze hebben een paar kamers en ik heb gehoord dat ze schoon en netjes zijn.”


      “Milord!” riep Birdwell verontwaardigd.


      Jack kromp ineen. Dat was het enige probleem met Birdwell. De butler was met hem meegegaan naar zijn verbanningsoord zonder zijn Londense opvattingen achter te laten. En natuurlijk liet hij die horen op de meest ongeschikte momenten.


      Birdwell richtte zich op. “U kunt toch niet toelaten dat juffrouw Porter en de jongedames in de Henry overnachten?” Hij dempte zijn stem. “U weet heel goed dat daar vreemd volk komt en dat de kamers gebruikt worden voor...”


      Juffrouw Porter keek Jack afwachtend aan.


      “Je hebt gelijk, Birdwell”, zei Jack. “De Henry is misschien geen goed idee.”


      Birdwell snoof.


      “Misschien kan een buurman of een dominee ons onderdak geven”, zei juffrouw Porter diplomatiek.


      Ze wilde iets vinden wat op een veilige afstand van Thistleton Park lag.


      Jack voelde zich schuldig. Zeker, hij was een beetje grof geweest, maar zoveel haast vond hij overdreven. Tenslotte had hij zich niet aan hen vergrepen. Het incident met juffrouw Porter in de school was maar een kleine terugval in zijn oude gedrag geweest. Het had naar zijn smaak langer mogen duren, maar dat ging hij haar niet vertellen.


      Als ze wilde vertrekken zou hij haar niet tegenhouden. En ze had een goed voorstel.


      “Ja, juffrouw Porter. Het huis van de dominee is ruim en meneer Waters wil vast w-”


      “Milord!” riep Birdwell met dezelfde verontwaardiging die de suggestie van de Good Henry had opgeroepen.


      “Wat is daarop tegen?” vroeg Jack.


      “Meneer Waters.” Birdwell schudde somber zijn hoofd.


      “Is er een probleem met de dominee?” vroeg juffrouw Porter.


      “De arme man is... hoe moet ik het uitdrukken...”, aarzelde Birdwell.


      “Mijn tactvolle butler wil liever niet zeggen dat de dominee een dronkaard is. Niet op zondagmorgen, maar de rest van de tijd is hij geen goed gezelschap.”


      “Een buurman dan?” vroeg ze.


      “Juffrouw Porter, er is geen enkele reden voor u om Thistleton Park te verlaten”, zei Birdwell. “Lord John is vereerd met uw aanwezigheid, ondanks zijn eerdere uitlatingen. U en de jongedames verlenen het huis een vrouwelijke sfeer die we lang gemist hebben. U moet hier blijven.” Birdwell wierp Jack een strenge blik toe.


      “Hier blijven?” riepen juffrouw Porter en Jack in koor.


      “Alstublieft, juffrouw Porter”, smeekte Felicity.


      “O, mogen we blijven?” viel Tally haar bij.


      “Nee, dat kan niet”, zei juffrouw Porter. Ze draaide zich om en liep naar de koetsier. “Meneer Stillings, ik vrees dat we onze koets niet kunnen gebruiken. Ik verzoek u naar Hastings te gaan om daar een koets en paarden te huren en zo snel mogelijk terug te keren. We houden ons aan ons programma. We kunnen de graaf niet verplichten ons nog een nacht onderdak te bieden.”


      “Ja, juffrouw”, zei de man. “Maar ik denk dat ik niet voor zonsondergang terug kan zijn. De mannen van het dorp zeggen dat veel wegen onbegaanbaar zijn. Het zal dus wel morgen worden.” Hij boog zich naar haar toe en vervolgde: “Het is hier niet pluis, juffrouw. Ik wil u en de jongedames liever niet achterlaten, en de paarden en de koets evenmin. De graaf is erg op zijn dieren gesteld.”


      “U kunt ervan op aan dat ze goed verzorgd zullen worden”, stelde Jack hem gerust.


      Juffrouw Porter knikte. “Meneer Stillings, we hebben geen keus. Vertrekt u maar meteen. Ik zal op de meisjes letten... en op de paarden, tot u terugkomt.” Ze draaide zich om naar Jack. “Ik stel voor dat meneer Stillings uw documenten naar de scheepswerf in Hastings brengt. Als ik me goed herinner, is die niet groot, maar ze hebben in het verleden opdrachten voor de Marine uitgevoerd en mogen het contract met de koning afhandelen.”


      Jack staarde haar aan met een open mond. Ze vatte dat als toestemming op en gaf haar laatste instructies aan Stillings.


      “Ga naar meneer Norman”, zei ze. “Leg hem uit dat dit een dringende zaak is.” Ze bekeek de eikenboom. “Zeg hem dat de stam een omvang heeft van ongeveer zes meter en een lengte van ongeveer dertig meter. Dan weet hij hoeveel mensen hij moet sturen.”


      Stillings knikte, alsof het heel normaal was zulke aanwijzingen te krijgen van een lerares in etiquette.


      Jack had zich ondertussen hersteld. “Hoe weet u dat allemaal, juffrouw Porter?”


      Ze haalde haar schouders op. “Mijn vader zat in het vak. Handelsschepen. Tijdens de maaltijden heb ik het een en ander van hem opgepikt.”


      Het een en ander? Ze klonk als een ervaren scheepsbouwer.


      “Lord John, kijk niet zo verbaasd. Vrouwen hebben ook hersens. Als mannen meer naar vrouwen luisterden, zou de wereld er beter aan toe zijn.” Ze keek naar de rondhangende knechten en dorpelingen en fronste haar wenkbrauwen. “Ik stel voor dat u de mannen aan het werk zet. Ze kunnen de kleine takken en bladeren alvast weghalen. Dan zullen de werklieden van de werf sneller opschieten.” Ze zette haar handen op haar heupen. “Ze staan maar te lanterfanten en er is genoeg te doen.”


      Jack negeerde de triomfantelijke glimlach van Birdwell. “Dank u, juffrouw Porter”, zei hij. “Een goede suggestie. U kunt zo lang als u wilt in Thistleton Park blijven.” Tenzij ik u voortijdig de nek omdraai, dacht hij erachteraan. Hij probeerde te glimlachen, maar het was niet overtuigend.


      “Heeft u het ontbijt al weggeruimd?” vroeg Pippin aan Birdwell.


      


      Niet ver van Thistleton Park stond een lange man met een verrekijker op een heuvel in de schaduw van een grote boom. Hij had minder belangstelling voor de omgevallen eik dan voor de mensen eromheen. “Wie staan daar bij Tremont?”


      Hij gaf de verrekijker aan de man naast hem. Hij keek en schudde zijn hoofd. “Dat weet ik niet. Nooit eerder gezien. Ze kunnen niet van het schip van Dashwell zijn, want die is nog niet overgestoken.”


      “Laten we hopen dat kapitein Dashwell op de bodem van het Kanaal ligt, met zijn kostbare vracht. Het zou een ramp zijn als zijn passagiers weer voet in Engeland zetten.”


      “Adieu, monsieur”, beaamde de kleinere man. “Dan zou al uw werk voor niets zijn geweest.”


      “Óns werk, goede vriend”, zei de ander en gaf zijn partner een klopje op de rug. “Maar we zijn nog lang niet klaar.”


      Hij nam de verrekijker van zijn maat over en bestudeerde de dames die het huis in liepen. Vrouwen waren meestal onschadelijk, maar hij wist uit ervaring dat ze ook zo gevaarlijk als een zwerm wespen konden zijn. “Zoek uit wie die vrouwen zijn en wat ze daar uitvoeren.”


      Zijn partner knikte en ze verdwenen in verschillende richtingen, maar met hetzelfde voornemen: om Engeland uit te leveren aan haar vijanden.


      Net zoals de storm de machtige eik had geveld.
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      Jack vloekte zacht, terwijl juffrouw Porter en haar leerlingen naar het huis liepen.


      “Zo denk ik er ook over, milord.” Bruno spuugde op de grond. “Vrouwen brengen alleen maar ongeluk. Let op mijn woorden.”


      Op het bordes keek juffrouw Porter nog eens om. Er kwam een rimpel in haar voorhoofd, niet omdat ze zich ergerde, maar omdat ze leek in te schatten hoeveel de eik zou opbrengen.


      Jack had zijn mannen nog niet aan het werk gezet zoals ze hem had aangeraden. Het was duidelijk dat ze niet alleen de haren en de welvingen van een Sirene bezat, maar ook de daadkracht van een Londense burgervrouw.


      Een gevaarlijke combinatie.


      “Wat voor lessen geeft dat juffie?” vroeg Bruno.


      “Etiquette”, antwoordde Jack en hij vroeg zich of hoe ze zoveel kon weten van schepen. Ze had uitgelegd dat haar vader tijdens het eten over zijn werk praatte, maar ze had kennelijk ook begrépen wat hij vertelde. Het begon erop te lijken dat juffrouw Porter een bijzondere vrouw was.


      Zijn gedachte werd uitgesproken door Birdwell. “Juffrouw Porter is een uitzonderlijke dame.”


      “Zo kun je haar ook beschrijven”, bromde Jack.


      “Ze kan hier voor wat beschaving zorgen”, vervolgde de butler en zijn toon gaf aan dat het de hoogste tijd werd.


      Bruno had een ander idee. “Ze brengen alleen maar onheil, meneer Birdwell.”


      “Ik begrijp niet hoe drie jonge meisjes en hun chaperonne ons kwaad kunnen doen”, zei de butler.


      “Dat zal ik u uitleggen”, zei Bruno. “Ze gaan rondneuzen, gesprekken afluisteren en vragen stellen. En als ze weggaan zullen ze alles aan iedereen vertellen.”


      “Juffrouw Porter maakt op mij een zeer discrete indruk”, merkte Birdwell op.


      Bruno keek hem nors aan. “We moeten ze in kratten doen en verkopen aan kapitein Dashwell. Dan zijn we van ze af. Hij kan ze naar het Oosten brengen en met winst verkopen aan rijke sultans.”


      “Mr. Jones!” Birdwells gezicht liep rood aan. “U wilt de dochters van respectabele edelen toch niet verkopen? En juffrouw Porter, die een fatsoenlijke vrouw is. Het idee alleen al...”


      Jack maande zijn trouwe dienaren met een handgebaar tot zwijgen. “Hou toch op. Er wordt niemand verkocht. Bovendien denk ik dat zelfs onze eerloze vriend Dashwell hen niet mee wil nemen. We moeten gewoon goed opletten dat juffrouw Porter en haar meisjes geen kans krijgen om... om de bijzondere dingen in dit huis te ontdekken.”


      Zoals het feit dat zijn butler een struikrover was geweest en zijn secretaris een vervalser annex bokser.


      “Dat lukt ons nooit”, gromde Bruno.


      “Luister niet naar hem, milord.” Birdwell keek Bruno nijdig aan. “Eltons moeder had een wijze raad die perfect bij deze situatie past.”


      Jack durfde er nauwelijks naar te vragen. Elton was Birdwells maat geweest toen ze postkoetsen beroofden. Eltons moeder, een oude feeks die nergens voor terugdeinsde, was in Birdwells ogen de sluwheid zelve. Ze had overal een oplossing voor. Ze wist zelfs hoe je uit de gevangenis kon ontsnappen.


      “Wat zou ze dan zeggen?” vroeg hij ten slotte.


      “Zorg dat je vrienden dichtbij je zijn, en je vijanden nog dichterbij.”


      Bruno keek de butler spottend aan. “Ik heb mijn vijanden liever aan de andere kant van de aardbol. Ik weet zeker dat we kapitein Dashwell kunnen overreden die vrouwtjes te kopen. U kunt hem overhalen, milord. Geef hem wat gouden munten toe. De munten die mijn neef voor ons heeft bemachtigd.”


      “Ik verkoop de dames niet.” Jack hoopte dat het niet nodig zou zijn, want als juffrouw Porter en de meisjes de waarheid over Thistleton Park te weten kwamen, was dat misschien hun enige optie.


      Maar hij besefte dat zijn butler ook iets zinnigs had gezegd.


      “Als onze gasten onze vijanden zijn, Birdwell, geef ik jou de taak hen bezig te houden.”


      “Mij, milord?”


      Bruno grijnsde van oor tot oor. “Ja, jou, Birdwell. Ik heb daar geen tijd voor.” Hij wees naar de eik. “Ik moet die troep helpen opruimen.”


      Birdwell vond het geen goed idee. “Milord, de gasten bezighouden is uw plicht als de heer van het huis.”


      “Ja, zo hoort het eigenlijk.” Bruno had lol in de discussie.


      Jack schudde zijn hoofd. “Wat weet ik van het amuseren van dames?”


      Birdwell en Bruno barstten in lachen uit.


      “Meer dan wij, milord”, zei Birdwell.


      “Dat is een ding dat zeker is”, zei Bruno. “Uw tante zei dat u elke jonge deerne uit haar korset en haar kousen kon krijgen. Ik heb zelfs horen zeggen dat u drie minnaressen had en dat u hen allemaal op één da-”


      “Zo is het wel genoeg, Bruno”, onderbrak Jack hem. “Dat was jaren geleden en de dames die ik toen kende waren niet bepaald-”


      “Argeloos en onschuldig?” vroeg Birdwell.


      “Precies. Ik voelde me nooit op mijn gemak met de brave schoonheden van de elite.”


      “Zo moeilijk kan het niet voor u zijn”, zei Birdwell. “Amuseer hen zoals uw vroegere geliefden, maar dan zonder de intieme bijkomstigheden. Een picknick, een diner, een rondleiding en misschien een tripje naar de kust en de toren.”


      Jack kreunde. Birdwell wist niet wat voor opgave dat voor hem was. Dan zou hij haar gezelschap moeten houden. Juffrouw Porter met haar knoop.


      Jack haalde zijn handen door zijn haren. Waarom die knoop hem zo hinderde was hem een raadsel.


      Hij begreep ook niet hoe een man zoveel hartstocht in een vrouw kon oproepen dat ze nog steeds aan hem dacht.


      Geen enkele vrouw had dierbare herinneringen aan hem. Hij was de ergste soort vrouwengek geweest. Hij had harten gebroken zonder een greintje gewetenswroeging en zich zorgeloos in het volgende avontuur gestort.


      Nee, het type man dat werkelijk doordrong in een vrouwenhart was elegant, trouw en attent. Zoals zijn oude vriend Sedgwick, of zelfs zijn saaie broer Parkerton.


      Wat had juffrouw Porter gescheiden van haar geliefde? De oorlog? Misschien was de man - ongetwijfeld een officier - gesneuveld in Coruña. Of misschien was hij rijk en machtig en kon de sociale kloof niet overbrugd worden.


      Ach, wat hadden zulke veronderstellingen nou voor zin? Hij sloot zijn ogen en wreef over zijn bonzende slapen. Dat kwam ervan als je te lang alleen was geweest. Hij begon al net zo vreemd te worden als tante Josephine.


      De voordeur ging weer open en juffrouw Porter wandelde naar buiten, met haar beschermelingen achter zich aan. Ze droegen allemaal een werktas en zagen eruit als een braaf en ijverig clubje.


      Bruno gaf Jack een duwtje. “Nu krijgt u de kans om Birdwell en mij te laten zien hoe het moet, milord.”


      Jack zocht naar een vriendelijke begroeting, maar juffrouw Porter was hem voor. “Lord John, de meisjes en ik gaan schetsen”, zei ze. “We willen onze tijd goed gebruiken. Als u ons die toren kunt wijzen, gaan we hem natekenen.”


      “Het zal me een groot genoegen zijn.” Jack maakte een buiging en toverde de glimlach tevoorschijn die zovele harten gebroken had. “Geen groter vreugde dan uw gezelschap.”


      Zijn galante woorden konden de ijzige juffrouw Porter niet ontdooien. Ze keek hem wantrouwig aan. Óf hij was zijn vroegere charme kwijt, óf ze vond hem vervelender dan hij dacht.


      “Lord John, breng ons er alstublieft naartoe”, smeekte Tally en ze werd beloond met een boze frons van haar lerares.


      “Dank u voor uw aanbod, milord”, zei juffrouw Porter. “Maar we willen u niet van uw bezigheden afhouden. Uw vele verplichtingen zullen al uw aandacht opeisen.”


      “Dat is ook zo, maar ik geloof dat ik alles onder controle heb.”


      Ze wierp een blik op de mannen die nog steeds rondhingen en zuchtte.


      Jack deed of hij het niet merkte en vervolgde: “Bovendien is het pad langs het klif gevaarlijk. Ik zou tekortschieten als ik u niet begeleidde.”


      “We hebben Brutus”, zei ze. “Die weet de weg wel te vinden.”


      Dus hij werd opzijgezet voor dat mormel. De steek onder water werd niet gemist door zijn bedienden. Bruno hoestte luidruchtig om zijn lach te smoren.


      Jack stak zijn hand op. “Maar Brutus kan jullie niet trakteren op verhalen over Thistleton Park en de geschiedenis van onze beroemde toren. Het zou een nuttige les zijn voor de jongedames.”


      Juffrouw Porter bleef hem afweren. “Ik wil geen beslag op u leggen, milord. Vanmorgen heeft u nog gezegd dat u geen tijd had om verhalen te vertellen.” Ze sloeg haar armen over elkaar alsof ze hem uitdaagde dat te ontkennen. Hij kon zo snel niets bedenken en ze wenkte haar leerlingen. “Waar kunnen we de toren vinden, milord?”


      Jack gaf het op. Hij voelde zich aangetast in zijn mannelijke trots en nam een besluit. Zodra dit voorbij was, ging hij terug naar Londen. Daar zou hij zoveel rijke dames verleiden dat Casanova en andere beroemde rokkenjagers hem zouden benijden. Geen vrouwenhart zou meer veilig zijn voor zijn charmes.


      Het hinderlijke stemmetje in zijn hoofd vroeg meteen of dat ook gold voor juffrouw Porter.


      Hij wees op een smalle opening in de muur. “Die kant op. Volg het pad.” En hij voegde er opgewekt aan toe: “Wees voorzichtig bij het klif. Het is een heel eind naar de rotsen beneden en het zou jammer zijn als u viel.”


      Birdwell trok aan zijn mouw. “Het diner, milord. Nodig hen uit voor het diner.”


      Ook dat nog.


      “Juffrouw Porter!” riep Jack haar na.


      Ze bleef staan en draaide zich langzaam om.


      Hij grabbelde zijn moed bij elkaar en zei: “U zou me een genoegen doen als u en de jongedames vanavond met mij dineerden.”


      Het leek of ze wilde weigeren, maar hij had haar klem gezet. Het zou erg ongemanierd zijn om zijn aanbod af te slaan. Birdwell had dat ook door en grinnikte voldaan.


      “Heel graag, lord John. Als we er dan nog zijn.” Het leek of het haar moeite kostte dat te zeggen. Daarna ging het groepje op pad. De meisjes babbelden vrolijk, terwijl hun lerares voor hen uit liep alsof haar de galg wachtte.


      “Uitstekend”, zei Birdwell. “Een diner. Ik ga meteen aan de slag.” Hij begon op te sommen wat hij ging maken. “Ach, hemel”, zei hij opeens. “Ik kan hen geen vet schapenvlees voorzetten.”


      “Ik heb toch gezegd dat ze niet binnengelaten moesten worden?” riep Bruno. “Vrouwen zijn allemaal hetzelfde. Ze willen alleen maar kip en warme melk. Hopeloos! We hadden net zo goed de Fransen in huis kunnen halen.”


      Daar was Jack het volledig mee eens.


      


      Zodra ze niet meer gehoord en gezien konden worden bleef Miranda staan. De meisjes waren in een druk gesprek gewikkeld. Was het beter met een arme hertog te trouwen dan met een rijke baron?


      Miranda wachtte tot de meisjes zwegen en begon haar verhoor.


      “Nu vertellen jullie me waarom we hier zijn”, beval ze.


      “Om te schetsen?” opperde Pippin.


      “Ja, natuurlijk om te schetsen.” Dat was Tally. Miranda stak haar hand uit naar Felicity. “Je dagboek, alsjeblieft.”


      Het meisje werd bleek en wilde protesteren, maar Miranda’s strenge blik was voldoende om haar het zwijgen op te leggen. Ze ging in haar tas rommelen. Eerst probeerde ze het met haar schetsboek, maar Miranda schudde haar hoofd. Met een diepe zucht haalde Felicity ten slotte haar dierbare dagboek tevoorschijn. Ze drukte het tegen haar borst en deed een laatste poging om het onheil af te wenden. “Juffrouw Porter, het is niet de bedoeling dat dit door anderen wordt gelezen. Het is geheim.”


      Dat wist Miranda natuurlijk. Het meisje beschermde haar dagboek alsof het een staatsgeheim was. Maar als een van deze op adellijke mannen beluste meisjes lord John wilde strikken, moest ze haar tegenhouden. “Ik wil alleen maar de bladzijden zien die over lord John gaan.”


      Pippin en Tally wisselden een angstige blik.


      “Maar juffrouw...” smeekte Felicity.


      Miranda stak haar hand uit. “Ik wil het nu zien.”


      Langzaam en met tegenzin bladerde Felicity door het dagboek tot ze de passage over lord John had gevonden. Met neergeslagen ogen gaf ze het boek aan Miranda, alsof ze deze heiligschennis niet kon verdragen.


      Op de linker bladzij stond een tekening van lord John. Miranda nam aan dat Tally die had gemaakt, want zij kon het beste tekenen en had aanleg voor portretten. Daar was lord John, zoals op de dag van zijn bezoek aan het internaat, met zijn versleten jas en naar achter gekamde haren.


      Dus ze hadden hem die dag bespied. Maar hoe en van waar? En waarom hadden ze zoveel moeite gedaan hem op te zoeken?


      Miranda begon te lezen.


      Tremont, lord John


      Geboren 1772, derde zoon van de 8ste hertog van Parkerton (zie ook James Tremont, 9e hertog van Parkerton, Tremont lord Michael). Huidige verblijfplaats: Thistleton Park.


      Miranda keek op. Dus ze hadden al die tijd geweten dat lord John hier woonde! Ze las verder.


      Nadat juffrouw Miranda Maberley, een oud-leerling van juffrouw Emery, door zijn toedoen in ongenade was gevallen, is lord John door de hogere kringen verstoten. Als de geruchten waar zijn, heeft hij geen inkomen en verdient hij zijn geld met gokken en andere ontoelaatbare bezigheden. Hij is een liederlijke losbol van de ergste soort.


      En deze man hadden de meisjes beter willen leren kennen?


      Lord John, hoewel reeds op leeftijd en eigenlijk veel te oud voor vermelding in dit dagboek...


      Miranda onderdrukte een glimlach. Wat zou hij ervan vinden dat hij zo werd beschreven?


      ... kleedt zich niet meer volgens de laatste mode en draagt slordige kleren die hem op een piraat doen lijken. Sommige dames vinden dat interessant.


      Dat commentaar moest van Tally komen, want zij verslond avonturenromannetjes.


      Hoewel zijn leeftijd en het gemis van een titel hem degraderen tot de lagere rangen van geschikte kandidaten, is het opgevallen dat hij een voorkeur voor roodharige vrouwen heeft. Deze middag in de hal was hij bijzonder enthousiast over juffrouw Porter.


      Waren ze in de hal geweest? Dan hadden ze gezien hoe hij binnenkwam... hoe hij de trap afliep. En hoe hij haar opving in zijn armen.


      Miranda’s maag speelde op terwijl ze hun listige plan begon te doorgronden. Ze las alleen verder omdat ze hoopte dat ze zich vergiste, maar de zinnen die volgden bevestigden haar bange vermoeden.


      Juffrouw Porter is een respectabele dame met uitstekende manieren en sinds kort de erfgename van een aanzienlijk fortuin (als we de meid van Sara Browne mogen geloven). Zij zou de volmaakte bruid zijn voor een bekeerde vrijbuiter met weinig geld als lord John.


      “Wat? Ik?” stamelde ze. “Dus jullie wilden me koppelen aan...” Ze hapte naar adem.


      “Aan die schuinsmarcheerder?” stelde Tally voor.


      “Die onverlaat?” vroeg Pippin.


      “Die vrijbuiter”, zei Felicity beslist. Nu hun plan ontdekt was ontspanden ze zich. “Het is overduidelijk, juffrouw Porter. U bent een perfecte partij voor lord John.”


      Miranda schudde heftig haar hoofd. “Ik moet er niet aan denken.”


      Tally nam haar bij de hand en zette haar neer op een grote platte rots. ‘Ik weet dat het moeilijk te geloven is, maar hij is een beetje verliefd op u.”


      Miranda wist niet wat ze hoorde. Dit was volkomen belachelijk!


      “Echt waar!” zei Pippin. “Om te beginnen vindt hij uw haren mooi. En als hij daarvoor valt zal het niet lang duren voordat hij voor de rest valt.”


      “Stel u voor, juffrouw Porter!” riep Felicity enthousiast. “U zou lady John Tremont worden, de meesteres van dit landgoed.” Ze wierp een blik op het verwaarloosde huis. “Nou ja, nu is het nog niet in goede staat”, gaf ze toe. “Maar daar kunt u wat aan doen. U zou een geweldige steun voor lord John zijn. En u weet wat juffrouw Emery altijd zegt. Het is de plicht van elke dame een goed huwelijk te sluiten.”


      Een huwelijk met lord John? Uitgesloten! Hij ging elke verantwoordelijkheid uit de weg. Had hij niet geweigerd met haar te trouwen nadat Oxley de verloving had afgeblazen? Niet dat ze met zo’n onbetrouwbare schavuit wilde trouwen, maar het was tekenend voor zijn karakter.


      Ze had zelfs niet de kans gehad hem af te wijzen, wat ze beslist gedaan zou hebben. Ze had willen trouwen met een respectabele heer.


      Je liegt, fluisterde een zacht stemmetje. Zou een respectabele heer je hebben gekust zoals lord John? Miranda legde haar handen in haar schoot. “Zijn jullie nooit op het idee gekomen dat ik het misschien prettiger vind een respectabele ongetrouwde vrouw te zijn?” vroeg ze.


      Felicity’s blik verried dat ze haar lerares meelijwekkend vond.


      Miranda dacht aan haar lijst met eigenschappen die de man van haar dromen moest bezitten.


      Haar held moest elegant zijn. Lord John schonk geen aandacht aan zijn uiterlijk en verwaarloosde zijn huis.


      Was hij belezen? Ook niet.


      Goed gezelschap? Nee. Dat had hij bewezen toen hij hen vroeg zijn huis te verlaten.


      Hartstochtelijk?


      Miranda sprong van het rotsblok af, geschrokken van het pijnlijke verlangen in haar lichaam.


      Hartstocht en lord John... dat was een gevaarlijke combinatie en ze ergerde zich aan de verwarde emoties die hij in haar opriep.


      Die emoties stoorden zich net zomin aan gezond verstand als de gezusters Langley.


      Het was de meisjes gelukt haar hierheen te krijgen en ze durfde er niet aan te denken wat ze nog meer zouden doen als ze geen maatregelen nam. Of nog erger, als ze zichzelf niet meer in de hand had.


      “Het is prettig dat jullie me een goed huwelijk toewensen.” De meisjes glimlachten voldaan. “Maar het kan niet door de beugel dat jullie twee mensen willen koppelen zonder hun toestemming.”


      Pippin wierp een triomfantelijke blik naar haar nichten en deed een stap opzij, alsof ze afstand wilde nemen van Felicity en Tally.


      Miranda vervolgde: ‘ik heb geen enkele belangstelling voor lord John en eis dat jullie ophouden met jullie pogingen ons te koppelen.” Ze keek hen streng aan en de meisjes knikten gehoorzaam.


      Daarna zei Miranda: “Ik stel voor dat we ons eerst bezighouden met het financiële verslag van onze reis, en als dat in orde is kunnen we die fameuze toren gaan schetsen.”


      Ze kreunden, want ze hadden een afkeer van boekhouden, maar ze protesteerden niet.


      “Op naar de toren”, zei Miranda en ze zette er de pas in.


      Pippin ging naast haar lopen. “Ik kan wel begrijpen waarom u niet met lord John wilt trouwen. Zijn huis is vreselijk.”


      Tally knikte. “Somber en saai.”


      “Ja, maar met een verstandig beleid is er heel wat van te maken”, zei Felicity.


      Miranda keek omhoog alsof ze de hemel om bijstand smeekte. Het meisje was onverbeterlijk.


      “Maar op zijn stal is niets aan te merken”, zei Pippin. “Hij heeft een paar mooie paarden. Ik begrijp niet hoe een man met zo weinig geld zulke dure beesten kan houden.”


      “Dat is het probleem met mannen als lord John”, merkte Miranda op. “Ze besteden al hun geld aan dure raspaarden en riskante projecten en verwaarlozen hun landgoed. Daarom zegt juffrouw Emery altijd dat jullie moeten oppassen voor avonturiers en roekeloze types.”


      Tally bukte zich en tilde Brutus op. “Maar lord John is toch geen avonturier?” vroeg ze. “Daar is hij toch veel te oud voor?”


      Nee, bepaald niet, dacht Miranda. Natuurlijk was hij niet meer de zorgeloze pretmaker die hij lang geleden was geweest, maar toch... Toen hij haar in zijn armen hield in de school, had ze zich bijna laten verleiden door zijn charme en mannelijke kracht.


      Nee, lord John was nog steeds gevaarlijk. Als volwassen vrouw begreep ze maar al te goed wat dat betekende, en ze wist dat ze niet meer verstandig kon denken als hij bij haar was.


      Haar hart klopte dan sneller, haar ademhaling werd gejaagd en haar benen leken wel verlamd.


      Dat was het geheim van een charmeur, besloot ze. Hij bracht een dame zo in verwarring, dat ze niet in staat was zijn attenties af te slaan en op hem af vloog als een mot op een brandende lamp.


      Maar ook al was Mad Jack ooit haar ondergang geweest, ze was geen zestien meer en hij was niet meer de meest begeerlijke man op feesten en partijen. Misschien was dat gunstig voor haar.


      Ze liepen door tot ze bij een bocht van het klif kwamen en een prachtig gebouw zagen. De stenen toren stond op de rand van het klif, net zo verweerd als het landschap eromheen. Een eenzame wachter boven het Kanaal.


      Het geraas van de golven onder hen was oorverdovend en in de lucht lieten de meeuwen zich meevoeren met de windvlagen.


      De toren was solide en indrukwekkend, maar ook wild en geheimzinnig.


      Felicity staarde naar de horizon. “Ik wil wedden dat je de kust van Frankrijk kunt zien, als je boven in de toren staat.”


      “Laat we gaan kijken.” Tally liep naar de deur voordat Miranda haar kon tegenhouden. Ze moest er niet aan denken dat een van hen naar beneden zou vallen.


      Maar daar hoefde ze zich geen zorgen te maken, want de deur was afgesloten.


      “Wie vergrendelt er nu een toren?” klaagde Tally. “Dat is zo... zo ongastvrij.”


      Miranda glimlachte even. Dat hadden ze kunnen verwachten na lord Johns ongemanierde optreden van die morgen.


      “Kom, meisjes”, zei ze. “Laten we aan het werk gaan.”


      Zonder morren zochten de meisjes een plekje en begonnen ze de kosten van hun reis te berekenen. Miranda haalde een sok uit haar draagtas en vergat haar frustraties door het kalmerende ritme van haar breipennen.


      De morgen ging snel voorbij en uiteindelijk waren de meisjes klaar met hun boekhouding. Felicity pakte haar dagboek en begon erin te schrijven. Natuurlijk over lord John, dacht Miranda. Tally haalde haar schetsboek uit haar tas en zette de eerste lijnen van een schets van de toren op het papier. Pippin had haar geliefde Billingsworth meegenomen en las hardop voor wat hij nog meer over Thistleton Park te vertellen had. Het bleek dat het huis eeuwenlang een belangrijke rol had gespeeld, vanaf de Slag van Hastings tot de regering van Elizabeth en Cromwell. Het relaas eindigde met een lovende beschrijving van de vorige eigenaresse, lady Josephine Tremont.


      “Ik vraag me af wat er met haar is gebeurd”, zei Pippin.


      “Dat kan ik jullie vertellen”, kwam het antwoord. “Die is vermoord.”


      Ze sprongen alle vier overeind en draaiden zich om. Daar op het pad stond een kleine, gezette heer van onbestemde leeftijd. Hij droeg een ouderwetse jas, versleten laarzen en hij had een wandelstok in zijn hand.


      “Pardon, meneer?” vroeg Miranda.


      Hij liep door tot hij bij de bank kwam waar Miranda had gezeten en liet zich erop vallen. “Lady Josephine is in koelen bloede vermoord. Daar!” zei hij en hij wees met zijn wandelstok naar een paar struikjes op de rand van het klif.


      Tally zuchtte geschrokken. Brutus, die tevreden op haar schoot lag te slapen, werd er meteen wakker van. Hij snoof en sprong op de grond. Zodra hij de vreemdeling zag begon hij te grommen en rende op hem af.


      De man lachte luid, terwijl Brutus grommend en blaffend voor hem stond.


      “Wat mag dat zijn?” Hij wuifde met zijn stok naar Brutus.


      Tally kwam in beweging. “Dat is mijn hond.” Ze tilde haar dierbare Brutus op en klemde hem tegen haar borst.


      “Het zal wel.” De man grinnikte. “Waar was ik gebleven?”


      “De moord op lady Josephine”, hielp Felicity hem.


      “Juist. Lady Josephine.”


      “Mijnheer, alstublieft. Dit is misschien geen verhaal voor jongedamesoren”, zei Miranda.


      “Dat valt wel mee, juffrouw...”


      “Juffrouw Porter”, zei ze. “En u bent?”


      “Sir Norris Nesbitt. Ik woon achter die heuvel.” Hij wees met zijn stok.


      Miranda stelde haar leerlingen aan hem voor en Felicity vroeg hem: “Maar sir Norris, de moord op lady Josephine moet toch een schokkend verhaal zijn?”


      “Felicity!” zei Miranda.


      Sir Norris haalde zijn schouders op. “Dat denkt u misschien, maar we weten niet wat er is gebeurd. Ze ging wandelen en is nooit teruggekeerd.” Hij keek peinzend voor zich uit, alsof hij wel een idee had hoe de oude vrouw aan haar eind was gekomen en het graag zou vertellen als zijn toehoorders erop aandrongen.


      “Nooit?” vroeg Pippin.


      Meer had hij niet nodig. “Nooit. Het was een stormachtige avond, zoals afgelopen nacht. Harde wind en regen.”


      “Maar waarom ging ze wandelen in zo’n storm?” Die vraag kwam natuurlijk van Felicity.


      “Dat weet ik niet”, antwoordde sir Norris. “Maar lady Josephine was een eigenzinnige dame. Ze liet zich door niemand iets gezeggen.” Hij tikte met zijn stok op de grond. “Fantastische vrouw, met de ogen van een engel en de stem van een leeuwerik. Ik heb haar vele malen ten huwelijk gevraagd, maar ze wees me altijd af.” Hij zuchtte.


      “Dan was haar dood een ongeluk”, stelde Felicity vast.


      “Nee, nee, juffrouw. Het was moord, want de volgende morgen vonden ze de bewijzen van een worsteling. Haar bril lag verbrijzeld op de grond, en de takken van dat struikje daar waren afgebroken.”


      “Dat bewijst niet dat ze vermoord was”, merkte Felicity op.


      “Misschien niet, maar het kwam die verwaande neef van haar wel erg goed uit, dat hij het landgoed erfde met alles wat daarbij hoort. Precies op tijd, want hij had geen cent en zat tot zijn nek in de schulden.”


      Nu was het Miranda’s beurt om te zuchten. Er schoten haar allerlei argumenten te binnen die de verholen beschuldiging van sir Norris moesten weerleggen.


      Het kon niet waar zijn!


      Ze wist niet waarom ze het zo belangrijk vond om lord John te verdedigen, want hij had genoeg gedaan om veroordeeld te worden. Maar tot moord was hij niet in staat.


      “Milord, ik geloof niet dat lord John zo’n zware misdaad zou begaan”, zei ze. Ze zag dat de meisjes instemmend knikten.


      “Kent u hem zo goed dan?” vroeg sir Norris. Zijn borstelige wenkbrauwen schoten omhoog en hij grijnsde op een manier die iets onfatsoenlijks suggereerde.


      Miranda voelde zich in haar eer aangetast. “Nee, we hebben hem pas vanmorgen ontmoet”, loog ze.


      “We logeren bij lord John”, voegde Tally eraan toe.


      “Wat vertelt u me nu?” Sir Norris zette grote ogen op. “Dat kan niet waar zijn, juffrouw.”


      “Het was niet onze bedoeling”, zei ze snel. “Door de storm is er een eikenboom voor het hek gevallen en nu kunnen we niet weg met onze koets. Het probleem zal snel opgelost zijn. Onze koetsier is naar Hastings gegaan om een andere koets te huren.”


      Sir Norris stond op en nam haar apart. “U moet snel weg”, zei hij zacht. “Ik vrees dat u niet weet wat voor soort man hij is.”


      Miranda was niet van plan hem te vertellen dat ze heel goed wist wat voor soort man lord John was.


      De ijdele baron merkte niets van haar onrust. “Hij was een beruchte versierder in Londen, juffrouw. De jongedames hebben zulke types waarschijnlijk nog nooit ontmoet, maar ik neem aan dat u weet wat ik bedoel, op uw leeftijd.”


      Miranda voelde de steek onder water. Dacht die man dat ze vijftig was? Het was amusant hoe de meisjes over Jacks hoge leeftijd praatten, maar het beviel haar niet wanneer zij zo beoordeeld werd.


      Sir Norris ging onverstoorbaar verder. “Werkelijk, u zou er grijze haren van krijgen als u wist wat voor gruwelijke dingen hij op zijn geweten heeft.” Hij knipoogde naar haar. “Laat me u vertellen dat niemand hier blij was met zijn komst.” Zijn hand, die op haar arm lag, gleed omlaag naar haar heup. “Juffrouw, ik denk dat u beter een ander onderkomen kunt zoeken voor uzelf en uw meisjes. Ik heb ruimte genoeg in mijn huis.”


      Ze was al geërgerd over zijn opmerking over haar leeftijd, maar deze vrijpostigheid stoorde haar nog meer. Hoe durfde deze opdringerige man te beweren dat lord John slecht gezelschap was! Ze week achteruit.


      “Dank u voor uw aanbod, maar het is niet nodig. Onze koetsier komt over een paar uur terug en dan vertrekken we.”


      “Zoals u wilt”, zei hij. “Hopelijk laat die schavuit uw meisjes met rust, maar u moet weten dat ik hier de commissaris ben. Als hij zich misdraagt, heb ik een reden om hem te laten ophangen.”


      “Ik kan me niet voorstellen dat lord John ons binnen een paar uur zoveel kwaad kan doen”, zei Miranda. “Dat zou je inderdaad niet meteen denken”, antwoordde hij. “Maar ik waarschuw u. Deze man is net zo vreemd als zijn tante. Hij gaat eropuit in het holst van de nacht en komt regelmatig in de Henry. Maar ja, wie zou dat huis ’s nachts niet willen ontvluchten? Iedereen weet dat het daar niet pluis is.”


      “Wat bedoelt u?” vroeg Tally. Ze had het gesprek afgeluisterd en klemde Brutus tegen haar borst.


      “Het is vervloekt geweest vanaf het moment dat het werd gebouwd”, vertelde sir Norris. “Waarom ligt er zo’n dikke muur omheen? Niet om te verhinderen dat iemand het huis kan binnendringen, maar om die malle Tremonts erin te houden.”


      “Dat lijkt me sterk”, zei Miranda.


      “Het is de zuivere waarheid. Al eeuwenlang worden alle gestoorde Tremonts daar opgesloten. En het zijn er heel wat. Ze zijn vervloekt. Lord John is de grootste gek. Het kan hem niet schelen wie hij te gronde richt.”


      Miranda rechtte haar schouders. “Sir, lord John heeft me zijn woord gegeven dat we veilig zijn in zijn huis.” Dat was niet helemaal waar, maar hopelijk zou het voorkomen dat deze onaangename man de hele wereld ging vertellen dat ze te gast waren in Thistleton Park.


      “Zijn woord!” hoonde sir Norris. “Zei u dat uw naam juffrouw Porter was?”


      Ze knikte.


      “Kennelijk maakt u zich geen zorgen om uw reputatie en die van uw beschermelingen. Anders zou u hemel en aarde bewegen om hen uit dat huis te krijgen. Mad Jack Tremont is niet te vertrouwen.”
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      Mad Jack Tremont is niet te vertrouwen. De rest van de dag bleven die woorden door Miranda’s hoofd spoken. Vooral toen Stillings die avond te laat terugkeerde om verder te kunnen reizen. Het was hem gelukt een goede koets te vinden en niets stond hen meer in de weg om de volgende morgen in alle vroegte verder te rijden naar lady Caldecott.


      Een diner en nog één nacht in Thistleton Park, en dan kon Miranda eindelijk beginnen aan haar nieuwe leven.


      Ver weg van de man die haar te gronde had gericht.


      “Juffrouw Porter, dat gaat u vanavond toch niet dragen?”


      Felicity stond in de open tussendeur. Miranda keek haar hooghartig aan en het meisje verdween in haar kamer.


      Miranda zuchtte. Felicity wist van geen ophouden. Als ze zich iets in haar hoofd had gehaald, kon niemand haar ontmoedigen.


      Gelukkig had ze nog maar weinig tijd voor haar plan.


      Tot Miranda’s ergernis keerde Felicity terug, met een kleine koffer in haar hand. Haar zuster en nicht volgden haar.


      Na één blik op Miranda schudde Tally afkeurend haar hoofd. “Nee, juffrouw Porter, dat kan echt niet.” Zelfs Brutus keek grimmig.


      Miranda gaf geen krimp. “Er is niets mis met mijn kleren.”


      De meisjes wisselden bezorgde blikken, alsof ze probeerden te beslissen hoe ze het slechte nieuws gingen brengen.


      Miranda bekeek zichzelf in de spiegel en zag niets verkeerds. Haar knot zat keurig, haar sobere grijze jurk was decent en over haar schouders lag haar geliefde blauwe shawl. Een ingetogen geheel voor een diner... met een gevaarlijke man.


      “Heeft u dan niets wat...” Tally bekeek haar lerares van top tot teen. “Heeft u niet iets wat minder streng is? Onze kindermeid Lucia zei altijd dat een dame iets kleurigs moet dragen.”


      Miranda had genoeg gehoord. “Als jullie weer met die onz-”


      “O nee, juffrouw Porter”, onderbrak Pippin haar. “Dat is echt niet onze bedoeling. Mijn nichten vinden het alleen jammer dat u er zo oud uitziet, terwijl u niet meer dan negenentwintig kunt zijn.”


      “Ik ben geen negenentwintig”, zei Miranda en keek weer in de spiegel. Eerst sir Norris en nu de meisjes. Zag ze er echt zo oud uit?


      Felicity was bezig het koffertje uit te pakken op het bed. “Dan moeten we voorkomen dat nog meer mensen denken dat u bijna dertig bent.” Uit het koffertje haalde ze linten, stroken kant, een paar elegante haarkammen en potjes met schoonheidsmiddelen. “Onze kindermeid Tasha zei altijd dat de leeftijd van een dame een mysterie moet zijn.”


      Miranda sloot haar ogen. Lord Langley zocht rare kindermeiden uit voor zijn dochters. Te oordelen naar hun verhalen waren het vrouwen die een lustig leventje leidden.


      Felicity kwam naar haar toe met een haarborstel en een potje rouge.


      Miranda sprong achteruit. “Daar komt niets van in.”


      Tally voegde zich bij haar zuster. “Onze kindermeid Rana zei dat het de plicht van een dame was om op te vallen tijdens een diner.” Ze glimlachte naar Felicity en de tweeling zei in koor: “Wees als een stralend licht. Je levenslicht en je vurigheid zijn je beste eigenschappen.” Ze keken Miranda voldaan aan.


      “Juffrouw Porter, ik vrees dat uw vurigheid op een laag pitje staat”, zei Tally.


      Miranda had er schoon genoeg van. “Ik wil nu eenmaal... saai zijn.”


      “Maar u kunt toch wel eens een uitzondering maken. Alleen voor deze avond”, riep Felicity.


      Voor Miranda was dat één avond te veel.


      “Gaan jullie alsjeblieft weg!” zei ze op een toon alsof ze werkelijk negenentwintig was. “Pippin, trek je schoenen aan. Felicity, veeg je wangen schoon. Je weet dat juffrouw Emery elke opmaak verbiedt. Tally, je shawl ligt op de grond.”


      De meisjes vertrokken en Miranda deed de deur met een zucht van opluchting achter hen dicht. Wat een stel!


      Ze moest niets hebben van hun plannetjes.


      Voordat ze naar beneden gingen voor het diner zou ze hen inprenten hoe ze zich moesten gedragen. Als ze afweken van haar instructies zouden ze de rest van de reis alleen maar de boekhouding doen. En ze zou hen ook...


      In de aangrenzende kamer werd luid gelachen en Miranda draaide zich om. Die opwinding was helemaal niet gepast.


      Ze was bijna bij de tussendeur toen ze zichzelf in de spiegel zag. Met een schok bleef ze staan.


      De vrouw die haar aanstaarde was een vreemdeling. Ze oogde inderdaad stokoud, moest Miranda toegeven en ze ging dichterbij de spiegel staan. Wanneer was ze zo geworden?


      Geen wonder dat lord John haar niet had herkend!


      Ze draaide haar hoofd naar links en naar rechts om te ontdekken waardoor ze de afgelopen jaren zo veranderd was.


      Misschien lag het aan de knot. De meisjes konden wel eens gelijk hebben dat ze er saai uitzag. Een van Felicity’s linten lag op de grond en ze raapte het op. Hoe moest ze het in haar haren vlechten?


      Ze was nooit erg dol op linten en strikken geweest en de laatste keer dat ze zich echt mooi had aangekleed was die avond in de opera. Haar moeder had zich geweldig uitgesloofd om haar te presenteren als de waardige verloofde van een graaf. En dat had ertoe geleid dat lord John haar had aangezien voor een van zijn minnaressen.


      Weer keek ze aandachtig in de spiegel. Nu zou niemand meer denken dat ze een maîtresse was.


      En zo wilde ze het ook. Ze legde het lint weg en liet haar hand over haar knot glijden. Het licht van een kaars weerkaatste in de spiegel.


      Het licht waarover Rana het had gehad. Wat voor ontaarde vrouw was die Rana, om jonge meisjes aan te moedigen zich op te dirken?


      Ze keek wel uit om Mad Jack Tremont onder ogen te komen als een uitdagende lichtekooi.


      Bovendien was hij veel te hartstochtelijk om een goede echtgenoot te kunnen zijn. Zijn vrouw zou al haar tijd moeten besteden aan de bevrediging van zijn verlangens.


      Miranda herinnerde zich hoe hij haar in verwarring had gebracht op de school van juffrouw Emery. En hij had haar alleen maar opgevangen in zijn armen. Ze wist nog goed wat zijn kus in haar had opgeroepen: een diep en heftig verlangen naar meer.


      Nee, dit huis boezemde haar geen angst in. Met een beetje inspanning en goed beleid kon het in goede staat worden gebracht. Het idee van een huwelijk maakte haar evenmin zenuwachtig. Ze was vooral bang voor lord Johns bedwelmende kus.


      Zijn kus had haar doen besluiten haar stralende licht te doven. Al die jaren.


      


      Als Miranda dacht dat ze Felicity, Tally en Pippin in toom kon houden, dan vergiste ze zich. Ze had tegen de meisjes gezegd dat ze zich tijdens het diner voorbeeldig moesten gedragen, maar lord John ondermijnde haar instructies zodra hij de eetzaal binnenkwam.


      “Jullie mogen me Jack noemen”, had hij tegen de meisjes gezegd. Het drietal was er verrukt over en ze hadden zich meteen voorgesteld met hun bijnamen. Binnen de kortste keren babbelden Jack, Tally, Pippin en Felicity alsof ze elkaar al jaren kenden.


      “Sir Norris beweert dat dit huis vervloekt is”, zei Tally. “Is dat waar?”


      “Ach, dus jullie hebben sir Norris ontmoet. Die was natuurlijk weer aan het gluren. Ik neem aan dat hij weinig goeds over Thistleton Park heeft gezegd.”


      Tally knikte. “Hij waarschuwde ons dat we hier niet moesten blijven, want anders zouden we net zo gek worden als d-”


      “Thalia, let op je woorden!” onderbrak Miranda haar.


      “Ik heb al zo vaak gezegd dat je een roddelverhaal niet mag navertellen.”


      “Roddel is meestal veel leuker dan de werkelijkheid”, zei Jack met een knipoog naar Tally. “Bovendien heeft sir Norris gelijk. Dit huis is vervloekt.”


      “Echt waar?” vroeg Pippin gretig.


      Jack knikte. “Je kunt weinig anders verwachten als bijna elke bewoner een klap van de molen had. De Tremonts zijn helaas erfelijk belast.”


      “Waarmee dan?” vroeg Felicity achterdochtig.


      Jack leunde naar voren. “Al generaties lang komt een van ons op deze afgelegen plek terecht, en daar zijn redenen voor.”


      Jack zweeg en vulde zijn wijnglas. Miranda kon zonder moeite een paar dingen bedenken die lord John geschikt maakten voor een verbanning naar Thistleton Park.


      “Je zou kunnen zeggen dat dit huis is gebouwd om de zonden van de familie te verbergen”, zei hij.


      Miranda fronste haar wenkbrauwen. “Lord John, ik heb liever niet dat u deze nonsens aan de meisjes vertelt.”


      “Het is geen nonsens, en dat kan ik bewijzen.”


      “Hoe?” vroeg Felicity nog steeds argwanend.


      “Met een rondleiding door het huis. Thistleton Park wemelt van de duistere geheimen. Het is handig om te weten waar jullie ’s nachts niet moeten komen, als jullie tenminste een ontmoeting met een van mijn voorouders willen vermijden.”


      “Bangmakerij”, zei Miranda. Voor zover zij wist zat het grootste geheim op dat moment aan het hoofd van de tafel.


      “U mag ook mee, juffrouw Porter. Ik wil wedden dat u er aan het eind van de rondleiding anders over denkt.” Hij leunde achterover in zijn stoel. “Maar ik wil een vergoeding voor mijn diensten als gids.”


      Miranda kon zich daar wel iets bij voorstellen.


      “Zeg het maar”, zei Tally nieuwsgierig.


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Ik wil weten wat de... de ‘hertogin’ opschrijft in haar dierbare dagboek.”


      Felicity wist niet hoe snel ze het boek op haar schoot moest leggen.


      “Het is geen dagboek, Jack”, zei Tally. “Het is een overzicht va-”


      “Tally, heb niet het lef’, waarschuwde Felicity.


      Miranda was opgelucht. Gelukkig hadden de meisjes toch hun grenzen. Ze moest er niet aan denken wat lord John zou zeggen als hij las wat Felicity had opgeschreven.


      Juffrouw Porter zou de volmaakte bruid zijn voor een bekeerde vrijbuiter met weinig geld als lord John.


      Tot haar verbazing drong hij niet verder aan.


      “Laat maar, hertogin”, zei hij. “Als de inhoud van je dagboek vertrouwelijk is, moet ik dat respecteren.” Hij knipoogde naar haar. “Dat wil niet zeggen dat ik zo mijn vermoedens heb over je schrijfsels.”


      De meisjes giechelden en Miranda stelde vast dat de vrijbuiter in hun gastheer zich nooit zou laten temmen.


      Tally vertelde over hun geliefde kindermeiden en Felicity zette uiteen hoe ze een hertog wilde strikken. Pippin praatte over boeken en paarden. En Miranda luisterde en observeerde Jack.


      Zijn spontane charme was onmiskenbaar. Zijn ogen glansden, terwijl hij hen vergastte op amusante herinneringen. Jack kon zo levendig vertellen dat zijn toehoorders het gevoel kregen dat ze samen met hem op een receptie van lady Dilling of het gekostumeerd bal van de Pritchards waren geweest.


      Geen wonder dat hij een geliefde gast was tijdens zijn jaren in Londen. Zelfs de saaiste bijeenkomst werd een feest zodra hij verscheen.


      Miranda moest zichzelf eraan herinneren dat charme niet de belangrijkste eigenschap van een echte heer was.


      Bovendien had ze de indruk dat lord John iets verborg achter zijn joviale gedrag. Hij was te charmant, zelfs voor zijn legendarische reputatie.


      De meisjes hingen aan zijn lippen terwijl hij vertelde over zijn eigen kindermeid.


      “Ik kan gewoon niet geloven dat je die arme vrouw in de kelder hebt opgesloten!” giechelde Felicity. “Dat zou je nooit gelukt zijn met juffrouw Gerta.”


      “Maar alleen omdat ze er niet in gekund zou hebben”, merkte Tally op.


      Ze lachten allemaal, ook Miranda, hoewel ze zich had voorgenomen koel en afstandelijk te blijven.


      Maar ach, het kon geen kwaad een avondje plezier te maken. In haar nieuwe huis zou ze zelden zulk vrolijk gezelschap hebben. Ook al had ze juffrouw Emery verzekerd dat ze een rustig leven wilde gaan leiden, nu leek het een saaie toekomst.


      Maar dat wilde ze toch?


      “Ik denk dat ik beter af was geweest met jullie Tasha of Rana”, zei hij tegen de tweeling.


      De meisjes lachten weer, maar Miranda sloeg haar ogen neer. De kindermeiden van de tweeling hadden vast ook andere bezigheden en ze zouden een knappe jongen als lord John heel wat hebben kunnen bijbrengen.


      Ze wierp tersluiks een blik in zijn richting. Hij keek haar aan met een sensuele glans in zijn ogen die haar verwarde.


      Ze wendde zich af en nam zich voor de rest van de avond niet meer naar hem te kijken. Maar toen ze even later wilde controleren of hij nog naar haar keek, vond hij het nodig haar een knipoog te geven.


      Hoe durfde hij! Dacht hij werkelijk dat ze zo gemakkelijk verleid kon worden?


      Met trillende handen bracht ze haar servet naar haar lippen. Maar ze werd gered: Birdwell kwam binnen om de borden weg te halen. Nu hoefde ze alleen maar hun gastheer te bedanken voor het heerlijke diner en de meisjes mee naar boven te nemen.


      Bijna alles was volgens plan verlopen.


      Ze veegde haar lippen af, legde haar servet naast haar bord en gaf de meisjes een teken om hetzelfde te doen.


      Maar Tally vroeg: “Jack, is het waar dat je je tante hebt vermoord om Thistleton Park in handen te krijgen?”


      Miranda verschoot van kleur en hun gastheer verslikte zich in een slok wijn.


      Maar hij herstelde zich snel en veegde zijn kin af met zijn servet. “Ik begrijp dat sir Norris vandaag op zijn praatstoel heeft gezeten.”


      “Hij maakte een paar vervelende opmerkingen over de onverwachte dood van je tante”, zei Felicity diplomatiek. “Maar die kunnen beter niet herhaald worden.” Ze keek haar zuster nijdig aan.


      Jack begon te lachen. “Dus sir Norris beweerde dat ik mijn tante de dood in heb gejaagd om dit huis te krijgen.”


      “Daar kwam het op neer”, zei Pippin. “We hebben natuurlijk gezegd dat het niet waar kon zijn.”


      Miranda kwam overeind. “Dames, ik hoef niet te zeggen dat dit geen fatsoenlijk gespreksonderwerp is.” Ze wendde zich tot Jack, die ook was opgestaan. “Lord John, ik bied u mijn verontschuldiging aan namens de meisjes. En nu moeten we helaa-”


      “Uw excuses zijn niet nodig”, zei hij. “Ik ben wel van erger misdaden beschuldigd. Pippin, ik ben blij dat je me hebt verdedigd.”


      Pippin bloosde. “Dat heb ik niet gedaan. Het was juffrouw Porter. Ze heeft sir Norris op zijn nummer gezet omdat hij zei dat u een verg-”


      “Pippin!” riep Miranda. Ze zag dat Jack haar verwonderd aanstaarde. “Heeft u hem op zijn nummer gezet, juffrouw Porter?”


      “Zo zou ik het niet noemen”, zei ze. “Wilt u ons nu excuseren?”


      Met een brede grijns vroeg Jack aan Tally. “Wat heeft jullie lerares tegen die ouwe zeurpiet gezegd?”


      “Dat doet er niet toe”, zei Miranda. “Ik kon niet toelaten dat onze gastheer belasterd werd.”


      “Dan bent u nog lang niet klaar, juffrouw Porter. Bijna de hele adel is het met sir Norris eens.” Hij nam haar aandachtig op en vroeg: “Waarom denkt u er anders over, ondanks mijn onvriendelijke gedrag van vanmorgen?”


      “Ik... ik...” Miranda wist niet wat te zeggen. Zij vond hem in de eerste plaats een gevaarlijke vrouwengek, maar ze beet nog liever haar tong af voordat ze dat zei.


      Nu ze de avond met hem had doorgebracht en zich de man herinnerde die haar zo vurig had gekust, wist ze niet meer zo zeker wat ze dacht.


      “Juffrouw Porter heeft een afkeer van roddel en meningen die niet onderbouwd zijn”, schoot Felicity haar te hulp. “Ze vindt dat je je medemens zorgvuldig en verstandig moet beoordelen.”


      “Werkelijk?” Jack leunde achterover in zijn stoel. “En hoe beoordeelt u mij, juffrouw Porter?”


      Er viel een stilte en Miranda vervloekte het dat ze het gesprek uit de hand had laten lopen. Het was beter geweest als ze de meisjes op hun kamer had gehouden en het eten boven had laten brengen. Ze had moeten...


      Wat ze op dat moment nooit had moeten doen, was Jack in zijn blauwe ogen kijken.


      Wat ze daar zag kon ze met geen mogelijkheid onder woorden brengen.


      “U bent een man die moeilijk te begrijpen is”, zei ze uiteindelijk.


      Jack bestudeerde haar langer dan beleefd was, alsof hij ook probeerde de vrouw voor hem te doorgronden. “Dat is misschien waar, maar we hebben toch allemaal onze geheimen? Ik wil wedden dat u ze ook heeft.” Hij trok zijn wenkbrauwen op en plukte aan de bovenste knoop van zijn jas. Ze hoorde bijna wat hij verzweeg.


      Uw zilveren knoop bijvoorbeeld.


      “Ik?” Ze lachte schril. “Nee hoor!”


      Die knoop had ze jaren geleden al weg moeten gooien. En ze had moeten trouwen met de dominee van de Hibberts of die dikke weduwnaar met twaalf kinderen.


      Wat kon het lord John schelen of ze een mannenknoop bewaarde? Hij had er niets mee te maken.


      Als hij een heer was...


      Maar als hij een heer was, had hij haar al die jaren geleden niet gekust en ingewijd in de roes van sensuele hartstocht. Dan had hij haar niet achtergelaten met een knoop die als een steen op haar hart lag. Een voorwerp dat haar jarenlang had doen dromen van een donkerharige ridder die haar kwam bevrijden uit het huis van de Hibberts en regelrecht met haar naar Gretna Green reed, waar huwelijken gesloten konden worden zonder de toestemming van ouders.


      Maar het lot had haar alleen die dromen gegund en haar nog eens extra afgestraft door hem die zilveren knoop in handen te spelen.


      Toch was ze lord John een stap voor, want hij had haar niet herkend en de knoop ook niet.


      Ze stond weer op. “Lord John, het wordt hoog tijd dat we ons terugtrekken op onze kamers.”


      “Hè nee, juffrouw Porter”, riep Felicity. “Jack heeft ons een rondleiding door het huis beloofd.”


      “Dat is zo.” Jack rees op uit zijn stoel. “En ik zou geen goede gastheer zijn als ik mijn woord niet hield.” Hij keek Miranda even aan. “Vindt u ook niet, juffrouw Porter?”


      “Het diner is al meer dan genoeg”, zei ze met een ijzige blik naar de meisjes.


      Waren ze vergeten wat ze hadden afgesproken? Na het eten zouden ze meteen naar boven gaan, maar hun glanzende ogen vertelden dat ze zich niet wensten te storen aan een afspraak.


      “Lord John, we hebben u lang genoeg van uw bezigheden afgehouden”, zei ze. “Ik denk dat we beter kunnen gaan pakken voor ons vertrek van morgenochtend.”


      “Als dat alles is wat u te doen heeft, hebben we meer dan genoeg tijd voor een rondleiding”, zei hij resoluut. “Meisjes, kom mee.”


      “Nee”, protesteerde Miranda. “Ik vind werkelijk niet da-”


      “Kom, kom, juffrouw Porter”, zei hij. “Een rondgang door het huis hoort erbij. Anders zou ik geen goede gastheer zijn. Maar ga gerust uw gang. Als u wilt inpakken, leid ik de meisjes rond en breng hen daarna naar hun kamer.”


      Miranda slikte bijna haar tong in. Onbekommerd liep hij naar de deur en de meisjes volgden hem zonder naar haar om te kijken.


      Tegen de tijd dat ze van de schrik was bekomen waren ze al in de gang en bijna buiten gehoorsafstand. Met grote stappen liep ze achter hen aan.


      Ze dacht aan de dreigende woorden van sir Norris. Er waren vast veel duistere hoekjes en kamertjes in dit vervloekte huis, en ze moest voorkomen dat Mad Jack Tremont een van de meisjes meelokte.


      “Heb je toevallig de erfgenaam van de hertog van Lynton ontmoet?” vroeg Felicity aan Jack.


      “Nee, gelukkig niet. Sedborough! Geen man voor jou, hertogin.”


      Miranda bleef staan. Huwelijksadviezen van Mad Jack Tremont? Hij stond werkelijk voor niets.


      “Felicity, ik zou je de erfgenaam van de hertog van Hollindrake aanraden”, zei hij. “Dat is een goede partij voor je.”


      “De hertog van Hollindrake”, herhaalde Felicity om de naam in haar geheugen te prenten.


      “Hoe komt het dat jij nooit bent getrouwd?” vroeg Pippin hem.


      Jack werd door haar vraag overvallen en Miranda glimlachte fijntjes. Het deed haar genoegen dat hij werd aangesproken op een onderwerp, waar hij anderen advies over gaf.


      “Daar praat ik liever niet over”, ontweek hij.


      Waarom niet? wilde Miranda vragen. Durfde hij de meisjes niet te vertellen dat hij een avonturier en vrouwengek was? Dat hij een onschuldig jong meisje te gronde had gericht en had geweigerd daarvoor de verantwoordelijkheid te nemen?


      “We horen het liever van jou dan van anderen”, zei Felicity.


      “Toe, Jack, vertel het ons”, drong Tally aan.


      Miranda dacht er serieus over om de meisjes verslag te doen van het gedrag van hun held, als hij weigerde.


      Het leek of hij vond dat hij zelf het grootste slachtoffer was van zijn wandaad. Hij leunde tegen een zuil bij de trap en zette een berouwvol gezicht op, maar zijn ogen twinkelden. “Het is allemaal begonnen toen ik de verkeerde jongedame kuste.”


      “Hoe kun je een verkeerde dame kussen?” vroeg Felicity kritisch.


      Jack wreef over zijn kin. “Ik had die avond een beetje te veel brandy op.”


      Je was gewoon dronken, verbeterde Miranda hem in stilte.


      “En ik kwam te laat in de opera waar ik iemand zou ontmoeten.”


      Wel, wel, dacht Miranda. Het was nog een wonder dat hij het theater met zijn dronken kop had gevonden.


      “De pauze was aangebroken en er liepen massa’s mensen door de gangen. Opeens zag ik verderop een kennis.”


      Kletspraat! Hij had gedacht dat hij zijn maîtresse in een donker hoekje zag en wilde meteen profiteren van die meevaller.


      “Dus ging ik naar haar toe en kuste haar”, zei hij.


      “Kuste je een vrouw die niet meer dan een kennis was?” vroeg Pippin. “Dat is ongemanierd.”


      Heel goed, Pippin. De normen en waarden van juffrouw Emery hadden effect gehad.


      Maar Miranda’s voldoening was van korte duur.


      “Welnee, Pippin”, zei Felicity zacht. “Vader kuste onze kindermeiden om de haverklap. Het heeft niets te betekenen als een man een goede vriendin van de familie of een vertrouwde bediende kust.”


      Miranda sloot haar ogen. Felicity’s woorden bevestigden haar vermoedens over lord Langley en de lustige kindermeiden.


      Ze nam zich voor haar leerlingen tijdens de rit naar lady Caldecott een les te geven over de regels van het kussen.


      “Dus je kuste die dame die je dacht te kennen.” Tally wilde terug naar Jacks verhaal. “En toen?”


      “Wel, het was niet mijn kennis, maar de verloofde van een graaf.”


      “Juffrouw Maberley”, fluisterde Felicity.


      “Ja, juffrouw Maberley”, gaf Jack toe.


      Miranda luisterde zwijgend. Eindelijk zei hij iets wat waar was.


      “En toen?” vroeg Tally weer.


      “Zodra ik merkte dat ik me had vergist, heb ik haar natuurlijk mijn excuses aangeboden.”


      Miranda kon zich nauwelijks beheersen. Wat een leugen!


      “Daarna ben ik naar de graaf van Oxley gegaan, haar verloofde. Ik heb mijn best gedaan het recht te zetten.”


      Hij had Oxley waarschijnlijk geld aangeboden, dacht Miranda.


      “Toen de graaf de verloving afblies...”


      Jack had dus te weinig geboden, concludeerde Miranda.


      “... ben ik naar het huis van juffrouw Maberley gegaan om haar ten huwelijk te vragen.”


      Miranda kon haar oren niet geloven. Wat? Die leugenaar, die onbeschaamde...


      “Waarom ben je niet met haar getrouwd?” vroeg Pippin.


      Omdat hij nooit een aanzoek had gedaan, dacht Miranda verontwaardigd.


      “Toen ik daar was aangekomen, hoorde ik dat juffrouw Maberley ziek was.”


      “Ziek van het schandaal natuurlijk”, zei Felicity wijsneuzerig.


      “Ik weet niet waarom ze ziek was geworden, maar een paar dagen later was juffrouw Maberley...“ Hij haalde diep adem en schudde verstrooid zijn hoofd.


      Vertrokken, maakte Miranda zijn zin af. Ze was door haar boze ouders op een postkoets naar het noorden gezet.


      “Wat is er met haar gebeurd?” vroeg Tally.


      Ze hielden allemaal hun adem in, terwijl Jack zich herstelde. Zelfs Miranda was nieuwsgierig naar de afloop van zijn leugenachtige verhaal.


      Hij legde zijn hand op Tally’s schouder om haar moed te geven voor het schokkende eind. “Juffrouw Maberley is bezweken aan de koorts voordat ik haar ten huwelijk kon vragen.”


      “Is ze bezweken?” De woorden rolden uit Miranda’s mond voordat ze het wist.


      Hij knikte alleen maar.


      “Het was te veel voor haar”, fluisterde Tally. “Precies wat ik altijd gezegd heb.”


      Miranda ging voor Jack staan en zei: “Laat me dit even samenvatten, lord John.”


      Ze keken haar geschokt aan, alsof ze niet konden begrijpen waarom ze geen moment stilte in acht nam voor de ziel van de arme juffrouw Maberley. Alleen Brutus leek te snappen wat ze van plan was. Tegen zijn gewoonte in verliet hij Tally, ging naast haar zitten en kefte aanmoedigend.


      Gesterkt vervolgde Miranda: “U heeft een verloofde vrouw in de opera gekust.”


      “Bij vergissing”, zei hij.


      “Bij vergissing.” Dat wilde ze wel aannemen. “U heeft geprobeerd de graaf van Oxley uit te leggen wat er was gebeurd, maar zonder succes. Was het daarna uw bedoeling met juffrouw Maberley te trouwen om haar reputatie te redden?”


      “Jazeker.” Hij keek haar recht in de ogen. Plotseling was hij niet meer Mad Jack Tremont die probeerde zich met grappen en leugens uit een lastig parket te redden. De man voor haar was achtendertig met diepe groeven in zijn gezicht, maar het waren vooral zijn ogen die haar troffen. Zijn blik was kalm en standvastig.


      De oprechte blik van een heer.


      “Juffrouw Porter, u mag van me denken wat u wilt. Ik heb er spijt van dat ik de jongedame heb gekust en een schandaal heb veroorzaakt. Maar ik vind het veel erger dat ze overleden is voordat haar reputatie gezuiverd was. Ik ben naar haar begrafenis gegaan...”


      Wat zei hij nu weer?


      "... maar haar ouders wilden niets van me weten. Mijn oude vriend lord Sedgwick is met me meegegaan, want zijn vrouw Emmaline was erg gesteld op juffrouw Maberley.”


      Miranda luisterde ongelovig, maar opeens herinnerde ze zich de stemmen van haar vader en moeder op de avond van haar vertrek uit Londen. Ze hadden ruzie en het was in het hele huis te horen.


      “Ik heb haar liever dood dan dat mijn geld naar die nietsnut gaat.”


      “Maar als ze niet met hem trouwt, zal ze nooit meer trouwen, Cyrus.”


      “Dan maar niet. Mijn zuurverdiende geld verdwijnt niet in de Theems. Want daar gooi ik het in, als ze met Mad Jack Tremont trouwt.”


      Dood? Opeens begreep ze het, hoe onvoorstelbaar het ook was. Haar vader en moeder hadden iedereen wijsgemaakt dat ze overleden was!


      En iedereen had hen geloofd, ook Jack.


      Daarom had haar vader nooit toegestaan dat ze terugkeerde naar Londen. Daarom was zijn erfenis overgemaakt aan ‘juffrouw Jane Porter’.


      Iedereen dacht dat ze dood was!


      Miranda deed haar uiterste best om kalm te blijven, maar de hal draaide om haar heen.


      Jack week achteruit en sloeg zijn armen over elkaar. “Daarna gaf iedereen me de schuld van haar dood. En terecht. Als ik haar niet had gekust, was ze nu de gravin van Oxley geweest en ik... ik ben al die jaren door iedereen verguisd.”


      “Het is alsof jullie allebei zijn gestorven”, zei Tally dramatisch.


      Miranda werd duizelig. Haar knieën trilden, en als vanzelf ging haar blik naar Jack. Al die jaren had ze gedacht dat niemand haar wilde zien vanwege hem, maar nu besefte ze dat iedereen haar dood waande. En dat alles door de leugen van haar vader en zijn woede over haar verwoeste reputatie.


      “Was ze mooi, Jack?” vroeg Pippin.


      “Juffrouw Maberley?”


      Hij lachte even. “Ik geloof van wel.”


      “Wat bedoel je?” vroeg Felicity. “Ze was mooi of ze was het niet.”


      Hij aarzelde. “Ik kan me haar gezicht niet herinneren. Het was daar nogal donker en ik was aangeschoten, maar ik herinner me haar haren. Ze waren rood, vol vuur en hartstocht.”


      “Zoals het haar van juffrouw Porter?” vroeg Tally.


      Hij keek even haar kant op. “Ja, daar leek het veel op.”


      Zijn woorden haalden haar uit haar verdoving. Wat zei hij? Vol vuur en hartstocht?


      “Kun je je niets anders herinneren?” vroeg Pippin.


      Hij lachte weer. “Ja, Pippin. Ik herinner me haar kus.” Er was een weemoedige klank in zijn stem en de meisjes zuchtten.


      Miranda vreesde dat haar benen het zouden begeven. Haar kus?


      “Nu is het wel genoeg geweest”, zei Jack opeens. “Ik had jullie een rondleiding beloofd.” En hij liep voor hen de hal uit.


      Miranda kon zich niet verroeren. Ze kon nog steeds niet bevatten wat ze had gehoord. De kordate Brutus zat aan haar voeten, een baken in de storm van emoties die haar overviel.


      “Juffrouw Porter, komt u met ons mee?” riep Felicity.


      “Ja, ik kom zo”, antwoordde ze.


      Jack keek om. “Er is toch niets met u aan de hand, juffrouw Porter?”


      Ze richtte zich op. “Nee, ik kom.”


      Het leek of hij nog iets wilde zeggen, maar de meisjes trokken hem mee. Ze waren razend nieuwsgierig naar zijn vervloekte huis.


      Nadat ze de hoek om waren geslagen, liet Miranda zich op een traptrede vallen en greep de leuning vast. Brutus ging bij haar liggen en keek met vochtige ogen naar haar op.


      Ze had het nooit gedaan, maar nu bukte ze zich en streelde zijn kop. “Zou het waar zijn wat lord John heeft gezegd?” vroeg ze aan het hondje. “Was hij werkelijk van plan met me te trouwen?”


      Brutus boog zijn kop zodat ze hem beter kon aaien. “O papa, waarom heb je dat gedaan?” zuchtte ze. De leugen van haar vader was onvoorstelbaar.


      Haar leven stond op z’n kop. Al haar overtuigingen en zekerheden waren aan het wankelen gebracht.


      Ze sloot haar ogen. Wat had hij ook weer gezegd? “Ik vind het veel erger dat ze overleden is voordat haar reputatie gezuiverd was. ”


      En hij herinnerde zich haar kus.


      Haar vingers gleden over haar lippen en ze staarde in gedachten voor zich uit. Na een poosje stond ze op. In de verte hoorde ze Jacks zware stem.


      Wat moest ze nu doen? Hem de waarheid vertellen? Nee, nooit! riep het stemmetje van de brave ouwe vrijster in haar. Wat zou het uitmaken als ze hem vertelde dat ze nog leefde?


      Terwijl ze zich die vraag stelde, dwaalden haar blikken naar de spiegel in de hal en deze keer zag ze zichzelf zoals anderen haar zagen.


      De veel te strakke knot achter op haar hoofd, de saaie grijze jurk en de rimpel in haar voorhoofd.


      De meisjes hadden gelijk. Ze was stokoud en er was geen glimp van levenslust in haar. Haar licht was gedoofd en ze wist niet hoe ze het weer kon laten schijnen.


      Ze keek weer naar haar knot en trok er een speld uit. En nóg een en nóg een, tot haar haren los hingen. Dat was in ieder geval een begin, dacht ze. En als ze advies nodig had, wist ze wie haar dat kon geven. Mad Jack Tremont.
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      Jack had de hele avond naar juffrouw Porter zitten kijken. Hij kon het niet helpen, zoals hij het ook niet kon laten naar een ongeluk op straat te kijken.


      Terwijl hij haar heimelijk bestudeerde was hij tot de conclusie gekomen dat hij nog nooit een vrouw had gezien, wier korset zó strak zat. Bovendien werd ze ingesnoerd door haar starre opvattingen over fatsoen en etiquette.


      Geen wonder dat ze nooit glimlachte.


      Haar krampachtig ingetogen gedrag viel totaal niet te rijmen met haar rode haar. Zo’n glorieuze kleur hoorde bij een vrouw die niet bang was voor de hartstocht die ze uitstraalde. Een vrouw die verleidelijk durfde te zijn.


      Zijn vingers jeukten om de spelden uit haar strakke knot te trekken en die rode lokken hun vrijheid te geven.


      Heel vaag herinnerden ze hem aan...


      “Waar gaan we heen, Jack?” drong Felicity aan.


      Jack keek de meisjes afwezig aan.


      “Hm, laat me even denken.” Hij vroeg zich af waar juffrouw Porter bleef.


      “Laten we beginnen met de bibliotheek.”


      “Goed idee”, zei Pippin enthousiast. “Ik ben dol op bibliotheken.”


      Jack pakte een kandelaar met brandende kaarsen en leidde hen door de donkere gang. “Maar deze is niet zoals andere.”


      “Zitten er spoken in?” vroeg Tally.


      Hij zag dat hun ogen groot van opwinding en angst waren. Hopelijk zouden zijn verhalen hen die nacht in hun bed houden. Hij wilde niet gestoord worden bij zijn bezigheden.


      De avond was sneller voorbijgegaan dan hij had verwacht en hij had geen moment gedacht aan alles wat hij daarna moest doen. Pas nu besefte hij hoe hij het had gemist om gasten in huis te hebben. De innemende meisjes en de gezellige sfeer hadden hem zelfs verleid zijn grootste geheim te verklappen.


      Hij was te lang alleen geweest.


      Nog nooit had hij iemand verteld dat hij naar juffrouw Maberley was gegaan om haar een aanzoek te doen. Al zijn vrienden dachten dat hij zich had onttrokken aan zijn plicht en hij had hen in de waan gelaten.


      Nadat hij na het drama in de opera weer nuchter was geworden, had hij beseft dat hij de kus van juffrouw Maberley niet zou kunnen vergeten. Hij was direct naar vader Maberley gegaan en had gevraagd of hij de kans mocht krijgen zijn wandaad recht te zetten door met haar te trouwen.


      Maberley had geweigerd, omdat hij ervan overtuigd was dat Jack het op haar fortuin had gemunt. Dat was inderdaad een factor, maar er was een andere reden waarom hij Miranda weer wilde ontmoeten.


      Hij wilde haar nóg een keer kussen.


      Het maakte niet uit dat hij was vergeten hoe ze eruitzag. Hij kon zich haar kus herinneren. Haar lippen, haar geur en haar smachtende zucht.


      Ondanks zijn dronkenschap had haar argeloze hartstochtelijke reactie hem tot in zijn ziel geraakt.


      En hij dacht er nog steeds aan.


      Er konden maanden voorbijgaan zonder dat hij aan haar werd herinnerd. Maar zodra hij ergens een meisje met rode haren zag, droomde hij weer wekenlang van de rossige vrouw wier lippen hem hadden betoverd en wier handen zijn lichaam in vuur en vlam hadden gezet.


      Op het moment dat hij zijn droomvrouw op haar rug legde en zich over haar heen vlijde werd hij wakker, zwetend, opgewonden en smachtend naar een vurige vrouw die hij heel kort in zijn armen had gehad.


      Het was nog erger geworden nadat hij juffrouw Porter in het internaat tegen het lijf was gelopen en in haar ogen een glimp van hartstocht had gezien.


      Daarna waren zijn dromen anders geworden. De vrouw in zijn bed was rijper en ze wist wat er in de wereld te koop was, maar dat maakte haar juist nog begeerlijker.


      Het was absurd dat de stijve juffrouw Porter hem zou herinneren aan het meisje in de opera.


      Ze had erg koel gereageerd op zijn verhaal over de dood van juffrouw Maberley. Was ze zo harteloos? Kus haar en dan weet je het, fluisterde het stemmetje in zijn hoofd.


      Juffrouw Porter kussen? Dan was hij net zo gek als sir Norris beweerde.


      “Mijn excuses voor de verwaarloosde staat van het huis”, zei hij, toen hij de kandelaar op een bureau zette en het stof opvloog. “Ik ben niet goed in zulke dingen.”


      “Je zou juffrouw Porter om advies moeten vragen”, zei Felicity, terwijl Pippin naar de boekenkasten liep.


      Daar had Jack weinig behoefte aan. Hij kon wel raden wat juffrouw Porter dacht over de manier waarop Thistleton Park beheerd werd.


      “Ze geeft niet alleen les in etiquette, maar ook in huishoudelijke zaken”, vervolgde Felicity. “Geef haar een maand en je zult je huis niet meer herkennen.”


      Dat was helemaal ondenkbaar. Juffrouw Porter mocht niet ontdekken wat er schuilging achter de zorgvuldig opgehouden schijn van een excentriek huishouden.


      “Ze is ook erg handig met geld en investeringen”, zei Tally. “Dat komt haar goed van pas nu ze een fortuin heeft geërfd.”


      Een fortuin? Daar keek Jack van op. Ze had er de hele avond niets over gezegd.


      Maar eigenlijk had ze heel weinig gezegd.


      Voordat hij erop in kon gaan verscheen juffrouw Porter dan eindelijk.


      “Ik weet niet hoe het kwam”, zei ze. “Er zijn zomaar een paar spelden uit mijn haar gevallen.”


      De meisjes staarden haar verbluft aan, en Jack ook.


      Haar knot was verdwenen en haar haren vielen met een zwierige golf over haar schouder. Zonder dat strak naar achteren getrokken haar leek haar gezicht ronder en minder streng.


      “Heb ik iets gemist?” vroeg ze net iets te opgewekt en ze keek om zich heen alsof ze nog nooit een bibliotheek had gezien.


      “Nee, juffrouw Porter.” Jack merkte dat hij haar aangaapte. Haar bevrijde lokken waren een lust voor het oog. Het leek alsof ze nog meer was kwijtgeraakt dan die haarspelden.


      “U heeft gezegd dat uw familie vervloekt was”, zei ze. “Hoe wilt u ons daarvan overtuigen?” Ze deed een poging innemend te glimlachen.


      Jack keek naar haar en naar de gang. Was dit de vrouw die ze bij de trap hadden achtergelaten? Wat was er in de tussentijd met haar gebeurd?


      Als hij niet beter wist, had hij kunnen denken dat ze ontdekt had waar hij zijn drank bewaarde.


      “Hm, ja. Daar zegt u wat. Die vloek”, mompelde hij. Het was de bedoeling dat hij hen afleidde, en niet omgekeerd. Hij wees op een grote houten zetel in de hoek. “Als het waar is wat de Tremonts beweren is dat de troon van Engeland.”


      De Langley-zusjes staarden naar het massieve meubelstuk. Zelfs Pippin rukte zich los van de boeken om de zetel te bekijken.


      Juffrouw Porter snoof ongelovig en sloeg haar hand voor haar mond, alsof ze schrok van haar snelle oordeel.


      “Ga verder”, zei ze met een glimlach.


      Haar glinsterende ogen waren een regelrechte uitdaging. Lag het aan hem of was het opeens erg warm in de kamer?


      “De troon van de koning van Engeland? Hoe kan dat nou?” vroeg Felicity.


      Hij kuchte. Het kostte hem moeite zich te concentreren.


      De geschiedenis van de Tremonts. Daar moest hij hen mee afleiden.


      “Het oudste gedeelte van het huis dateert uit 1111”, begon hij. “Het werd bewoond door lord Harold Tremont. Hij kwam in conflict met de koning omdat hij beweerde dat hij de wettelijke troonopvolger was. Lord Harold kreeg huisarrest en hij mocht alleen regeren op zijn eigen landgoed. Dus liet hij een troon maken en wijdde die met veel pracht en praal in. De priester van het dorp werd zelfs gedwongen het ding te zegenen.”


      Felicity schudde afkeurend haar hoofd.


      “Die arme man. Hij dacht dat hij koning was en niemand geloofde hem”, zei Pippin.


      “Je hoeft geen medelijden met hem te hebben, Pippin.” Jack knipoogde naar het meisje. “Harold amuseerde zich uitstekend. Hij richtte zijn eigen hof in, met inbegrip van een hofnar die hij huurde van een groep rondreizende toneelspelers.” Hij zag dat juffrouw Porter haar hand over de armleuning van de zetel liet glijden.


      Haar vingers streelden het gladde hout en er ging een rilling door hem heen. Deze vreemde vrouw zou hem nog gek maken.


      “Een hofnar is nog geen hofhouding”, zei Tally.


      Jack maakte meteen gebruik van haar opmerking om te testen hoe vrij juffrouw Porter opeens was geworden. “Hij had ook een grote groep hofdames die hij had geleend van een Londens bord-”


      “Lord John!” onderbrak juffrouw Porter hem. Ze had zich omgedraaid en haar hand omklemde de leuning.


      Ze had haar gevoel voor fatsoen dus niet helemaal verloren en om de een of andere reden was hij daar blij om. Maar toch was er een ondeugende glans in haar ogen, die net zomin bij haar paste als haar rode haren.


      Jack begon steeds meer aan zichzelf te twijfelen. Waar bleef haar preek over zelfbeheersing en goede manieren? Net nu hij dacht dat hij haar doorhad en wist hoe hij haar op stang kon jagen, keerde ze de rollen om.


      Ze had gezegd dat hij moeilijk te begrijpen was, maar misschien begreep ze hem beter dan hij dacht.


      “Juffrouw Porter, waarom had lord Harold hofdames nodig als er geen koningin was?” vroeg Pippin.


      Jack wachtte gespannen hoe ze die vraag zou beantwoorden en glimlachte over haar blos.


      “Als er een koningin was geweest, zou ze snel een eind hebben gemaakt aan de hofhouding van lord Harold”, zei ze.'


      Jack wist zeker dat juffrouw Porter zulke hofdames nooit zou tolereren. Ze stelde hoge eisen aan de morele waarden van een man - eisen waaraan niemand kon voldoen.


      De klok sloeg elf. Hij nam aan dat ze haar kuikentjes mee naar boven zou nemen, maar ze zei: “Waar gaan we nu heen, milord?”


      Wilde ze nog meer zien van zijn vervallen huis? Hij vroeg zich af wat ervoor nodig was om een eind aan de rondleiding te maken.


      Misschien een aanbod om naar zijn slaapkamer te gaan.


      “Wat wilt u zien?” vroeg hij zonder haar aan te kijken. Het leek of ze regelrecht in zijn zwarte ziel kon kijken.


      “Iets tragisch!” riep Tally. “Iets romantisch en tragisch.”


      “Dat kan. Dat hebben we hier in overvloed.”


      Hij liep terug naar de hal en bleef staan bij de trap. Nu had hij een echt drama nodig, een verhaal dat hen direct naar bed zou doen vluchten.


      Hij wees op een vlek op het marmer en zei met een zware stem: “Dit is de plek waar Isolda Tremont, de vrouw van lord Douglas Tremont, haar laatste adem uitblies nadat ze van deze trap was gevallen.”


      De meisjes weken achteruit alsof het lichaam er nog steeds lag.


      Dat was een goed teken, dacht Jack, en hij ging op dezelfde toon door om hen de stuipen op het lijf te jagen. “Douglas zwoer dat het een ongeluk was, maar anderen beweerden dat hij haar had geduwd, want ze hadden gehoord dat de lord en zijn lady ruziemaakten, kort voordat ze aan haar eind kwam. Het schijnt dat Douglas vond dat Isolda te veel aandacht besteedde aan een buurman. Hij was buiten zichzelf van jaloezie.”


      “Dus hij heeft haar vermoord?” vroeg Tally.


      “Wie zal het zeggen? Het is zo lang geleden gebeurd. Maar latere bewoners hebben gezworen dat ze Isolda hebben gezien. Ze rees op van deze plek en sloop door de tuin om haar minnaar te zoeken.”


      De meisjes staarden ademloos naar de vlek op de marmeren vloer.


      Jammer genoeg boezemde het verhaal hen geen angst in. Ze werden juist nog nieuwsgieriger.


      “Zijn er meer van zulke verhalen?” vroeg Tally. Ze draaide zich om naar haar nicht. “Pippin, we zouden hierover een prachtig toneelstuk kunnen schrijven. De Tremont Tragedie.”


      Pippin knikte enthousiast. “Geweldig”, zei ze. “En met de ondertitel: Een leerzaam verhaal over berouw en inkeer.”


      De praktische Felicity had geen greintje gevoel voor drama. Ze keek omhoog alsof ze de Almachtige vroeg waarom ze zulke domme meisjes in haar familie had. “Ik betwijfel of lord Douglas de dood van zijn vrouw betreurde”, zei ze.


      “Hoe dan ook, lord Douglas is nooit hertrouwd en hij heeft de rest van zijn leven de rozen bij Isolda’s graf verzorgd.”


      “Die rozen bij het hek?” vroeg Pippin nieuwsgierig. “Precies.” Jack stelde vast dat het meisje scherpe ogen en een goed geheugen had.


      “Arme man”, zei ze. “O Tally, we kunnen een scène schrijven waarin lord Douglas de rozen bij het graf van zijn dierbare vrouw met zijn tranen besproeit.”


      “Wat een sentimentele prietpraat!” riep Felicity. “Hij besproeide ze met tranen van berouw over zijn misdaad.”


      “Hertogin, ik vind dat je lord Douglas te hard valt, want er is ook een vloek in onze familie dat we maar één keer liefhebben. Wanneer een Tremont eenmaal voor een vrouw is gevallen, kijkt hij nooit meer om naar een andere.”


      Tally zuchtte. “Net als jij en juffrouw Maberley. Ben je daarom nooit getrouwd?”


      Tijdens zijn wilde periode in Londen had hij vaak genoeg in het nauw gezeten, maar deze vraag zette hem werkelijk klem. Vier paar vrouwenogen keken hem gespannen aan.


      Zelfs Brutus, die bij zijn voeten zat, taalde niet meer naar zijn laarzen.


      Jack wierp een blik op juffrouw Porter en hoopte dat ze iets zou zeggen over gepaste gespreksonderwerpen. Maar ze zweeg in alle talen en de blik in haar ogen daagde hem uit de suggestie in de vraag te ontkennen.


      Terwijl Jack naar haar keek, vergat hij opeens het meisje dat jaren geleden zijn hart had gestolen. Zijn verlangen naar haar onschuld en vurigheid leek een vreemde droom.


      Hij begreep niet waarom deze vrouw hem uitdaagde, maar hij moest een eind maken aan de geladen stilte.


      “Ja,” zei hij, “dat is de reden. Mijn gevoelens voor juffrouw Maberley zijn mijn vloek geworden.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik wil jullie nog één ding laten zien. De grote zaal. Kom maar mee.” Hij draaide zich om en wilde hen voorgaan, maar Brutus sprong tussen zijn benen en verdween daarna onder de rokken van juffrouw Porter.


      Ze wankelde.


      Het kostte Jack ook moeite overeind te blijven en ze vielen in elkaars armen. Jack greep haar stevig vast en hield hen beiden op de been, maar een flits van begeerte schoot door hem heen.


      “Stoute Brutus!” riep Tally en ze rende achter haar hond aan, met haar zuster en haar nicht.


      Jack en Miranda bleven alleen achter. Wat had Birdwell ook alweer gezegd? Moest hij zijn vijand aan zijn borst klemmen?


      Maar Jack merkte dat hij nog een tweede vijand had: begeerte. Hij voelde de spanning tussen hen. Ze leunde tegen hem aan, zacht en soepel. Misschien kwam het door de schrik, maar ze leek gewillig. Haar borsten drukten tegen hem aan, hun benen waren verstrengeld en zijn armen lagen over haar schouders.


      Door het katoen van haar jurk kon hij haar korset voelen: het stijve linnen, de baleinen en de strak aangetrokken linten. Maar in die gevangenis zat een vrouw van vlees en bloed.


      Het leek of een machtige windvlaag hen omsloot. Hij keek naar de vrouw in zijn armen en zijn verlangen naar haar kwam uit het diepst van zijn hart.


      Hij vergat alles om zich heen. De problemen die hem dag en nacht kwelden vervaagden. Met haar in zijn armen kwam zijn ziel tot rust en dat had hij heel lang niet beleefd. Kus haar toch, fluisterde het stemmetje. Haar lippen gingen open, alsof ze hem smeekte toe te geven aan zijn verlangen. Ze keek alsof ze hem iets wilde vertellen, maar de woorden niet kon vinden.


      “Het spijt me heel erg, juffrouw Porter”, zei Tally die terugkeerde met de anderen. “Ik weet niet wat dat bee-” Geschrokken bleef ze staan.


      “O, mijn hemel!” Pippin botste tegen Tally op.


      Felicity maakte een van haar zeldzame romantische opmerkingen. “Jack, je bent een held zoals je juffrouw Porter hebt gered. Onze kindermeid Lucia zou je een preux chevalier noemen.”


      De betovering die juffrouw Porter in zijn greep had verdween als sneeuw voor de zon, toen Tally vertaalde wat haar zuster had gezegd.


      “Een koene ridder.”


      “Ik kan weer op mijn eigen benen staan, milord”, zei ze en maakte zich los uit zijn armen. “Dank u wel.” Ze wendde zich tot de meisjes. “Heb je dat beest onder controle, Thalia?”


      Tally knikte.


      Hun preutse chaperonne was teruggekeerd en dat vond niemand leuk.


      Jack nog het minst.


      “Meisjes,” zei ze, “laten we lord John bedanken voor de rondleiding.”


      “Maar, juffrouw Porter...”


      “Jullie hebben gehoord wat ik zei.”


      “We hebben nog nauwelijks iets gezien”, kwamen de protesten.


      Aan de onverbiddelijke uitdrukking op haar gezicht kon Jack zien dat ze zich niet snel zou laten vermurwen.


      “Maar juffrouw Porter, wat is er nou op tegen?” vroeg hij.


      Ze keek hem niet aan en legde haar shawl over haar schouders, alsof ze zich wilde verschuilen. “Als we morgen vroeg willen vertrekken moeten we nu gaan inpakken.”


      “Stel uw vertrek dan uit tot na het ontbijt”, stelde hij voor.


      “Dat kan niet.” Nu keek ze hem aan, kalm en beslist. “We willen nog andere dingen zien voordat we bij lady Caldecott komen. Educatieve bezoekjes. Huizen die ons iets over de Engelse geschiedenis en architectuur kunnen leren.”


      Jack grinnikte. “Thistleton Park heeft architectonische bijzonderheden die ook de moeite waard zijn, als u er de tijd voor neemt.”


      Als u de tijd voor mij neemt, bedoelde hij.


      Ze deed een pas achteruit. Ze begreep wat hij wilde zeggen.


      “Kom, juffrouw Porter. U wilt toch geen roet in het eten gooien?” zei Jack. “Aan uw ogen kan ik zien dat u net zo nieuwsgierig bent naar mijn voorouders en Thistleton Park als uw leerlingen.”


      Ze wierp hem een blik toe die als neerbuigend kon worden opgevat. Maar Jack had die blik ook gezien toen hij haar in zijn armen had, en om de een of andere reden werd hij erdoor geprikkeld.


      “Laten we dan ten minste de grote middeleeuwse zaal gaan bekijken”, zei hij. “Mijn tante Josephine heeft er een portrettengalerij van gemaakt. Birdwell heeft de zaal vanmorgen door een paar vrouwen uit het dorp laten schoonmaken.”Hij richtte zich tot de meisjes om steun te krijgen. “Er wordt gezegd dat Eleanora van Aquitanië daar heeft gedineerd voordat ze door haar echtgenoot werd verbannen. Tot grote vreugde van lord Harold, die een uitstekende gastheer was.”


      Pippin zuchtte. “Juffrouw Porter, alstublieft! Juffrouw Emery zou daar alles over willen horen. U weet hoe gek ze is op middeleeuwse geschiedenis.”


      Als Jack één ding bij vrouwen feilloos kon aanvoelen, was het wanneer ze voor de bijl gingen. Bij elke verleiding was er altijd dat moment dat de stemming van een vrouw omsloeg van afwijzend naar gewillig.


      “Ik weet niet o-” begon juffrouw Porter.


      Jack liet haar niet uitspreken. “Uitstekend”, riep hij en greep haar bij de arm. “U zult het buitengewoon interessant vinden.”


      “Dat lijkt me sterk”, was haar kattige antwoord. Jack beschouwde het als een uitdaging om te ontdekken of hij de vrouw kon terugvinden die hij verloren had.


      


      Met een zwaai opende hij de dubbele deur. “Voor de meeste mensen is dit een normale portrettengalerij, maar de Tremonts beschouwen het als een overzicht van familieleden die niet helemaal in orde waren. Als een van ons verbannen wordt naar Thistleton Park, gaan alle portretten van het slachtoffer mee. We houden er nu eenmaal niet van om herinnerd te worden aan figuren die niet voldoen aan onze hoge eisen.”


      “O!” zuchtten de meisjes verrukt.


      Birdwell en de vrouwen uit het dorp hadden hun best gedaan. De zaal was gestoft en geboend en overal brandden kaarsen. Het zag er prachtig uit.


      Voor het eerst sinds Jack Thistleton Park in bezit had genomen, was hij trots op zijn oeroude woning.


      De meisjes volgden hem ademloos.


      “Wie is dit?” vroeg Felicity bij het eerste portret.


      Jack bleef staan voor een groot schilderij en zette zijn kandelaar op een kastje. “Dit is mijn oudtante, lady Josephine Tremont.”


      “De gravin die vermoord is?” vroeg Tally.


      “Dat zegt sir Norris, maar het is nooit bewezen dat ze met geweld om het leven is gebracht. Haar lichaam is nooit gevonden. Ik denk dat de oude dame is gaan wandelen en te dichtbij de rand van het klif is gekomen.”


      “Tijdens een donkere, stormachtige nacht?” vroeg juffrouw Porter.


      Ja, dat was inderdaad vreemd. En natuurlijk had juffrouw Porter het opgemerkt.


      “Mijn tante deed soms dingen die niet erg verstandig waren.”


      Juffrouw Porter snoof en liep verder.


      “Ze moet een formidabele vrouw zijn geweest”, zei Pippin.


      “Dat was ze zeker”, beaamde Jack.


      “Waarom is ze hier komen wonen?” vroeg Tally. “Toen ze nog erg jong was, is ze met de verkeerde man getrouwd. Die nietsnut heeft haar verlaten en ze bleef zonder een cent achter. De familie wilde een nog groter schandaal vermijden en ze kreeg Thistleton Park, omdat de vorige eigenaar een paar maanden eerder was gestorven. Daar werd natuurlijk de voorwaarde aan gekoppeld dat ze zich niet meer in Londen liet zien en hier bleef.”


      “Wat verschrikkelijk!” zei Felicity.


      “Nee hoor. Tante Josephine had veel bewonderaars en die waren zeer wel bereid om haar hier op te zoeken, tot afgrijzen van de familie.”


      “Meneer Billingsworth vond haar geweldig”, zei Pippin.


      “Gelukkig maar”, zei Jack. “Anders hadden wij elkaar niet ontmoet.”


      Juffrouw Porter snoof weer.


      “Jack, wie is dit?” riep Tally.


      “Dat is mijn overgrootvader”, antwoordde Jack. “Hij werd Mad Jack Tremont genoemd omdat hij te veel dronk en altijd op jacht was.”


      Juffrouw Porter ging achter de meisjes staan. “Dus u bent naar hem genoemd?” Weer die lichte spot.


      “Ja”, zei Jack. “Mijn moeder vond dat niet prettig. Ze was bang dat ik op hem zou gaan lijken. Zij had me liever naar haar oudoom willen noemen. Een gerespecteerde dominee.”


      “Hoe heette die?” vroeg Pippin.


      Hij huiverde. “Dat kan ik niet zeggen, want dan gaan jullie lachen.”


      De meisjes schudden hun hoofd. “Echt niet. Dat beloven we.”


      “Orson.”


      Ze begonnen te giechelen. “Wat een naam!”


      Hij grinnikte. “Wat? Geloven jullie niet dat ik een goede Orson geweest zou zijn? Of een goede dominee?”


      “Geen van beide!” riepen ze vrolijk.


      “Meisjes!” vermaande juffrouw Porter hen. “Ik begrijp niet waarom dat zo grappig is.”


      “Ik ook niet”, zei hij. “Juffrouw Porter, denkt u dat ik een goede dominee had kunnen worden?”


      “U had uw talenten in ieder geval beter als dominee kunnen gebruiken.” Haar gezicht verried geen emotie, maar als hij zich niet vergiste sprankelde er iets in haar ogen. Een vleugje hartstocht dat hem herinnerde aan hun contact in de hal.


      Hij kon het niet laten. “En wat voor talenten zijn dat dan wel?”


      Ze keek hem aan en even was het alsof de magie tussen hen weer terug was. Het leek of ze iets wilde zeggen, net als in de hal, maar ze werd alweer afgeleid door Tally die voor het volgende portret stond.


      “Jack, wie is dit?”


      “Zo gemakkelijk komt u er niet vanaf, juffrouw Porter”, fluisterde hij in haar oor terwijl hij haar passeerde.


      Het deed hem genoegen dat ze bloosde.


      Nee, hij vergiste zich niet. Haar korset ging steeds losser zitten, of ze het leuk vond of niet.


      Jack wierp een blik op het portret waar Tally voor stond.


      “Dat is lord Albin Tremont”, zei hij. “Hij woonde hier voordat tante Josephine kwam. Hij heeft de toren gebouwd, die draagt dan ook zijn naam.”


      “Waarom heeft hij dat gedaan?” vroeg Pippin. “Omdat hij Frankrijk dan beter kon zien. Dat wordt tenminste beweerd.”


      “Hij ziet er bedroefd uit”, merkte Pippin op.


      “Lord Albin heeft aan die toren al het geld uitgegeven dat hij bij elkaar kon krijgen.”


      “Had hij soms een voorliefde voor de Franse literatuur?” vroeg juffrouw Porter.


      “Nee”, antwoordde Jack. “Hij had een gebroken hart.” Hij keek haar tersluiks aan. Ze bestudeerde lord Albins treurige gezicht alsof ze zijn verdriet begreep. Dacht ze aan de man wiens zilveren knoop ze had bewaard? Jack zette dat vermoeden van zich af en vertelde zijn toehoorders het hartverscheurende verhaal van lord Albin.


      “Voor zover we weten werd Albin verliefd op een jong meisje uit een Franse adellijke familie. Ze zouden gaan trouwen, maar toen ontdekt werd dat hij aan toevallen leed, maakte de vader van het meisje een eind aan de verloving. Ze schreef hem een brief en beloofde hem dat ze zou proberen naar Engeland te vluchten. Kort daarna kwam het bericht dat ze aan een andere man was uitgehuwelijkt. Albin zat diep in de put. Hij ging hier wonen en bouwde zijn toren om Frankrijk te kunnen zien en aan haar te denken. Hij stierf hier, wachtend op haar. Toen ze hem vonden had hij dit in zijn hand.” Jack wees op een klein portretje dat naast het grote schilderij hing.


      Tally en Pippin keken ontroerd naar de man die jarenlang vergeefs had gewacht op zijn bruid, en naar haar kleine portret.


      Zelfs de nuchtere Felicity veegde met haar mouw over haar ogen.


      Maar de reactie van juffrouw Porter verbaasde hem het meest. Geschokt staarde ze naar het portret van lord Albin. “Die man heeft zijn leven vergooid.”


      Jack hoorde de scherpe veroordeling in haar woorden. Zijn broer, of een andere nobele Tremont, zou precies hetzelfde hebben gezegd. “Vindt u dat hij zijn ware liefde had moeten opgeven?”


      Ze fronste haar wenkbrauwen. “Hij gaf alles op toen hij die toren bouwde en zich afsloot voor de kans een andere vrouw lief te hebben.”


      Er klonk een bittere toon in haar stem en Jack voelde zich niet helemaal op zijn gemak. Dacht ze hetzelfde van hem? Dat hij zich uit wanhoop had teruggetrokken op Thistleton Park en zijn leven voorbij liet gaan?


      Hij had aangenomen dat ze hem verachtte vanwege zijn wilde verleden, maar misschien ging het om iets anders. Het stond haar niet aan dat hij zijn tijd verspild had sinds hij Londen had verlaten.


      In het begin had hij inderdaad niets uitgevoerd, maar daarna had hij een doel gevonden dat hij zelf nooit zou hebben bedacht. Hij keek op de klok en realiseerde zich dat die taak hem nu opeiste. Hij kon er zich niet aan onttrekken, hoe zwaar de verantwoordelijk ook was en hoezeer hij ook aan zichzelf twijfelde. Maar daarover kon hij juffrouw Porter niets vertellen. Ze vergiste zich. Hij leek totaal niet op zijn oudoom Albin.


      Toch had ze in één opzicht gelijk. Hij wilde niets meer weten van de liefde. Hij had gezien wat liefde kon aanrichten en hoe een man door de grillen en de charmes van een vrouw kon veranderen.


      Bijvoorbeeld zijn vriend Alexander. Zijn Emmaline had het leven van de baron volkomen veranderd. En Temple, zijn maat bij drinkgelagen en uitspattingen. Hij had zijn hart verpand aan lady Diana en was haar tot in Schotland gevolgd.


      Jack keek weer naar juffrouw Porter en vroeg zich af wat hem zo aantrok in haar. Hij wilde haar zo graag laten zien wie hij werkelijk was. Hij wilde bewijzen dat hij meer in zijn mars had dan ze vermoedde. Maar waarom juffrouw Porter?


      En waarom nu?


      “Wat een treurige verspilling”, zei ze.


      Nu zag hij weer iets anders in haar blikken. Spijt. Dat herkende hij.


      Ze praatte niet over hem of over Albin. Opeens wist hij zeker dat ze over zichzélf praatte.


      En over die knoop.


      Waarom maakte hem dat wild van jaloezie? Waarom maakte hij zich zo druk over die stomme knoop en kon hij niet verdragen dat een onbekende haar hart had gestolen?


      Hij kon zich niet meer inhouden en zei: “Ik geloof dat we ons allemaal in een toren verbergen, maar die van Albin is voor iedereen zichtbaar.” Hij zweeg en keek weer naar zijn treurige oudoom. Daarna wendde hij zich tot juffrouw Porter, met haar duivelse rode haren en de spijt in haar ogen. “Maar als één vrouw mijn arme wanhopige oom uit zijn isolement had kunnen halen, was u het geweest.” Hij knikte naar het portretje van de jonge Franse vrouw. “Hij was namelijk ook dol op vrouwen met rood haar.”


      Na die woorden maakte Jack een buiging en liep zo snel als hij kon de zaal uit.
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      Met een bonzend hart staarde Miranda Jack na. De ramen klapperden in de wind en het leek of er weer storm op til was.


      Net zo hevig als de storm in haar hart.


      “Wat had dat te betekenen?” vroeg Felicity.


      “Ik heb geen idee”, loog Miranda.


      Op de een of andere manier was er een vonk tussen hen overgesprongen. Het korte moment in zijn armen had weer dat vreemde gevoel van een intense band gebracht.


      Ze huiverde en vroeg zich af wat er gebeurd zou zijn, als hij haar had gekust. Zou hij zich werkelijk hebben herinnerd hoe zij hem al die jaren geleden had gekust?


      Zoals zij zich zijn kus herinnerde?


      “Ik vind dat we naar boven moeten gaan om in te pakken”, zei ze, na een laatste blik op het portret van lord Albin.


      Stel dat Jack en zij inderdaad voorgoed getekend waren door die kussen?


      Albins ogen leken haar te volgen, alsof hij haar bespotte vanuit zijn gevangenis van hout en olieverf.


      We verbergen ons allemaal in een toren.


      Haastig liep Miranda de zaal uit. Onzin! Ze verborg zich helemaal niet.


      Of misschien een beetje. Ze had haar naam veranderd om voor juffrouw Emery te kunnen werken, maar eigenlijk telde dat niet.


      Langzaam liep ze achter de meisjes de trap op.


      Ze zat niet vast in een liefdeloos huwelijk en kon doen wat ze wilde, nu ze het fortuin van haar vader had geërfd.


      Jack wist niets van haar af. Zij had geen last van de beperkingen die de meeste vrouwen moesten accepteren. Ze was vrij.


      Maar een stemmetje in haar hoofd bleef zeuren. Vrij om wat we doen?


      Ze was onderweg naar Kent om de rest van haar leven met een ongetrouwde nicht door te brengen. In eenzaamheid en afzondering. Met het geld van haar vader kon ze ook een toren bouwen zoals Albin had gedaan.


      Haar vrijheid was een illusie. Als zij vrij was, dan was Jack zeker steenrijk.


      Nadat ze boven waren gekomen zette Miranda de meisjes aan het inpakken en vluchtte naar haar kamer. Het kostte weinig tijd haar schamele bezittingen in haar oude koffer te leggen.


      Ze ging op bed zitten en staarde naar de strenge vrouw in het schilderij boven de schoorsteenmantel. Nee, het was niet zo vreemd dat ze zich wilde verbergen.


      Haar besluit om haar licht te laten schijnen, zoals Rana het noemde, was bijna op een ramp uitgelopen. De meisjes hadden haar aangekeken alsof ze gek was geworden. En dat was ook een beetje zo, moest ze toegeven. Maar hoe kon het ook anders na de ontdekking dat iedereen dacht dat ze dood was?


      Haar eigen dood had haar bevrijd. Het was een rare gedachte. Minder leuk was de schade, die de leugen van haar vader Jack had berokkend. Hij was erdoor geruïneerd, hij had al zijn kennissen verloren en was verbannen naar Thistleton Park.


      Het vreemde stemmetje fluisterde dat ze hem moest vertellen wie ze was, om hem te verlossen.


      Ze keek op naar de dame boven de schoorsteenmantel en vroeg: “Zou het helpen hem de waarheid te vertellen?”


      Jack zou woedend zijn, en terecht. En wat dan? Zou hij haar weer links laten liggen?


      Nee, ze kon Jack de waarheid niet vertellen.


      Maar was het geen misdaad om toe te laten dat hij werd veroordeeld door zijn familie en vrienden, nu ze wist dat hij zijn fout had willen rechtzetten? Als zijn reputatie gezuiverd was, hoefde hij niet te blijven wonen in dit sombere huis met zijn duistere verleden.


      Ze keek weer naar het portret en zuchtte. Als zij hier de meesteres was, zou ze meteen al die vreselijke herinneringen aan het verleden weghalen en naar Jacks broer sturen.


      Zou je het leuk vinden hier de vrouw des huizes te zijn? vroeg het vreemde stemmetje.


      Miranda schudde haar hoofd. Geen wonder dat iedereen het huis als vervloekt beschouwde. Ze vond dat ze een moderne vrouw was met een gezond verstand, maar deze vervallen kast had iets spookachtigs.


      “Ik zou het zelfs niet cadeau willen krijgen”, zei ze tegen het portret. Ze nam aan dat die sombere vrouw hier ook had gewoond en waarschijnlijk was daar een goede reden voor. “Niet dat ik verwacht dat hij me een aanzoek zal doen, na al die jaren.”


      Mijn hemel, wat bezielde haar om tegen een portret te praten!


      Miranda stond op en liep door de kamer, met haar rug naar de schoorsteenmantel.


      Maar ze kon zich niet zo gemakkelijk bevrijden van haar tijdelijke gekte.


      Ik herinner me haar kus...


      Jacks bekentenis weerklonk in haar hoofd als trompetgeschal.


      Haar kus! Miranda drukte haar lippen op elkaar en keek over haar schouder naar het portret.


      Verbeeldde ze het zich, of keek de vrouw haar nu echt minachtend aan?


      “Ja, ik weet het”, zei ze. Jack had de meisjes een sprookje verteld, want waarom had hij haar willen kussen als hij zo getroffen was door de kus van juffrouw Maberley?


      Omdat jullie een en dezelfde zijn. Hij weet het misschien niet, maar het lot laat zich niet bedotten.


      Het lot! Miranda geloofde daar niet in.


      Wat voer je hier dan uit?


      Voordat ze verder kon gaan met haar innerlijke strijd ging de deur open en Felicity stormde binnen.


      “Mijn dagboek!” riep ze. “Ik ben het vergeten. Ik weet dat u heeft gezegd dat we in onze kamer moesten blijven, maar juffrouw Porter, ik heb het beneden laten liggen!”


      Miranda slaakte een zucht. Als het lot niet ingreep, deed Felicity het wel.


      “Ik denk niet dat iemand het zal meenemen”, zei ze geruststellend en liep met het meisje terug naar haar kamer.


      “Maar juffrouw Porter, ik ben bang dat iemand het zal lezen.”


      Miranda bleef staan.


      Stel dat Jack las wat er in dat dagboek stond?


      Juffrouw Porter zou de ideale bruid zijn voor een bekeerde avonturier met weinig geld, zoals lord John.


      Zou hij dan denken dat zij hun bezoek aan Thistleton Park bedacht had? Of dat Felicity wel eens gelijk kon hebben? Jack deed haar hart nog steeds bonzen, maar een huwelijk met zo’n man was uitgesloten. Haar verlangens ten aanzien van de volmaakte ridder stonden nog recht overeind.


      Een heer in alle opzichten. Betrouwbaar en oprecht. Een nobele en integere man.


      Een man wiens kus...


      Maar ze moest zijn kus vergeten! Daarom was het belangrijk zo snel mogelijk te vertrekken. Ze moest deze gekte ontvluchten voordat Felicity haar zin kreeg.


      “Waar heb je het dagboek laten liggen?” vroeg ze.


      “Op de tafel in de hal, bij de bibliotheek.”


      Miranda knikte en legde haar shawl over haar schouders. Er zat maar één ding op. Ze moest het dagboek gaan halen voordat het te laat was.


      “Jullie blijven op je kamer”, zei ze tegen de meisjes. Ze sloot de deur achter zich en liep zonder geluid te maken naar beneden.


      


      “Felicity, denk je echt dat dit zal werken?” fluisterde Pippin, nadat juffrouw Porter was weggegaan.


      Haar nicht knikte. “Natuurlijk! Heb je die twee gezien vanavond? Jack kon zijn ogen niet van haar afhouden en toen ze tegen elkaar aan vielen onder aan de trap... ach, het was zó romantisch! Ik wil er mijn volgende maandgeld om verwedden dat die twee uiteindelijk gaan trouwen.”


      Tally ging rechtop zitten in haar bed. “Dat is misschien waar, maar er was meer aan de hand, Felicity. Ik denk ook dat ze verliefd op elkaar zijn, maar er was nog iets..


      “Wat?” vroeg Pippin.


      “Ik weet het niet”, zei Tally. “Er speelde nog iets en ik denk dat we het gemist hebben.”


      “Het enige wat we missen is tijd”, zei Felicity. “Juffrouw Porter wil absoluut morgen vertrekken. Er moet een manier zijn om dat te verhinderen.”


      Tally beet op haar onderlip en dacht na. Plotseling klaarde haar gezicht op. “Hertogin, weet je nog toen we uit Wenen zouden vertrekken en juffrouw Birgit wilde niet weg?”


      “Ja.” Felicity luisterde maar half. Ze dacht na.


      “Toen heeft ze de stalknecht omgekocht om ervoor te zorgen dat een van de paarden lam leek. Het heeft een paar dagen geduurd voordat we weg konden.”


      Felicity’s ogen begonnen te glanzen. “Óf ik me dat herinner! Die jongen heeft iets met het hoefijzer van het paard gedaan.” Ze wendde zich tot Pippin die dol op paarden was. “Pippin, dat kun jij doen!”


      “Wat?” vroeg Pippin.


      “Een van de paarden onklaar maken.”


      Pippin kwam uit bed. “Geen denken aan. Ik kan een paard geen pijn doen.”


      Felicity schudde haar hoofd. “Dat is ook niet nodig. Je moet alleen gedaan krijgen dat hij de koets niet kan trekken die meneer Stillings gehaald heeft.” Ze trok haar nicht naar de bank en duwde haar erop neer. “Denk eens goed na. Wat zou je kunnen doen om het paard onbruikbaar te maken zonder het pijn te doen?”


      Pippin aarzelde. Ze was het niet eens met het plan om juffrouw Porter aan de man te brengen, maar Tally en Felicity hadden er hun zinnen op gezet. Het was waar dat juffrouw Porter die avond anders dan anders was geweest, en Jack... Ze zuchtte. Jack was een oude man, maar hij had beslist charme. “Ik kan wel wat verzinnen”, zei ze. “Als ik nu naar de stal sluip...”


      


      Miranda sprak zichzelf moed in. Ze hoefde alleen maar de trap af en naar de hal bij de bibliotheek. Zodra ze het dagboek van Felicity in handen had, zou ze meteen rechtsomkeert maken voordat ze Jack kon tegenkomen.


      Ze trok haar shawl strakker om zich heen.


      Het leek of zelfs de muren van het huis haar toefluisterden dat ze Jack de waarheid moest vertellen. Misschien was dat toch beter. Ze zou hem van een zware last bevrijden en voor haar zou het ook een grote opluchting zijn.


      En als hij haar wilde kussen...


      Miranda stond stil. Nee, dat zou ze niet toelaten. Ze zou hem alles vertellen en daarna vertrekken naar haar nieuwe leven in Kent. Waar ze zich de rest van haar leven kon verbergen of een toren kon bouwen. Hoe dan ook: ze moest uit dit huis weg, want anders zou ze net zo gek worden als de Tremonts.


      Vanuit het donkere huis kwam een geluid dat abrupt een eind maakte aan haar gepieker. De rillingen liepen over haar rug en ze moest zich vastgrijpen aan de trapleuning om niet te vallen, zoals de arme Isolda.


      In de bibliotheek werd op hoge toon ruzie gemaakt. Dat zou haar niet tegengehouden hebben, maar een van de stemmen was die van een vrouw.


      “Wat bedoel je? Waarom heb je het geld niet?” Jacks zware stem was goed verstaanbaar. “Hoe moet ik Dashwell dan betalen?”


      “Jack, beste jongen, ik heb mijn uiterste best gedaan”, antwoordde de vrouw.


      Had hij een vrouw op bezoek en eiste hij geld van haar?


      Miranda bedacht dat sir Norris gelijk had. Jack Tremont was géén heer.


      “Maar niet genoeg”, zei hij. “Je had me beloofd dat je het geld binnen een week zou hebben en die termijn is verstreken.”


      “Helaas kan ik het niet van de bomen plukken”, zei de vrouw. “Bovendien heb ik uit betrouwbare bron vernomen dat we bespied worden. Het is niet meer zo gemakkelijk om hier te komen als eerst.”


      “We worden niet bespied. Er is hier niemand.”


      Hij zweeg en Miranda kreeg weer de rillingen.


      Er was niemand, afgezien van een brave juffrouw en drie meisjes. Hopelijk dacht hij niet dat zij iets te maken hadden met zijn problemen, wat die ook waren.


      Haar nieuwsgierigheid won het van haar angst en ze liep verder de trap af.


      Ze maakte zichzelf wijs dat ze moest weten wat er aan de hand was, al was het alleen maar om te voorkomen dat de meisjes bij een schandaal werden betrokken. Maar in werkelijkheid wilde ze weten wat Jack uitvoerde.


      “En je echtgenoot dan?” vroeg hij. “Mijn beste mevrouw Pymm, hij heeft het geld toch wel?”


      “O, dus nu ben ik opeens mevrouw Pymm!”


      “Denk maar niet dat je onze goede relatie kunt gebruiken om je verplichtingen te ontlopen.”


      Was ze getrouwd en moest ze Jack een fortuin terugbetalen?


      Miranda had steeds het gevoel gehad dat het niet pluis was in het huis. Het gaf haar voldoening dat ze nu gelijk kreeg, maar het ergerde haar ook.


      Wat had ze dan verwacht? Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken.


      Jacks stem werd weer hoorbaar. “Ik moet het geld hebben, mevrouw Pymm. En wel nu meteen.”


      Waar had hij dat voor nodig? Chantage? Schulden? Ze wierp een blik door het raam en dacht aan zijn nachtelijke uitstap. Het Kanaal lag achter het huis. Misschien zat hij in de smokkel.


      Langzaam liep ze naar beneden, met haar ogen gericht op de deur van de bibliotheek waar Jack zijn tirade voortzette.


      “Die gierige ouwe vrek met wie je getrouwd bent heeft genoeg geld. Ik weet dat en jij ook. Hoe kun je hier komen met de boodschap dat je het niet hebt? Ik ben erg geduldig geweest, maar nu heb ik er genoeg van. Er staat te veel op het spel.”


      Er werd nog meer gezegd, maar Miranda kon het niet goed verstaan. Ze sloop dichterbij.


      Felicity’s dagboek was ze vergeten. Haar angst dat Jack de fantasieën van een schoolmeisje zou lezen werd weggevaagd door de stemmen achter de deur. “Mijn beste jongen, ik zal je het geld geven, maar pas nadat ik weet dat je-”


      Miranda liep nog verder, maar tot haar schrik doemde meneer Jones uit de duisternis op.


      “Waar gaat u heen, juffrouw?” Hij greep haar beet.


      “Laat me los.” Ze wees naar de deur. “Ik hoorde... dat is...”


      De stemmen in de bibliotheek zwegen onmiddellijk. Miranda beefde terwijl de deur openging. Wat kon het haar schelen of Jack de vrouw van een andere man in zijn huis had, afgezien van het feit dat het ongepast was?


      Maar om duizend onbegrijpelijke redenen was het belangrijk voor haar. Hij was daar met een getrouwde vrouw, van wie hij een fortuin eiste.


      Wat had haar vader gezegd toen hij haar wegstuurde?


      Eens een vrijbuiter, altijd een vrijbuiter. Hij zal al je geld opmaken en je hart breken.


      Vreemd genoeg gedroeg Jack zich alsof er niets aan de hand was. Hij zette alleen grote ogen op toen hij zag dat zijn secretaris haar vasthield.


      “Meneer Jones, wat heeft dit te betekenen?” vroeg hij. “Laat juffrouw Porter los.”


      “Maar ze wild-”


      “Bruno, laat haar los!”


      De grote man zuchtte en ontspande zijn greep. Miranda bevrijdde zich zo snel als ze kon.


      “Juffrouw Porter, is er iets niet in orde?” vroeg Jack, alsof hij opeens een attente en bezorgde gastheer was.


      Ze antwoordde niet en schoot langs hem heen de bibliotheek in, bang voor wat ze daar zou aantreffen. Of beter gezegd wie. Maar de kamer was leeg.


      In de hoek stond de grote troon. Zijn bureau, met daarop stapels financiële verslagen en brieven, stond voor haar.


      En er was niemand.


      Ze draaide zich om. “Waar is ze?”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Wie?”


      Ze liep door de kamer en keek achter de troon en onder zijn bureau.


      “Waar heeft u haar verborgen?”


      “Juffrouw Porter, ik begrijp niet waar u het over heeft. Ik was bezig met mijn administratie toen ik uw stem op de gang hoorde.”


      Ze zette haar handen op haar heupen. “Lord John, ik weet wat ik heb gehoord. Ik hoorde een vrouwenstem. In deze kamer. En u had een discussie met haar.”


      Hij had het lef om meewarig zijn hoofd te schudden. “Mijn beste juffrouw Porter, het is niet mijn gewoonte om met een dame ruzie te maken. Uw verbeelding heeft u parten gespeeld.”


      “Milord, het is niet mijn gewoonte om te fantaseren.”


      Hij wierp een blik op haar knot en haar versleten schoenen. “Zo ziet u er niet op uw best uit.”


      Miranda haalde diep adem. En ze had nog wel overwogen deze onbeschaamde man alles te vertellen!


      Ze keek weer om zich heen en haar blik viel op het grote raam. Ze vermoedde dat het uitzicht gaf op de tuin.


      Met snelle passen liep ze erheen, trok de gordijnen opzij en probeerde het raam open te maken. Hoe ze ook haar best deed, het raam bleef dicht.


      Hij kwam bij haar staan. “Juffrouw Porter, als u behoefte heeft aan frisse lucht, raad ik u aan door de voordeur naar buiten te gaan. Dit raam is waarschijnlijk al een eeuw lang niet open geweest.”


      Miranda kreunde gefrustreerd. “Wat heeft u met haar gedaan?”


      Lord John keek verbluft naar zijn secretaris die ook verwonderd was. “Juffrouw Porter, misschien is het een vermoeiende dag voor u geweest. Waarom gaat u niet zitten? Meneer Jones kan kruidenthee voor u halen.”


      “Ik heb geen kruidenthee nodig. Waar heeft u haar verstopt?”


      Ze kreeg geen antwoord en liep terug naar de hal om de voordeur te inspecteren, die al vergrendeld was.


      Achter haar zei Jack: “Zoals u ziet, bent u hier de enige vrouw.” Hij liep naar haar toe. “Waarom heeft u uw veilige kamer verlaten, juffrouw Porter?” Zijn blikken gleden weer over haar heen en er speelde een flauwe glimlach om zijn lippen.


      Ze keek om zich heen en besefte dat meneer Jones spoorloos verdwenen was. Hij had zich weer teruggetrokken in het duistere huis. Dat betekende dat ze alleen was met Jack.


      “Ik was naar beneden gegaan,” zei ze, “omdat Felicity haar dagboek was vergeten en zich daar zorgen om maakte.”


      Ze liep hem voorbij, pakte het boek van het buffet en hield het omhoog om haar woorden te staven.


      “Er zal wel iets belangrijks in staan, dat u daarvoor naar beneden komt. Mag ik weten wat het is?”


      “Nee”, zei ze snibbig en ze verstopte het achter haar rug. “Het is strikt vertrouwelijk.”


      Hij haalde zijn schouders op en deed een poging het dagboek te zien.


      Miranda week achteruit en stootte tegen de muur op. Jack was zo dichtbij dat ze de stoppels op zijn kin kon zien en zijn adem op haar voorhoofd voelde. Haar lichaam wilde niet naar rede luisteren en begon spontaan te gloeien. Een alarmerende golf van verlangen overviel haar. Haar hart bonsde.


      “Vertel me over hem”, zei hij. Het was meer een bevel dan een verzoek.


      “Over w-wie?” stamelde ze.


      “Die man die zijn knoop verloor.”


      Ze schudde haar hoofd en zag dat de knopen op zijn jasje er bijna af vielen. “Die ben ik allang vergeten.”


      “Juffrouw Porter, u heeft vele talenten, maar liegen hoort daar niet bij.” Hij kwam nog dichterbij. “Vertel me over die man die nog steeds in uw gedachten is.”


      “Dat is niet waar! Ik zei dat al ik he-”


      “Heeft hij u gekust?”


      “W-wat?”


      “Heeft hij u gekust?” herhaalde hij, naar haar lippen starend. “Herinnert u zich zijn kus?”


      Met haar ene hand hield ze het dagboek vast en met de andere streek ze over haar mond. Ze schudde haar hoofd.


      Jack grinnikte. “Dus hij heeft u gekust.”


      “Maar één keer”, flapte ze eruit en ze probeerde weg te komen.


      Hij stak zijn arm uit en plantte hem op de muur naast haar. Het buffet aan de andere kant maakte het onmogelijk om te ontsnappen.


      “Dat moet een bijzondere kus zijn geweest als u zijn knoop bewaart.”


      “Lord John, alstublieft.” Ze dacht aan zijn kus...


      “Jack”, zei hij.


      “W-wat?” Ze keek op en het was moeilijk niet naar zijn lippen te kijken.


      Die verleidelijke lippen.


      “Noem me maar Jack.”


      “Dat lijkt me geen goed idee. Het is niet gepast.”


      “Het is ook niet gepast om midden in de nacht door mijn huis te zwerven. U heeft uw fatsoen boven achtergelaten, vrees ik.”


      Zijn plagende woorden suggereerden iets waar ze niet op in wilde gaan. De laatste keer dat hij haar had gekust had hij haar geruïneerd. Wat kon een man een vrouw nog meer aandoen?


      Als iemand die vraag kon beantwoorden was het Jack.


      “Juffrouw Porter,” fluisterde hij en zijn ogen glansden, “ik wil wedden dat ik u een kus kan geven waardoor u uw trouweloze minnaar in één klap zult vergeten.”


      Miranda wankelde onder zijn bedwelmende blikken. Hij daagde haar uit, maar dat niet alleen. Hij probeerde haar af te leiden.


      Miranda kwam weer bij haar positieven. Die sluwe vos wilde haar afleiden, dat had hij al de hele avond gedaan.


      Daarom was hij opeens zo hoffelijk en innemend.


      De mooie verhalen, de rondleiding door zijn huis, een kleine flirt; dat alles was erop gericht dat ze geen verdachte zaken zou opmerken.


      De secretaris die eruitzag als een worstelaar en de overdreven keurige Londense butler. Geen huishoudster en geen meiden in vaste dienst. En dan de eigenaar zelf die ’s nachts buiten rondspookte. Waarom leefde hij in deze armoedige omgeving, terwijl zijn charme hem ooit tot de lieveling van Londens elite had gemaakt? Hoe durfde hij een fortuin te eisen van een getrouwde vrouw?


      En ze had hem nog wel verdedigd toen sir Norris hem beschuldigde! Ze had hem willen vertellen... maar dat wilde ze liever vergeten.


      Miranda voelde zich een dom gansje dat zich had laten bedotten. Jack Tremont was werkelijk een verachtelijke schavuit.


      “Laat me gaan”, zei ze.


      Hij kwam nog dichterbij en boog zijn hoofd naar haar toe. “Maar juffrouw Porter, ik dacht dat het ijs tussen ons gebr-”


      Ze liet hem niet uitspreken, maar duwde hem weg met haar vrije hand. Hij werd erdoor verrast, maar niet genoeg om haar te laten ontsnappen. Dus maakte ze gebruik van Felicity’s dagboek. Ze hief het op en gaf hem een harde klap op zijn hoofd.


      “Ik ben niet zo dom dat ik me laat bedriegen door types als u, Mad Jack Tremont.” Ze schoot weg, liep met snelle passen de hal door en vloog met twee treden tegelijk de trap op.


      Ze wilde niet weten wat er mis was in het huis. De volgende morgen zouden ze weggaan en ze zou God danken dat ze niet was getrouwd met deze schuinsmarcheerder.


      Voor de deur van haar kamer bleef ze even staan en keek om. Haar hart bonsde nog steeds van de begeerte die hij op zo’n sluwe manier in haar had opgeroepen.


      Ondanks haar morele verontwaardiging wist ze diep in haar hart dat ze naar zijn kus had gesmacht. Het was bijna jammer dat ze niet had toegelaten dat hij haar nog iets langer had misleid.


      


      Birdwell en Bruno kwamen tevoorschijn vanuit tegengestelde kanten van de hal. Ze grinnikten voldaan en dat bewees dat ze Jacks ontmoeting met juffrouw Porter hadden gevolgd.


      “Ik begrijp niet waarom jullie lachen”, mompelde Jack, terwijl hij over zijn hoofd streek. Die kleine feeks had hem een flinke tik gegeven.


      “Milord, u joeg haar de stuipen op het lijf, maar zij heeft gewonnen”, zei Bruno. “Bij de volgende ronde ga ik op haar inzetten.”


      Jack fronste zijn wenkbrauwen. “Ze is bepaald geen doorsnee dame.”


      “Omdat ze niet viel voor uw charmes, milord?” vroeg Birdwell. “Ik geloof dat ze erg intelligent is.”


      “Té intelligent”, zei Jack met een blik op de trap. Hij wenkte zijn bedienden om hem te volgen naar de bibliotheek. “Wat zou ze gehoord hebben?”


      “Dat is moeilijk te zeggen”, zei Bruno. “Maar ze was van plan om rond te gluren. Ze sloop zo stilletjes naar beneden dat ik haar pas hoorde, toen ze praktisch naast me stond.”


      “Misschien stond u te slapen, meneer Jones”, merkte Birdwell op.


      “Wat? Dat is een belediging.”


      “Het zou niet de eerste keer zijn”, zei Birdwell.


      “Milord, dat is niet waar”, protesteerde Bruno.


      Jack stak zijn hand op om een eind aan het gebekvecht te maken. “Ik wil alleen maar weten hoeveel ze heeft gehoord.”


      “Meneer Jones is niet de enige die een fout heeft gemaakt”, zei Birdwell. “U was zelf evenmin erg voorzichtig. Het verbaast me dat sir Norris u nog niet heeft betrapt.”


      “Ik moet er niet aan denken.” Jack snoof. “Onze buurman is een lastpak, maar juffrouw Porter en haar meisjes zijn nog erger. Wat voor de donder was haar reden om naar beneden te komen? Dat verhaal over het dagboek van haar leerling was een smoes. Ik vertrouw haar niet.”


      “Het is moeilijk een vrouw te vertrouwen die zulke harde klappen uitdeelt”, merkte Bruno op. “Denkt u dat iemand haar heeft gestuurd om hier rond te kijken?”


      “Dat kan ik me niet voorstellen”, zei Birdwell. “Welke vrouw zou daar drie onschuldige meisjes bij betrekken? Nee, het is uitgesloten dat ze door onze vijanden hierheen is gestuurd.”


      Jack was daar niet zo zeker van. Juffrouw Porter had hem in verwarring gebracht met haar rode haren en snedige opmerkingen. Had hij het licht in haar ogen verkeerd opgevat? Wilde ze hem bedriegen?


      Hij had zijn charme vaak genoeg gebruikt om iets gedaan te krijgen. Waarom zou zij niet hetzelfde doen?


      “Denkt u dat we bespied worden, milord?” fluisterde Bruno. “Zoals de gravin beweerde?”


      “Ik weet het niet”, antwoordde Jack. “Maar ik zal er wel achter komen.”


      “Juffrouw Porter en haar meisjes vertrekken morgen in alle vroegte”, zei Birdwell die geen kwaad woord over hun gasten wilde horen. “Zelfs als ze iets heeft gehoord, zal ze de verkeerde conclusie trekken. Dankzij uw slechte reputatie.”


      Jack geloofde hem maar half. Als juffrouw Porter te veel had gehoord, dan... hij wilde er niet aan denken wat ze dan zouden moeten doen.


      Ook Bruno vertrouwde het niet. “Ik vind echt nog steeds dat we hen in kratten moeten stoppen en aan Dashwell verkopen voordat ze ontdekken waar we mee bezig zijn. Bovendien zou het geld ons goed van pas komen, omdat we niet hebben gekregen wat ons was toegezegd.”


      “Dashwell heeft me tot dusverre op mijn woord geloofd. Laten we hopen dat hij begrip heeft voor de situatie”, zei Jack. “Nu ga ik de lampen aansteken. Misschien kunnen we hem verleiden het Kanaal over te steken, ook al dreigt er weer een storm. Die lading moeten we hebben. Nu meer dan ooit.”


      “En als ik haar weer betrap?” vroeg Bruno.


      Jack hoorde de hoopvolle toon in zijn stem. “Dan zien we wel wat we doen.”


      Bruno wreef vergenoegd over zijn kin. “Ik ga de kratten alvast klaarzetten.” Hij keek opzij naar Birdwell. “Je weet maar nooit.”

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 8

    


    
      


      


      

    


    
      “Meisjes, zijn jullie nu eindelijk klaar met eten? We moeten vertrekken”, zei Miranda tegen haar treuzelende leerlingen.


      De meisjes keken naar hun bord en namen een hapje van het heerlijke ontbijt dat Birdwell hen had voorgezet. Zelfs Pippin, die altijd een gezonde eetlust had, zat te kieskauwen.


      Miranda besloot dat ze uit hun humeur waren, omdat hun pogingen om haar aan lord John te koppelen mislukt waren.


      “Het ontbijt is verrukkelijk, meneer Birdwell. Lord John heeft een uitstekende kok”, zei ze. “Geef hem alstublieft mijn complimenten.”


      Birdwell maakte een beleefde buiging. “Ik ben degene die kookt, juffrouw Porter.”


      Miranda keek verwonderd op. Net als ze dacht dat niets haar hier nog kon verrassen, hoorde ze weer iets nieuws.


      “U, meneer Birdwell? Waar heeft u zo goed leren koken?” vroeg Felicity.


      “Mijn vader was de chef-kok van de hertog van Haverford. Ik heb het van hem geleerd.”


      “Maar waarom bent u dan lord Johns butler?” Tally stelde natuurlijk weer de vraag die de anderen niet durfden te stellen.


      Birdwell glimlachte. “Mijn moeder was de huishoudster van Haverford House. Van haar heb ik ook het nodige geleerd.”


      “Bent u opgegroeid in het huis van de hertog van Haverford?” vroeg Felicity ongelovig. “Maar de Haverfords wonen in het noorden op een schitterend landgoed, als ik de reisgids van meneer Billingsworth mag geloven. Daarbij vergeleken is Thistleton Park...”


      “Een achteruitgang voor een butler?” vulde Birdwell aan.


      “Precies.” Felicity had weinig gevoel voor nuances. “Ik zou denken dat u overal elders zonder moeite een betrekking kon krijgen.”


      “Het leven gaat niet altijd zoals we zouden wensen, juffrouw Langley. Zelfs al denken we dat we de teugels in handen hebben.”


      Miranda werd getroffen door zijn berusting. Misschien had Jacks butler ook iets te verbergen. En dat moest iets ernstigs zijn als het hem verhinderde te gaan werken in de luxueuze huizen van Londen of in Haverford House.


      Miranda bekeek de vriendelijke oude man en begreep dat Birdwell misschien beter op zijn plaats was in Thistleton Park dan ze had gedacht.


      “Heeft u nog contact met iemand in Haverford House?” vroeg Felicity hoopvol.


      “Nee, juffrouw.”


      Nu wist Miranda het zeker. De schijnbaar keurige butler had ook een duister geheim. Was er dan niets in dit huis wat niet in mysteries was gehuld?


      Felicity zuchtte. “Dat is spijtig. Ik hoopte dat u me iets kon vertellen over de jonge erfgenaam van de hertog.”


      De butler glimlachte.


      “Hoe bent u hier terechtgekomen, meneer Birdwell?” vroeg Tally recht op de man af.


      Birdwell schonk thee bij. “Vroeger werkte ik voor de broer van de hertog in zijn huis in Londen. Toen lord John...” Hij onderbrak zichzelf en schonk het kopje van juffrouw Porter bij. “Toen lord John de kans kreeg hier te gaan wonen, ben ik met hem meegegaan. Hier was ik het meest nodig, dacht ik.”


      “Nu, ik ben er blij om”, zei Pippin. “Ik moet er niet aan denken wat meneer Jones gekookt zou hebben.”


      “Ik ook niet.”Birdwell lachte.


      Tally wendde zich tot haar lerares. “Juffrouw Porter, ik wil zo vreselijk graag mijn schets van Albins toren afmaken”, zeurde ze. “Als ik nog een paar uur extra zou krijgen, zou ik een prachtige tekening kunnen maken.”


      “Ik vrees dat je moet vertrouwen op je geheugen en je fantasie”, antwoordde Miranda die niets van uitstel wilde weten. Vanaf het moment dat ze de meisjes die morgen had wakker gemaakt hadden ze haar belaagd met verzoekjes om langer te mogen blijven.


      Ze waren ook teleurgesteld toen ze in de eetzaal kwamen en zagen dat er maar voor vier personen was gedekt. Hun gastheer zou hen geen gezelschap houden.


      “Jack zal het ons kwalijk nemen als we niet fatsoenlijk afscheid nemen”, zei Felicity. “En het zou een slechte indruk maken als leerlingen van juffrouw Emery zomaar vertrokken.” Ze keek naar de butler die in een hoek stond. “Meneer Birdwell, hoe laat wordt lord John meestal wakker? Gistermorgen rond deze tijd was hij al op.”


      “Dat was ongebruikelijk, juffrouw Langley”, zei de butler.


      Zoals alles in Thistleton Park ongebruikelijk was, dacht Miranda.


      Birdwell liep om de tafel heen en haalde de lege schotels weg. “Lord John leeft zoals in Londen. Dat wil zeggen dat hij tot een uur of twaalf slaapt.”


      Miranda was tevreden. Dat gaf hen de kans weg te glippen terwijl de vos nog in zijn hol lag.


      “Lord John zal er alle begrip voor hebben dat we vroeg moeten vertrekken”, zei ze tegen de meisjes. “Nee, Felicity, je hoeft niet aan te komen met het argument dat dat ongemanierd is. Ik heb een beleefd briefje geschreven om hem voor zijn gastvrijheid te bedanken. Meneer Birdwell zal het hem geven.”


      Ze wierp een blik op de klok. “Meisjes, het is niets voor jullie om zo lang over het eten te doen. Meneer Stillings heeft gezegd dat de koets klaar zou staan en als we vanavond lady Caldecott willen bereiken, moeten we nu meteen vertrekken.”


      De meisjes keken elkaar zijdelings aan en Miranda nam aan dat ze elkaar aanmoedigden om nog een smoes te verzinnen.


      Maar daar was het te laat voor, dacht ze, toen de deur van de eetzaal openging en meneer Stillings binnenkwam. “Juffrouw Porter?”


      “Meneer Stillings. U bent precies op tijd.” Miranda stond op. “Het doet me genoegen dat ten minste iemand zich aan de afspraken houdt. Als alles klaar staat, kunnen de meisjes en i-”


      “Dat is het juist, juffrouw”, onderbrak hij haar. “Er is iets niet in orde.”


      Net als de vorige avond liepen de rillingen Miranda over de rug.


      De koetsier zuchtte. “Kan ik u even onder vier ogen spreken, juffrouw?”


      Dat voorspelde niet veel goeds. Miranda vergat zelfs haar servet netjes op te vouwen en naast haar bord te leggen. Die viel op de grond, terwijl ze haar koetsier naar de gang volgde.


      “Wat is er aan de hand, meneer Stillings?” vroeg ze nadat ze naar het eind van de hal waren gelopen, waar niemand hen kon horen.


      “Er is iets met een van de paarden. Het dier dat de leiding heeft. Hij is een hoefijzer kwijt.”


      “Nee toch?” Zelfs met haar beperkte kennis van paarden klonk haar dat vreemd in de oren. “Hoe heeft dat kunnen gebeuren?”


      “Ik heb geen idee, juffrouw. Paarden verliezen niet zomaar een hoefijzer als ze in hun box staan.”


      “Kunt u het weer vastzetten?”


      Hij schudde zijn hoofd. “Dat is zo gek. Ik kan het verdomde ding nergens vinden. Met excuus dat ik het zo zeg, juffrouw.”


      Ze wuifde zijn verontschuldiging weg, want zij dacht hetzelfde. “Hoe kan een paard zijn hoefijzer verliezen en hoe kan het vervolgens spoorloos verdwijnen?”


      “Misschien omdat dit huis vervloekt is”, fluisterde hij.


      “Nu, ik denk niet dat een vloek er iets mee te maken heeft.”


      De man gnuifde, alsof hij dacht dat zulke dingen haar begrip te boven gingen.


      Maar Miranda had een andere verklaring voor dit onvoorziene probleem.


      Mad Jack Tremont.


      “Wat moeten we doen om een nieuw hoefijzer te vinden?”


      “De stalknecht zegt dat de dichtstbijzijnde smidse in Hastings is.”


      “Hastings! Er moet toch iets dichterbij zijn?”


      Hij schudde zijn hoofd. “De oude hoefsmid in het dorp is vier maanden geleden gestorven en zijn leerling kan het dier geen hoefijzer onder zetten.”


      “Misschien heeft hij een tijdelijke oplossing.”


      Stillings keek haar ontsteld aan. Het zou een stuk eenvoudiger zijn geweest als de koetsier de paarden niet koesterde alsof ze de erfgenamen van de graaf waren.


      “Of misschien kunnen we twee paarden gebruiken en langzamer rijden. U heeft me verteld dat de gehuurde koets minder groot was dan die van de graaf.”


      Weer die ontstelde blik, alsof ze had voorgesteld de paarden te gebruiken om de eik weg te trekken.


      Het waren maar paarden, maar niet in de ogen van hun koetsier en de graaf van Stanbrook.


      Miranda moest er rekening mee houden dat Stillings de schuld zou krijgen als de dieren iets overkwam. Dan zou hij beslist ontslagen worden, want volgens de verhalen gaf de graaf meer om zijn paarden dan om zijn gezin.


      Stillings schuifelde nerveus heen en weer. “Ik weet dat u graag wilt vertrekken, maar ik zal de hoefsmid moeten halen.”


      “Hoe lang gaat dat duren?” vroeg Miranda.


      “Aan het eind van de morgen kan ik er zijn en ’s middags weer hier. Dan moet het hoefijzer vastgezet worden. Morgen kunnen we vertrekken.” Hij zag haar geschokte reactie en vervolgde: “Zodra het licht wordt, juffrouw. Dat beloof ik u.”


      Miranda bedwong een kreet van afschuw. Nog een dag? Dan hadden de meisjes weer de kans om verschrikkelijke dingen te doen. En hun gastheer ook.


      “Vertrekt u maar zo snel mogelijk, meneer Stillings”, zei ze.


      De koetsier knikte en verdween.


      Ze draaide zich om en zag dat lord John boven aan de trap stond. Hij droeg dezelfde kleren als de vorige avond, maar nu waren ze gekreukeld en smoezelig. Ze zou bijna zeggen dat hij de hele nacht was opgebleven.


      En als dat zo was...


      “Problemen, juffrouw Porter?”


      Alsof hij dat niet al wist. Het zou haar niet verbazen als hij het hoefijzer had weggehaald. Maar waaróm? Zijn boze woorden van de vorige avond kwamen in haar gedachten.


      Ik ben erg geduldig geweest, maar nu heb ik er genoeg van. Er staat te veel op het spel.


      Goud. Het duizelde haar. Stel dat hij hen het geld zou vragen?


      “Ja, er is iets met een van de paarden.” Ze durfde hem niet aan te kijken omdat ze vreesde dat hij zou zien dat ze hem verdacht. “Een van onze paarden is zijn hoefijzer kwijt en de koetsier is de hoefsmid gaan halen. De graaf is erg op zijn paarden gesteld. Ik ben bang dat we nog een dag van uw gastvrijheid gebruik moeten maken.”


      Jack liep de trap af en ging voor haar staan. “Een hoefsmid? Maar dat betekent dat hij naa-”


      “Ja, hij moet weer naar Hastings.” Ze zweeg een moment. “Als onze aanwezigheid u slecht uit komt, zullen we een ander onderkomen zoeken.”


      Hij haalde zijn handen door zijn verwarde haren en ze zag dat hij uit zijn humeur was door deze onverwachte tegenslag.


      “Misschien is de herberg niet zo slecht als meneer Birdwell denkt en kunnen w-”


      “Nee”, onderbrak hij haar met een geforceerde glimlach. “Juffrouw Porter, het is niet nodig ergens anders uw heil te zoeken als het maar om één nacht gaat.” Weer haalde hij zijn hand door zijn haren. “Ik weet dat gisternacht... nu, het spijt me dat ik zo grof ben geweest. Mijn gedrag was onvergeeflijk. Geef me alstublieft vandaag de kans om het goed te maken doo-”


      “Wat moet u goed maken?” vroeg iemand achter hen. Miranda draaide zich om en zag de meisjes in de deuropening van de eetzaal. Ze giechelden opgewonden. Wat hadden ze gehoord?


      “Ik wil mijn haastige vertrek van gisteravond goedmaken”, zei Jack. “Het schijnt dat jullie nog een dag blijven en ik wilde net voorstellen om te gaan picknicken bij de toren.”


      “Mogen we blijven?” riep Tally. “Wat heerlijk!”


      “Nu kun je je schets afmaken”, zei Felicity.


      “Lord John is buitengewoon vriendelijk,” zei Miranda, “maar hij hoeft zich niet met ons bezig te houden. Bovendien hebben we geen begeleiding nodig. Gisteren hebben we de toren zonder moeite gevonden.”


      Het bleek dat hun gastheer niet alleen een verontschuldiging uit zijn zak met trucs kon toveren, maar ook goede manieren. “Juffrouw Porter, ik zou het verschrikkelijk vinden als jullie weggingen met de indruk dat ik een slechte gastheer ben. Mijn eer staat op het spel. Bovendien moet ik voldoen aan de lovende beschrijving van meneer Billingsworth.”


      “U heeft gisteren nog gezegd dat hij een vleier was”, merkte Miranda op.


      Jack lachte. “Ook een vleier heeft soms gelijk.” Miranda balde haar vuisten. Hij kon zelfs de woorden van een heilige verdraaien.


      “Milord, het is echt niet nodig.”


      Hij kwam dichterbij. “Mijn beste juffrouw Porter, u kent me ondertussen goed genoeg om te weten dat ik dat ik niet van half werk hou.” Hij knipoogde en liep naar de eetzaal. “Birdwell! Birdwell! We willen graag een picknick houden.” Hij wendde zich tot Miranda. “Een echt goede picknick.”


      Miranda reageerde niet. Als hij dacht dat een verloren hoefijzer hem genoeg tijd zou geven om wat dan ook maar te krijgen, vergiste hij zich.


      Want de afgelopen nacht had hij alles verspeeld.


      


      Jack liep met zijn gasten naar de toren. Dat was beter dan hen vrij rond te laten zwerven op zijn landgoed, maar hij geloofde niet dat de meisjes waren gekomen met de opdracht om te gluren. Pippins vader, de graaf van Stanbrook, besteedde al zijn tijd aan paarden. Hij kon niet betrokken zijn bij de activiteiten die zich op Thistleton Park afspeelden en lord Langley stond bekend om zijn loyaliteit aan de koning.


      Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat we bespied worden.


      Dat betekende dat alleen juffrouw Porter overbleef. Wat had ze eraan dat hun paard zijn hoefijzer verloren had? Toch leek het een list die bedacht was door een wanhopige vrouw.


      Jack gaapte en snoof de frisse lucht op. Hij moest zijn hoofd koel houden en dat viel niet mee, want hij was doodmoe. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij de hele nacht had geslapen.


      Als Dashwell niet snel verscheen met zijn lading, werd de toestand nog riskanter.


      Het enige wat Jack op dat moment wakker hield waren de vrolijke stemmen achter hem. Hij was vergeten hoe jongedames onophoudelijk kunnen babbelen. Zijn hoofd duizelde van de plagerijen over en weer.


      Hij merkte dat juffrouw Porter opvallend zwijgzaam was. Het was alsof ze dacht dat hij hun probleem had veroorzaakt. Of ze was een volleerde toneelspeelster, óf ze was doorgedraaid.


      Hij besloot tot het laatste, want als ze gestuurd was om het geheim van Thistleton Park te ontrafelen, zou dat een regelrechte ramp zijn.


      Daarom moest hij haar geheimen te weten komen. Hij keek achterom en besefte dat hij bondgenoten had die hem daarbij konden helpen.


      “Is het waar dat je vanuit de toren de kust van Frankrijk kon zien?” Tally kwam naast hem lopen.


      Hij glimlachte. “Ja, en nu het eindelijk goed weer is kun je misschien zelfs Napoleon zien.”


      “Liever niet”, riep ze. “Ik kan die man niet uitstaan. Jaren geleden zijn we met vader naar een receptie van hem geweest. Toen was hij al een verwaand mannetje, en nu helemaal.”


      “Wie is er verwaand?” Felicity kwam bij hen.


      “Napoleon”, zei Tally.


      Felicity knikte. “Hij is een gevaarlijke tiran. Waarom praten jullie over die man?”


      “Jack zei dat ik hem misschien kon zien vanaf de top van de toren. Ik denk dat ik een tekening van het uitzicht ga maken.”


      Felicity reageerde niet, maar Jack wist hoe hij haar aan het praten kon krijgen.


      “Hertogin, vertel me eens iets over jullie juffrouw Porter”, fluisterde hij in haar oor.


      Felicity’s ogen lichtten op. “Wat wil je weten?”


      Jack wreef over zijn kin. “Waar komt ze vandaan? Ik bedoel: waar woonde ze voordat ze op jullie school kwam lesgeven?”


      “Dat weet ik niet”, antwoordde Felicity. “Ze was er al toen wij drie jaar geleden kwamen. Tally, weet jij het?”


      Haar zus haalde haar schouders op. “Haar vader zat in de handel. In Londen, geloof ik, maar ik herinner me dat ze vertelde hoe koud de winters in Northumberland waren.”


      Daar had Jack weinig aan. “Heeft ze ooit bezoek gehad? Ging ze naar haar familie? Had ze een aanbidder?”


      De meisjes giechelden.


      “Een aanbidder? Da’s zeker een grapje”, zei Tally.


      Felicity legde het uit. “Juffrouw Emery verbiedt haar leraressen zulke dingen. Juffrouw Porter zou meteen ontslagen zijn als ze was betrapt met een man, hoe keurig ook.”


      “Waarom begeleidt ze jullie?”


      “Ze heeft ontslag genomen”, zei Tally. “De afgelopen winter heeft ze een erfenis gekregen.”


      Dus juffrouw Porter was rijk? Ze hadden het de vorige avond al gezegd, maar toen had hij er weinig aandacht aan besteed. Jack keek even achterom. Juffrouw Porter droeg een simpele jurk en ze had besloten samen met haar drie leerlingen te reizen. Van haar rijkdom was niets te merken.


      “Ze moet veel geld geërfd hebben”, zei Felicity. “Dat heeft de meid van juffrouw Browne ons verteld. Ze had gehoord van de keukenjongen die het eten naar de docentenkamer brengt, dat juffrouw Porter een huis had gehuurd in Kent. Een groot, duur huis.”


      “Wie heeft haar dat geld nagelaten?” vroeg Jack.


      “Dat weet ik niet”, antwoordde Felicity. “Maar het was iemand voor wie ze respect had. Ze is een half jaar in de rouw geweest, tot twee weken geleden.”


      Jack herinnerde zich de lelijke zwarte jurk die ze droeg toen hij Arabella’s bezittingen kwam ophalen. Kon het haar geheimzinnige minnaar zijn? Had de man van de knoop haar zijn fortuin nagelaten?


      Hij kreeg niet de kans om meer vragen te stellen, want ze waren bij Albins toren gekomen en juffrouw Porter vroeg haar leerlingen hun schetsboeken te pakken en te gaan tekenen. Zijzelf ging op een rots zitten en haalde breinaalden en een knot wol uit haar tas om verder te werken aan een stevige kous.


      “Als ik hiermee klaar ben,” zei Tally, “wil ik een tekening maken van het uitzicht vanaf de top van de toren.”


      “Waarom?” vroeg juffrouw Porter, en ze keek naar boven. “Een schets van de kustlijn is toch ook goed?”


      Een schets van de kustlijn. Het klonk Jack verdacht in de oren. Misschien overdreef hij, maar toch...


      Wat zouden zijn vijanden kunnen doen met nauwkeurige tekeningen van de omgeving van Thistleton Park? Of van het interieur? Als ze ontdekten wat het oude gebouw voor geheimen had, zou de hel losbarsten.


      Jack zuchtte. Hij was niet uit het juiste hout gesneden voor dit soort werk. Smokkelaars als Dashwell, huichelaars als mevrouw Pymm en zijn sluwe vriend Temple hadden er geen enkele moeite mee, maar hij wél. Eén verkeerd woord kon al fataal zijn en hij zat altijd in de rats.


      Bovendien wist hij zich geen raad met juffrouw Porter. Hij moest steeds aan haar denken, en ze maakte hem wanhopig. Hij kreunde en schopte een steentje weg dat voor haar voeten terechtkwam.


      Geschrokken keek ze op van haar breiwerk.


      “Neem me niet kwalijk”, zei hij.


      “Is er iets wat u hindert, lord John?”


      Haar vraag was onschuldig, maar hij zocht overal iets achter.


      “U hoeft niet bij ons te blijven”, zei ze. “We weten de weg terug naar het huis. Ik neem aan dat u het druk heeft. Vanmorgen zag ik de scheepsbouwer en zijn mannen. Misschien wilt u erbij zijn als ze de eik weghalen. Het zal u een aardige som opleveren... als het werk naar behoren wordt gedaan.”


      “De scheepsbouwer weet wat hij doet”, zei Jack. “Bovendien breng ik mijn tijd liever door met lieftallige dames.” Hij knipoogde naar Pippin, die prompt bloosde.


      Juffrouw Porter snoof en ging verder met haar breiwerk.


      Jack wist wat ze dacht. Een goede landeigenaar zou zijn tijd liever doorbrengen bij de scheepsbouwer. “Heeft uw secretaris niets te doen?” vroeg ze met een knikje naar Bruno, die achter Tally stond en humeurig naar haar tekening keek.


      “Bruno is erg efficiënt en ik weet zeker dat hij alles onder controle heeft”, antwoordde Jack.


      “Hij lijkt me een vreemde keuze voor het werk dat hij doet.”


      Jack schudde zijn hoofd alsof hij daar andere ideeën over had.


      Met een zucht legde ze haar breiwerk neer en keek hem strak aan. “Meneer Jones ziet er meer uit als een bokser dan als een secretaris van een landheer.”


      Jack wierp een blik op de forse bruut en haalde zijn schouders op. “Ik heb hem aangenomen omdat hij goede papieren had. Hij heeft bijzondere capaciteiten.”


      Zoals het vervalsen van documenten.


      Maar dat hoefde hij niet toe te voegen aan het lijstje van vreemde zaken, dat ze kennelijk aan het maken was.


      “Bent u altijd zo uitgesproken in uw meningen, juffrouw Porter?” Hij kon zien dat ze ergens over piekerde.


      Maar voordat ze iets kon zeggen werd ze afgeleid door iets was Bruno zei.


      “U kunt goed tekenen, juffrouw”, zei hij tegen Tally. “Maar het perspectief klopt niet helemaal.” Hij wees naar een plek op de tekening. “Hier niet en daar ook niet.”


      Het meisje draaide zich naar hem om en keek weer naar haar werk. Ze knikte. “U heeft gelijk, meneer Jones.” Ze veegde de lijnen weg die hij had aangeduid. “Bent u een kunstenaar?”


      “Nee, maar mijn vader maakte gravures.”


      “En u wilde dat niet?” vroeg Felicity.


      “Ik heb het wel geleerd, maar ik wa-”


      “Heeft er iemand honger?” riep Jack om hen af te leiden voordat er meer vragen werden gesteld over Bruno’s verleden.


      Pippin legde haar schetsboek en potlood meteen weg.


      Ze stond op en bood meneer Birdwell aan te helpen met het uitpakken van het feestmaal.


      Tally bracht de laatste correcties in haar tekening aan en staarde naar de toren. “Ik zou zo graag naar boven gaan om het uitzicht te zien.”


      “Het is een lange en zware klim”, zei Jack, in de hoop haar te ontmoedigen.


      Spijtig genoeg maakte haar dat nog enthousiaster. “Jack, de hertogin en ik zijn al wel eens hoger geklommen dan je toren”, zei Tally. “Mijn vader zei altijd dat de inspanning om boven te komen een gezonde uitdaging was.”


      Uitdaging of niet, Jack maakte zich zorgen.


      


      Miranda moest wel meegaan met de meisjes. Haar protesten werden beantwoord met een verveelde blik van Felicity.


      En dat was te verwachten. De tweelingzusters hadden de Russische steppe doorkruist en in India rondgereisd. Albins toren betekende niets voor hen. Toch kon ze hen niet naar boven laten gaan met lord John. Ze merkte dat de toren niet zo donker en onheilspellend was als ze had gedacht, omdat er daglicht door smalle spleten tussen de stenen kwam.


      De wenteltrap was net breed genoeg voor één persoon en hoe hoger ze kwamen hoe gevaarlijker het werd, want een leuning ontbrak.


      Jack liep moeiteloos naar boven en bijna halverwege keek hij om naar haar.


      “Zal ik u helpen, juffrouw Porter?” Hij stak zijn hand uit.


      “Nee, dank u.” Ze was banger voor zijn hand dan voor een val in de diepte.


      Natuurlijk vertrouwde ze hem niet, maar tegelijkertijd boeide hij haar toch. Zelfs nu ze hem voor zich naar boven zag klimmen, kon ze het niet laten zijn atletische lichaam te bewonderen. Die brede schouders en gespierde benen en zijn...


      Ja, zelfs zijn billen waren aantrekkelijk.


      Er was geen twijfel aan. Thistleton Park had een slechte invloed op haar. Dat was de enige verklaring voor haar nieuwsgierigheid. Miranda herkende zichzelf niet meer. Het was alsof ze al haar lessen in goed gedrag en ingetogenheid vergeten was.


      Gelukkig voor haar klom hij zo snel naar boven dat hij uit het zicht verdween. Ze volgde hem op een veilige afstand en dacht aan haar preken over onbeschaamde losbollen.


      Toen ze boven kwam stonden Jack en de meisjes bij een van de grote open ramen.


      Miranda liep erheen en zag hoe ver de zee onder haar lag. De toren stond op de rand van het klif en Miranda werd een beetje duizelig.


      “Hoogtevrees?” vroeg Jack terwijl ze achteruit liep.


      “Nee hoor.” Ze vermande zich en keerde terug naar het raam.


      Onder hen sloegen de golven stuk op de rotsen en voor hen strekte zich het Kanaal uit.


      “Jack, je zei dat je van hier Frankrijk kon zien.” Tally was teleurgesteld.


      Hij knikte en pakte een verrekijker van een plank. “Kijk maar.”


      Ze zette hem voor haar ogen en riep: “Felicity, kijk! Frankrijk!” Ze gaf de kijker aan haar zuster.


      Felicity staarde naar de verre kust en tuurde daarna naar beneden. “Pippin staat te wuiven dat we naar beneden moeten komen om te eten.” Ze gaf de kijker terug aan Jack. “We moeten opschieten. Anders eet ze alle taartjes op.” Ze greep Tally’s hand en trok haar mee naar beneden. Jack en Miranda bleven alleen achter.


      “Dat was nogal doorzichtig”, zei hij met een glimlach.


      “Wat bedoelt u?” vroeg Miranda met geveinsde onschuld.


      “Hun list om ons alleen te laten”, antwoordde hij, terwijl hij om haar heen cirkelde.


      Ze keek hem strak aan. “Ik geloof niet dat dat hun opzet was.”


      Hij lachte even.


      “Het is een belachelijk idee om ons te willen koppelen”, zei ze en zette haar handen op haar heupen. “Ik wil er niets van weten.”


      “Dan moet u dat duidelijk tegen de hertogin zeggen, want anders zal ze weer iets bedenken om ons samen te brengen.” Hij bleef om haar heen draaien.


      Waarom kon hij niet gewoon blijven staan? Ze voelde zich al duizelig en hij maakte het nog erger.


      “Hun listen zijn zinloos”, zei ze. “Houdt u alstublieft op met dat gedraai. U maakt me duizelig.”


      “Misschien komt het door uw korset”, plaagde hij.


      “Mijn w-wat?” stamelde ze. Het leek alsof hij haar linten nog strakker had aangetrokken.


      “Uw korset.” Hij wees op haar jurk. “Volgens mij zit het veel te strak.”


      En plotseling was dat ook zo, want hij kwam dichterbij en ze kon nauwelijks meer ademhalen.


      Die ellendeling probeert me weer af te leiden, dacht ze, maar haar lichaam luisterde niet. Haar borsten spanden zich en haar mond werd droog. Opeens was ze weer zestien. Ze stond tegen de muur van het operagebouw gedrukt en zijn handen lagen op haar...


      “Mijn korset zit goed”, mompelde ze.


      “U vergist zich, juffrouw Porter.” Hij ging achter haar staan. “Laat mij u uit de nood helpen. Ik ben erg handig met zulke dingen.”


      Dat hoefde hij haar niet te vertellen.


      “Milord, u denkt toch niet uw fameuze charm-”


      “Ik kan het losser maken”, bood hij aan.


      Wat?


      “Dan heeft u minder moeite met ademhalen”, fluisterde hij met een sensuele stem.


      “Daar... heb ik... geen enkele moeite mee”, hijgde ze.


      “Ik geloof er niets van”, fluisterde hij en ze kreeg het nog benauwder.


      Op het moment dat haar ademnood onverdraaglijk werd nam hij haar in zijn armen en draaide haar om. Hij was sterk en zelfverzekerd en zijn gejaagde opwinding joeg haar angst aan, want het deed haar verlangen naar iets wat ze niet kende.


      “Milord”, fluisterde ze.


      “Jack”, zei hij en klemde zijn heupen tegen de hare.


      “O”, zuchtte ze.


      Hij bracht haar in een vreemde roes en ze snakte ernaar toe te geven aan het verlangen dat hij in haar wakker maakte.


      Hij had haar nog niet eens gekust en ze was al verloren.


      Jack had nooit met een vrouw gevreeën zonder dat ze het wilde, maar nu kon hij zich nauwelijks beheersen.


      Deze vrouw met haar rode haren maakte hem wild. Hij droomde al maanden van haar, ondanks haar lastige vragen en haar bemoeizucht.


      Nu kon ze dit spel van kat en muis niet lang meer volhouden.


      Hij vroeg zich af welke rol hem was toebedeeld. Nadat hij haar in zijn armen had genomen, had hij als vanzelf een erectie gekregen. Het was pijnlijk hoe snel ze hem opwond.


      Toch was hij niet het enige slachtoffer van de opkomende begeerte. Haar heupen schuurden tegen hem aan om zijn opwinding te voelen.


      Hij liet zijn handen over haar rug glijden en voelde haar gladde korset. Dat betekende dat de linten aan de voorkant zaten. Hij gromde van voldoening over het idee haar korset open te maken, haar rijpe, volle borsten te ontbloten en de harde puntjes in zijn mond te nemen.


      “Vooruit, juffrouw Porter,” fluisterde hij, “laat me al uw geheimen zien en voelen.”


      Ze huiverde toen hij zijn hand op een van haar borsten legde en het puntje masseerde.


      Zijn verlangen naar haar was overweldigend en hij zocht haar lippen, terwijl hij de linten van haar korset losmaakte. Waarom had ze er twéé knopen in gelegd?


      Maar voordat hij haar lichaam verder kon verkennen...


      “Juffrouw Porter? Juffrouw Porter! Komt u beneden?” riep Pippin onder aan de trap. “De picknick staat klaar.”


      Die woorden waren genoeg om juffrouw Porter bij zinnen te brengen.


      “Mijn hemel!” hijgde ze en ze rukte zich los. “Laat me los!” Haar wangen waren vlammend rood.


      Haar paniek maakte meteen een eind aan zijn bedwelming.


      Hij liet zijn armen vallen en week achteruit.


      Ze was geen verleidelijke spionne die gestuurd was om de geheimen van Thistleton Park te achterhalen. Eén blik op haar angstige gezicht was genoeg om te begrijpen dat ze nog nooit een man had gehad.


      Ze was een hartstochtelijke vrouw, maar zonder ervaring.


      En hij was een eenzame man, wiens verplichtingen hem zo zwaar vielen dat hij iets had willen geloven wat niet waar was.


      Hij moest zich schamen.


      “Ik... ik...” stamelde hij.


      “Milord, u bent geen heer”, fluisterde ze.


      Jacks schuldgevoel verdween. Hij was niet de enige die worstelde met zijn begeerte. Haar harde tepels kwamen boven haar korset uit en daardoor wist hij dat ze net zo opgewonden was als hij. “En u bent geen dame.”


      “Hoe durft u dat te zeggen!” Ze trok haar korset omhoog en maakte de linten vast. Daarna legde ze haar shawl over haar schouders. “U wilt zeker ook beweren dat ik u aangemoedigd heb.”


      “Ik heb geen enkel protest gehoord, toen uw sluwe leerlingen ons hier achterlieten.” Ze wilde iets zeggen, maar hij gaf haar geen kans. ‘Ik denk dat die meisjes iets begrepen hebben, wat wij geen van beiden willen toegeven, juffrouw Porter.”


      “En wat mag dat zijn?”


      “We passen bij elkaar.” Hij gaf haar een knipoog en liet haar verontwaardigd achter, terwijl hij door het trapgat verdween.


      


      Miranda probeerde rustig te worden, maar het lukte niet erg. Die afschuwelijke man! Nerveus liep ze heen en weer.


      Hoe had hij haar zo gemakkelijk kunnen verleiden? Ze bleef staan. Haar hart bonsde nog steeds en ze voelde nog steeds de opwinding tussen haar dijen.


      Ze wilde niet toegeven dat ze met opzet tegen hem had aan geschuurd. Ze wilde niet weten wat zijn overduidelijke opwinding in haar had opgeroepen.


      Jack had helaas gelijk. Ze was geen dame, zoals ze daar stond, hijgend en smachtend naar een man die niet deugde.


      Een man die tot bijna alles in staat was. Hij had haar losgelaten toen ze protesteerde. Als hij had doorgezet en haar paniek met een kus had gesmoord, zou ze waarschijnlijk toegegeven hebben.


      Ruk mijn korset af, zou ze gesmeekt hebben.


      Miranda liep naar het open raam en snoof de zoute geur op van de golven beneden. Ze ademde een paar keer diep in en uit.


      Daarna draaide ze zich om en ging zitten op een stevige reiskist, het enige voorwerp in de kamer. Hoe kon ze hem mijden, tot ze morgen vertrok naar haar comfortabele huis in Kent?


      Ze wiegde heen en weer, met haar opgetrokken knieën tegen haar borst, en dacht na. Ze kon haar toevlucht zoeken in het huis van sir Norris, maar die... Miranda moest er niet aan denken.


      Haar hand raakte een stevig hangslot.


      Een hangslot?


      Ze werd meteen nieuwsgierig en vergat haar problemen. Wat zou er in die kist zitten? Ze stond op en staarde naar het slot. Het was een raadsel hoe de kist naar boven was gesleept, maar kennelijk zat er iets in wat zo belangrijk was dat het hier bewaard moest worden.


      Ze keek achterom naar het trapgat en weer naar de kist.


      Nee, ze moest haar nieuwsgierigheid bedwingen. Bovendien was de kist afgesloten en ze kon hem niet open krijgen. Tenzij ze de sleutel vond...


      Ze richtte zich op en keek rond, met halfgesloten ogen.


      Als Jack op een illegale manier aan zijn inkomen kwam, bijvoorbeeld met smokkel, was zij daar deels verantwoordelijk voor.


      Door haar was hij immers uit de gratie geraakt. Als haar vader niet had gelogen en Jack had haar een aanzoek kunnen doen - wat ze beslist had afgewezen - had hij een eerzaam leven kunnen leiden.


      Ze keek nog eens goed rond en zag een grote bronzen sleutel aan een haakje boven het trapgat. Hij hing veel te hoog om erbij te kunnen, maar ze kreeg een ingeving en pakte de verrekijker die ze vervolgens helemaal uittrok. Daarmee wipte ze de sleutel van het haakje.


      Even leek het of hij door het trapgat naar beneden zou vallen, maar ze wist hem net op tijd te grijpen. Zonder zich te bedenken stak ze de sleutel in het gat en draaide tot het open sprong. Terwijl ze het hangslot weghaalde en de klink oplichtte vroeg ze zich af wat ze ging doen als ze iets verdachts zou vinden.


      Franse cognac, bijvoorbeeld.


      Of nog erger: het lichaam van die vrouw van de afgelopen nacht...


      Ze leunde achterover en bekeek de kist. Nieuwsgierigheid is een sterke drijfveer en Miranda wist dat ze niet kon weggaan zonder er even in te kijken.


      Ze besloot dat haar aarzeling te wijten was aan de griezelverhalen die Tally had voorgelezen tijdens de lange uren in de koets.


      Beneden hoorde ze de zorgeloze vrolijke lach van Pippin. Als de meisjes in gevaar waren, moest zij hen beschermen. Dat gaf de doorslag. Ze duwde het deksel van de kist open en keek erin. Tally’s romans hadden haar op rare ideeën gebracht.


      In de kist lagen twee lantaarns, lonten en een stuk touw.


      Ze zuchtte. Niets bijzonders.


      Maar opeens rook ze iets wat ze herkende.


      Ze boog zich weer over de kist en rommelde erin tot haar vingers het heft van een pistool voelden, en een vaatje buskruit. Dat was de scherpe geur die haar aandacht had getrokken! Geen wonder dat ze die kende: in het magazijn van haar vader stonden regelmatig kisten met buskruit.


      Ze rommelde verder tot ze iets hards voelde aan het eind van het touw. Even later staarde ze naar een paar handboeien.


      Een pistool? Handboeien?


      Miranda wist niet meer wat ze moest denken. Jack had vreemde bedienden, een vrouw was verdwenen, sir Norris beschuldigde hem van moord, en nu dit. Hier was meer aan de hand dan smokkel in Franse cognac.


      Maar wat?


      In ieder geval was het iets gevaarlijks, besloot ze en legde alles weer op zijn plaats.


      Jack was een mysterie. Hij had haar geruïneerd en toch verlangde ze heftig naar hem.
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      Zodra ze weer in het huis waren teruggekeerd zette Miranda zichzelf en haar leerlingen aan het werk om afleiding te vinden. Ze bracht hen naar de muziekkamer en droeg hen op die schoon te maken. Eerst verzetten de meisjes zich, tót ze onder een grote hoes een prachtige piano ontdekten. Tally slaakte een kreet van vreugde.


      “Er wordt pas gespeeld als de kamer aan kant is”, zei Miranda. Tally smeekte haar zuster en haar nicht om op te schieten en keek verlangend naar het instrument.


      Miranda hoopte dat het harde werk hen zo zou uitputten dat ze geen sluwe plannen meer konden bedenken. En gelukkig keerde meneer Stillings terug met de hoefsmid. Ze liet de meisjes alleen en ging mee naar de paardenstal.


      Miranda was nog niet vertrokken, of Felicity bleef midden in de kamer staan. “Waarom kom ik nu pas op dit idee?” Ze rende door de kamer, trok de hoezen van de meubels en schoof de gordijnen open. “Dit is de perfecte omgeving.”


      “Waarvoor?” Pippin hoestte. “Deze kamer moet gelucht worden. Er hangt een vreemde geur.”


      “Voor romantiek!” Felicity gooide de tuindeuren open. Voor haar lag een rozentuin, die eruitzag alsof hij in geen twintig jaar geschoffeld of gesnoeid was.


      “Vind je?” vroeg Pippin met een opgetrokken neus.


      “Met een beetje frisse lucht en verse bloemen is het hier prima”, verzekerde Felicity haar. “We gaan vanavond muziek maken en we nodigen juffrouw Porter en Jack uit. Tally, jij kunt je geliefde Mozart spelen. En als de stemming erin zit moet Pippin iets bedenken om die twee alleen te kunnen laten.”


      Pippin bekeek de stoffige kamer. “Dat krijgen we nooit voor elkaar. Juffrouw Porter is in de stal met meneer Stillings en de koetsier. Het kost weinig tijd om een hoefijzer vast te zetten.”


      Felicity wierp een blik op de open deur en fluisterde: “Eigenlijk had je er meer dan één moeten weghalen.”


      “Jij hebt gemakkelijk praten”, snauwde Pippin. “Het was al moeilijk genoeg om die ene eraf te krijgen zonder dat iemand me zag.”


      “Maar onze tortelduifjes moeten meer tijd hebben”, zei Felicity. “Misschien kun j-”


      “Nee.” Pippin liet zich niet meer ompraten. “Dan vallen we beslist door de mand.”


      “Daar kon je wel eens gelijk in hebben”, gaf Felicity toe. “Maar wat dan?”


      Tally kwam met een voorstel. “Felicity, weet je nog dat we niet uit Sint Petersburg konden vertrekken omdat het tuig was gestolen? Papa dacht dat juffrouw Tasha het had gedaan.”


      Felicity grinnikte. “Goed idee. Vannacht stelen we het tuig.”


      “Maar dat is ongeveer hetzelfde als het hoefijzer”, merkte Pippin op.


      “Wat stel jij dan voor?” vroeg Felicity haar.


      Pippin liep peinzend door de kamer. “We zouden het leer kunnen doorsnijden of een paar gespen breken. Vader had eens een onhandige staljongen die een emmer met krachtvoer op het tuig van een renpaard liet vallen. Het kon niet meer gebruikt worden.”


      Felicity lachte tevreden. “Dat is het! Nu hoeven we alleen juffrouw Porter en Jack hierheen te lokken. We brengen hen met muziek in een romantische stemming en dan glippen we weg om het tuig kapot te maken.”


      Pippin schudde haar hoofd. “Dat zal niet lukken. Juffrouw Porter wil niet alleen zijn met Jack.”


      “Maar vanmiddag zijn ze heel lang boven in de toren geweest”, weerlegde Felicity. “Tot jij naar binnen ging en riep dat het eten klaar stond.”


      Pippin liet zich niet overtuigen. “Ze hadden daar niet alleen mogen zijn. Dat was onfatsoenlijk.” Ze hield van juffrouw Porter en wilde graag dat haar lerares gelukkig werd, maar soms waren Felicity en Tally wat al te voortvarend.


      “Je lijkt juffrouw Emery wel”, verweet Felicity haar. “Heb je haar gezicht niet gezien, toen ze eindelijk beneden kwam? Ze zag er rood en verward uit. Alsof ze gekust was.”


      Tally’s mond viel open. “Denk je dat Jack juffrouw Porter heeft gekust?”


      Haar zuster knikte. “Natuurlijk. Hij is een rokkenjager en zij is een vrouw.”


      Tally sloeg haar armen over elkaar. “Waarom keek ze dan niet blij? Ze was bepaald ontdaan. En ze heeft ons veel te weinig tijd gegeven om te genieten van de heerlijke picknick van meneer Birdwell.”


      “Dat is waar”, viel Pippin haar bij. “Als ze verliefd is, weet ik niet of ik daarnaar verlang. Het lijkt me helemaal niet leuk.”


      “Hoe dan ook, al onze moeite is voor niets geweest als we morgen weggaan zonder dat ze elkaar nader zijn gekomen”, stelde Felicity vast.


      Pippin bleef zich verzetten. Ze had geen zin de muziekkamer schoon te maken. “Juffrouw Porter is erg bits tegen hem en ze maken de hele tijd ruzie.”


      “Snap je het dan niet?” vroeg Felicity. “Ze vechten tegen de macht van de liefde.”


      “Ahum.” Er klonk een discreet kuchje bij de deur.


      De meisjes draaiden zich om.


      “Meneer Birdwell!” zei Felicity en ze wierp de anderen een waarschuwende blik toe. “Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen heeft, maar juffrouw Porter wilde dat we deze kamer op orde brachten om piano te kunnen spelen.”


      Tally liep naar het instrument. “Lord John heeft gezegd dat hij van muziek hield en we dacht-”


      “Ik weet wat jullie dachten”, zei de oude butler. “En ik ben het er helemaal mee eens.”


      Felicity straalde. Met de steun van meneer Birdwell kon hun plan niet meer mislukken.


      


      Miranda slaakte een zucht van opluchting, toen ze beneden kwam voor het diner en Jack nergens te bekennen was.


      Maar Felicity keek alsof ze hem desnoods aan zijn haren naar de eettafel wilde sleuren.


      Kennelijk had ze daarbij Birdwells steun.


      “Het spijt me zeer, juffrouw Langley”, zei hij. “Lord John is verhinderd vanwege dringende bezigheden.”


      Dat zal wel, dacht Miranda. Misschien had hij een andere dame gevonden die hij geld wilde aftroggelen.


      Of die hij wilde verleiden.


      Ze verdrong die onaangename gedachte.


      “Blijft lord John de hele avond weg?” vroeg Felicity.


      “De bezigheden van onze gastheer gaan ons niets aan”, vermaande Miranda haar.


      Tally prikte teleurgesteld in haar eten. “Ik had gehoopt dat hij vanavond naar mijn pianospel zou komen luisteren.”


      Birdwell glimlachte. “Maakt u zich maar geen zorgen, juffrouw Thalia. Lord John zal zijn administratie meteen in de steek laten, als hij u hoort spelen.”


      Miranda zag de meisjes opleven. Wat voerden ze nu weer in hun schild? Voordat ze hun plannen kon dwarsbomen nam Felicity het woord.


      “Het is toch erg jammer, meneer Birdwell, dat lord John nooit is getrouwd.”


      Miranda verslikte zich bijna in haar wijn. “Felicity Langley!”


      “Maar het is waar, juffrouw Porter”, protesteerde het meisje. “Hij is een man van stand en hij zou moeten trouwen. Dat zegt juffrouw Emery altijd.”


      Tegen de overtuigingen van juffrouw Emery kon Miranda niets inbrengen. Maar er waren altijd uitzonderingen op de regel, en Mad Jack Tremont was er één van.


      “Lord John leeft zoals hij wil”, zei ze. “Het is niet beleefd om daar kritiek op te hebben.”


      De onverbeterlijke Felicity liet zich niet de mond snoeren. “Vindt u het ook niet zonde, meneer Birdwell?”


      De butler knikte. “Jazeker, juffrouw.”


      Het meisje keek de anderen triomfantelijk aan, maar ze wilde meer dan een bondgenoot. Ze wilde winnen. “Ik zou denken dat een man met het temperament van lord John zich hier eenzaam moet voelen. Hij zal Londen heel erg missen.”


      Weer viel Birdwell haar bij. “Het is hier inderdaad eenzaam, juffrouw.”


      Miranda deed een tweede poging om een eind aan het gesprek te maken.


      “Felicity Langley, als je niet ophoudt, neem ik je dagboek in beslag en stuur het naar juffrouw Emery.”


      Het meisje verbleekte.


      Ziezo. Nu zou er een eind komen aan deze onzin, dacht Miranda.


      Ze vergiste zich.


      Ze aten een paar minuten in stilte verder tot Tally het overnam van Felicity. Zij had immers niets te verliezen. “Juffrouw Porter, kunt ú Jack niet overhalen om naar mijn spel te luisteren?”


      Miranda keek op. “Waarom denk je dat ik hem zou kunnen overhalen?”


      “Ik geloof dat hij respect voor u heeft”, antwoordde Tally.


      “Onzin”, zei Miranda kortaf.


      “Nee, het is echt waar”, zei Pippin. “Jack luistert naar u.” Ze glimlachte. “En hij vindt het leuk naar u te kijken.”


      “Dat wil zeggen dat hij iets voor u voelt, juffrouw Porter”, verklaarde Felicity, alsof ze er alles van af wist.


      “Wíé voelt iets voor juffrouw Porter?”


      Miranda keek op en zag Jack in de deuropening, met een vrolijke glimlach op zijn gezicht. Zijn onverzorgde voorkomen van de afgelopen dagen was verdwenen, want hij had zich keurig aangekleed en geschoren. Zelfs zijn haren waren geknipt! Opeens zag hij er weer uit als tijdens zijn hoogtijdagen in Londen. De donkergroene jas was misschien uit de mode, maar hij droeg hem met stijl en zijn witte halsdoek moest gewassen en gestreken zijn door een toegewijde bediende.


      Ze durfde niet te kijken naar zijn strakke beige broek en de gepoetste laarzen die zijn gespierde kuiten omsloten.


      Als hij er zo uitzag, kon hem veel vergeven worden en zou ze bijna vergeten dat er een gevaarlijke man onder deze elegante kleren schuilging.


      “Jack!” riep Felicity. “Wat zie je er knap uit!”


      “Nou en of!” zei Tally. “Knapper dan de rijkste hertog. Je halsdoek is prachtig.”


      “Maar niet nieuw”, zei Jack. “Ik heb deze kleren uit een kist gehaald. Birdwell mag een compliment krijgen voor de halsdoek. Hij heeft hem gewassen en gestreken.”


      Pippin wees op zijn jas. “Er ontbreekt een knoop.” Miranda’s gezicht verstrakte. Ja, dat was de jas die hij die avond had gedragen.


      Jack haalde zijn schouders op. “Die ligt wel ergens in de kist tussen mijn andere Londense kleren.” Zelfverzekerd liep hij de kamer in. “Waarom krijg ik geen antwoord op mijn vraag? Wie voelt er iets voor juffrouw Porter? Zeg me niet dat het meneer Jones is, want dan ontsla ik hem.”


      Tally giechelde.


      “Niemand”, zei Miranda snel. “De meisjes hadden een absurd idee.”


      “Werkelijk?” Jack trok zijn stoel naar achter en ging zitten.


      Miranda hoopte dat haar wangen niet zo rood waren als ze voelden. Waarom was hij niet weggebleven?


      “Milord, moedig hen niet aan”, zei ze. “Ik heb niet meer de leeftijd om te dromen over domme dingen.” Ze staarde haar leerlingen streng aan.


      Maar die merkten niets, want ze keken hoe Jack zou reageren.


      “Leeftijd speelt geen rol als een dame zo mooi is als u, juffrouw Porter”, zei hij.


      Zij... mooi? Pure vleierij!


      Tally zuchtte alsof ze snakte naar de dag dat een man zoiets over haar zei.


      “Vind je juffrouw Porter mooi, Jack?” drong Felicity aan met een voldane blik naar haar lerares.


      “Juffrouw Porter heeft iets bijzonders”, zei hij en keek haar recht in de ogen. Haar besluit om Thistleton Park te verlaten was opeens vergeten.


      Hij verslond haar met zijn ogen!


      Ze moest iets zeggen om de betovering te verbreken, maar de woorden bleven in haar keel steken. Deze vrijbuiter maakte haar duizelig.


      Er viel een geladen stilte.


      De meisjes staarden hen verbluft aan en de lichtjes in Felicity’s ogen verrieden haar triomfantelijke gevoel. Miranda richtte zich op. “Jullie zijn plaaggeesten”, zei ze. “Ik ben tevreden met mijn leven en ik ben niet mooi, ongeacht wat lord John ook beweert.” Ze veegde haar lippen af met haar servet. “Bovendien moeten we niet vergeten dat hij heel lang niet in Londen is geweest. Zijn ideeën over schoonheid zijn een beetje stoffig geworden.”


      Felicity trok haar wenkbrauwen op. Miranda’s koppige afwijzing van de kans op een huwelijk vervulde haar met ergernis.


      “Jack, hou je van muziek?” vroeg ze.


      Miranda liep de muziekkamer binnen alsof ze er Franse mijnen verwachtte. Niet alleen negeerden de meisjes haar bevel hun plannen op te geven, maar om het nog erger te maken werden ze geholpen door meneer Birdwell.


      Nou, ze was echt niet van plan zich van de wijs te laten brengen door drie schoolmeisjes en een oude butler.


      Jack werkte ook tegen. Die vreselijke man had Felicity’s voorstel voor een avondje muziek met enthousiasme geaccepteerd, alsof het een soirée in een Londense salon betrof.


      Toch deed de elegante kamer haar denken aan negen jaar geleden toen ze voor het eerst naar feesten ging. Overal brandden kaarsen en de rozen in de vazen verspreidden een zoete geur. Ze kwamen niet uit een kas, maar uit de verwaarloosde tuin rond het huis.


      Hun geur was betoverend.


      Zoals de meester van het huis ook betoverd was. “Allemachtig, wat is hier gebeurd?” riep hij, kennelijk zonder te merken dat de kamer met een doel was verfraaid.


      “We hebben alleen maar gestoft en geveegd en verse bloemen neergezet”, zei Felicity. “Het was juffrouw Porters idee.”


      Miranda wist niet waar ze moest kijken.


      “Is dat zo?” vroeg Jack.


      Ja, het was haar idee geweest om de bezem door de kamer te halen, maar het plan haar weer in zijn armen te drijven, dat hadden anderen bedacht.


      “Het was maar een kleine moeite. Om u te bedanken voor uw gastvrijheid”, zei ze.


      Jack keek haar even aan en het was duidelijk dat hij de bedoeling van haar woorden begrepen had.


      Zijn gastvrijheid stelde niet veel voor.


      Hij liep door de kamer en bleef opeens staan. “Heb ik een piano?” vroeg hij verwonderd. “Hoe ben ik daaraan gekomen?”


      “En nog een redelijk goede ook.” Tally lachte. “Het was een grote verrassing. Beter dan al het stof achter de bank.”


      Hij maakte een buiging. “Mijn dank is groot. Ik zou jullie hier moeten houden. Dan zouden jullie vast nog meer schatten ontdekken, afgezien van mijn zeldzame verzameling stof.”


      De meisjes lachten en Miranda vroeg zich af wat ze dan zouden vinden. Als die schatten leken op de voorwerpen die ze in de kist had aangetroffen, was het beter om morgen te vertrekken.


      Vooral voor haar. Jack bracht haar hoofd op hol en dat was veel gevaarlijker dan boeien, buskruit en een pistool.


      Deze knappe man met zijn donkere haren en krachtige trekken leek meer op een gevallen engel dan op een heer.


      En engelen vielen doorgaans om goede redenen. Deze was volledig onvoorspelbaar: het ene moment irritant en dan weer charmant of regelrecht verleidelijk.


      De meisjes stonden om hem heen en vertelden over de vazen en andere dingen die ze hadden gevonden, maar hij keek over hen heen naar háár.


      Zijn sensuele blik maakte Miranda zwak. Ze huiverde en dacht aan de verdwenen vrouw en zijn eis om geld.


      Snel verzon ze iets om hem af te leiden.


      “Tally, misschien zal lord John begrijpen wat een prachtig instrument hij bezit als je erop speelt.”


      Tally rende naar de piano.


      Terwijl ze speelde liep Miranda door de kamer, luisterend naar de muziek.


      Bij een antiek schaakbord bleef ze staan. De stukken stonden klaar om de strijd te beginnen.


      Onwillekeurig pakte ze een pion op. Het schaakbord herinnerde haar aan de talloze avonden die ze met haar vader had doorgebracht om het spel te leren. Vaak praatte hij dan over zijn zaken.


      Helaas had ze te laat beseft dat haar vader haar gebruikte als een pion in zijn eigen spel. Hij had haar willen uithuwelijken aan een graaf om er zakelijk voordeel mee te behalen en haar moeder had daarmee ingestemd.


      Voor haar ouders was Miranda niet meer een middel geweest om een doel te bereiken. Maar zelfs een pion kon de koning schaakmat zetten.


      “Het spijt me dat ik me vandaag heb misdragen”, zei een zachte stem.


      Ze keek op, met het schaakstuk nog in haar hand. “Ik ben het al vergeten.”


      Hij keek om zich heen alsof hij wilde controleren of ze afgeluisterd konden worden. “Dat denk ik niet. Ik zie het aan uw ogen.”


      Ze wendde zich van hem af. “Ik meen het. Ik ben het vergeten.”


      “Meestal ben ik niet zo’n lomperik.”


      Ze draaide zich weer om en trok haar wenkbrauwen op.


      Hij grinnikte ontwapenend. “Misschien moet u dat ook vergeten.”


      Miranda zette de pion terug op het schaakbord.


      “U heeft hen goed in de hand”, zei hij met een hoofdknikje naar de meisjes. “Ze doen niet meer zo nadrukkelijk hun best ons te koppelen.”


      “Dat is maar schijn”, zei ze.


      Ze lachten allebei en Miranda voelde dat er een steen van haar denkbeeldige muur losraakte. Wat ze ook probeerde, Jack haalde haar steevast onderuit.


      “U wekt de indruk dat u een vrouw bent met de strijdlust van een generaal.” Hij nam een schaakstuk, deed een zet en keek haar uitdagend aan.


      “Dat valt erg mee.” Miranda deed ook een zet. Dit gevecht wilde ze voor geen prijs verliezen.


      “Ik denk dat u de Fransen sneller uit Spanje kunt krijgen dan Wellington.”


      “Nee hoor.”


      “Als ik zie wat u in één middag met deze kamer heeft gedaan...”


      “Ik heb niets gedaan.” Ze keek niet op van het schaakbord. “Het was het werk van de meisjes.”


      “Dat weet ik.” Hij zette met een paard. “Maar ik geloof niet dat ze op eigen kracht zo zelfstandig zijn geworden. Zo’n kwaliteit moet aangemoedigd worden in een jong meisje. Of ze leren het van een inspirerend voorbeeld.”


      Miranda was niet van plan dat toe te geven. “Gelooft u dan niet dat de drang naar onafhankelijkheid aangeboren is?” Ze verzette een loper.


      Hij haalde zijn schouders op en deed ook een loperzet.


      “En u, lord John?” vervolgde ze. “Van wie heeft u het geleerd?”


      “Van een dame”, zei hij zacht en bracht zijn dame in het spel.


      Een dame. Natuurlijk. Uit haar muur van afweer viel weer een steen. Ze was jaloers. Wie was deze vrouw die zo’n invloed op Jack had gehad? Was het de vrouw die ze de vorige avond had gehoord?


      De stem in de bibliotheek leek die van een oudere dame, maar ze betwijfelde of Jack zich daaraan stoorde, vooral wanneer de vrouw zich niet bekommerde om fatsoensregels.


      Een vrouw wier innerlijk licht in de nacht zou schijnen.


      Jack tuurde naar het schaakbord. Miranda wist dat hij verlangens in haar opriep, maar dat was niet de grootste bedreiging. Hij maakte ook een verlangen in haar wakker om groots en meeslepend te leven, en dat paste niet bij haar karakter.


      Ze vond het griezelig om haar hartstochtelijke kant de vrije teugel te geven en de regels los te laten die haar leven hadden beheerst.


      Maar opeens welde er verzet in haar hart op. Wat hadden fatsoensregels voor zin als ze haar belemmerden om te leven?


      Ze keek naar het schaakbord en zag iets wat ze nooit opgemerkt zou hebben zónder dat opstandige gevoel. Ze liet het stuk los dat ze had willen verplaatsen en zette haar dame in een zeer riskante positie.


      Jack keek verrast op. “Weet u dat zeker?”


      “Heel zeker”, zei ze kalm.


      Hij pakte haar koningin in de overtuiging dat hij ging winnen.


      Miranda deed of ze pijnlijk verrast was. Daarna boog ze zich over het schaakbord en deed een torenzet die hij over het hoofd had gezien.


      “Schaakmat.”


      Hij staarde ongelovig naar het bord en daarna naar haar, alsof hij haar voor het eerst echt zag. “Juffrouw Porter, u verbaast me... voor de zoveelste keer.”


      Daar durfde ze niets op te zeggen.


      Pippin kwam bij hen en bekeek de stelling op het bord. “Wat een slimme zet, juffrouw Porter. Ik heb nooit geweten dat u kon schaken.”


      “Als jong meisje heb ik het vaak gedaan. Jaren geleden.”


      “Maar u bent er nog steeds goed in”, zei Jack, die de laatste zetten herhaalde om erachter te komen hoe ze hem verslagen had. Hij grinnikte. “Wat heeft u nog meer voor geheimen, juffrouw Porter?”


      Miranda voelde zich slecht op haar gemak en voordat ze kon antwoorden, zei Tally: “Ze kan uitstekend dansen.”


      Miranda keek haar ontsteld aan. “Niet waar!”


      Felicity kwam erbij om haar zuster te helpen. “Juffrouw Porter is veel te bescheiden over haar talenten. Daarom was ze de volmaakte lerares in etiquette.”


      Miranda stond op en deed haar mond open om dat ook te ontkennen, maar de zusters waren niet meer te stuiten. Voordat ze die avond naar beneden gingen, had Miranda hen gedreigd dat ze een maand luiers voor een weeshuis moesten breien als ze zich niet netjes gedroegen. Zelfs dat had geen enkel effect.


      “Ze danst prachtig, Jack!” riep Tally vanaf haar kruk bij de piano. “Monsieur Guise, onze dansmeester, heeft een keer gezegd dat ze zó bij de balletgroep van de Parijse Opera terecht zou kunnen.”


      Jack lachte. “Wel, wel! Ik heb altijd een voorliefde gehad voor operadanseressen.” Hij knipoogde naar Felicity en Tally. “Maar er is helaas een probleem.”


      Hij wreef over zijn kin en keek de kamer rond.


      “En dat is?” vroeg Felicity.


      “Er is hier geen ruimte om te dansen”, zei hij.


      Felicity begreep meteen dat ze iets belangrijks was vergeten. Snel droeg ze Pippin op haar te helpen met het verplaatsen van de meubels.


      Miranda verwenste hen uit de grond van haar hart. De meisjes waren onverbeterlijk, maar ze wist hoe ze kon voorkomen dat ze dit nog een keer deden. Morgenavond zou ze weten hoeveel keer haar stoute leerlingen konden opschrijven dat ze nóóit meer voor koppelaarster zouden spelen. Dat zou hen de hele rit naar lady Caldecott bezighouden.


      Jack werkte haar weer tegen, want hij hielp de meisjes de meubels weg te schuiven. Hun speelse ondeugendheid beviel hem kennelijk.


      “Hier heb ik de muziek die ik zocht”, zei Tally. Ze zette het blad voor zich. “Als jullie tenminste iets nieuws willen proberen. De hertogin en ik hebben deze dans geleerd voordat we naar het internaat gingen.”


      Miranda schudde heftig haar hoofd, maar Jack zei: “Uitstekend! Hoe moeten we beginnen?”


      Felicity kwam op hem af. “Je moet haar ten dans vragen.” Ze duwde hem naar Miranda.


      “Maar natuurlijk!” Hij schraapte nadrukkelijk zijn keel en maakte een diepe buiging, alsof hij een prinses voor zich had. “Juffrouw Porter, ik heb de eer u uit te nodigen voor de volg-” Hij wendde zich tot Tally. “Wat voor dans is het?”


      “Een wals. Juffrouw Birgit heeft ons leren walsen, toen vader in Wenen was gestationeerd.”


      “Het spijt me, maar die dans ken ik niet”, zei Jack.


      “Ik ook niet”, zei Miranda in de hoop dat ze er daarmee vanaf was. Als de meisjes die dans hadden geleerd van een kindermeid kon het niet veel goeds zijn.


      Tally wuifde hun bezwaren weg. “Het is niet moeilijk. Iedereen in Beieren en Oostenrijk kan walsen. Ik begrijp niet waarom het hier niet wordt gedaan.” Ze zette de muziekbladen recht en knikte naar haar zuster. “Felicity, doe even voor hoe Jack juffrouw Porter moet vasthouden.”


      Miranda deinsde achteruit en stootte tegen de muur. Jack stak zijn handen naar haar uit. “Kom nou, juffrouw Porter. U bent toch niet bang voor een simpele dans van het vasteland?”


      Nee, het waren Tally’s woorden die haar nerveus maakten. Hij moest haar vasthouden.


      Jack vond haar paniek amusant. Ze dacht toch niet dat hij haar ging onteren in het bijzijn van haar leerlingen en Birdwell? Toegegeven, eerder die dag had hij zich schandelijk gedragen, maar als twee schoolmeisjes de dans kenden kon hij niet ongepast zijn.


      Felicity gaf hem instructies. “Je moet juffrouw Porters hand opheffen.” Ze drukte de hand van haar lerares in die van Jack.


      Omdat ze op het platteland waren - en in Thistleton Park - had Miranda geen handschoenen aangetrokken.


      Het was lang geleden dat Jack een vrouwenhand had vastgehouden, laat staan een blote. En het effect verraste hem. Intuïtief sloten zijn vingers zich om de hare, beschermend en zonder aarzeling. Hij merkte dat hij haar hand vasthield alsof die een kostbare schat was, die hem lang geleden ontglipt was.


      Hij keek haar aan en zag waakzaamheid in haar ogen.


      Jack voelde zijn verlangen naar haar. Die emotie had hem ook in de toren overweldigd. Hij had zich deze avond als een heer gekleed, omdat hij hoopte dat zijn kostuum hem zou inspireren zich te gedragen als een eerzame en hoffelijke man.


      Het was dom geweest om te denken dat juffrouw Porter deel uitmaakte van de samenzwering waarvan hij had gehoord. Ze stond immers op het punt zich voorgoed terug te trekken.


      En dat hinderde hem. Hij had er niets mee te maken, maar hij vond het zonde dat een vrouw, die alles in huis had om een man terzijde te staan, de rest van haar leven alleen wilde doorbrengen. Sinds haar komst in Thistleton Park werden de maaltijden op tijd geserveerd en waren de kamers schoon. Er heerste rust en orde, en dat had hij nooit verwacht. Zeker, het huis zou geweldig opknappen onder haar leiding, maar dan zou ze ook met hem het bed delen...


      “En nu?” vroeg hij ongeduldig aan Felicity.


      Felicity bekeek hen kritisch. “Jullie moeten dichterbij elkaar gaan staan.”


      Jack deed een stapje naar voren.


      “Zo kun je haar nooit vasthouden”, zei Felicity korzelig en ze duwde hem naar haar lerares.


      Miranda’s hand schoot naar zijn schouder om in evenwicht te blijven en ze stonden tegen elkaar aan alsof ze geliefden waren.


      Jack begreep meteen waarom de wals niet over het Kanaal was gekomen.


      En nog was de ‘hertogin’ niet met hen klaar. “Jack, nu leg je je andere hand op juffrouw Porters...” Ze aarzelde. “Ach wat”, zei ze en legde zijn hand op de heup van haar lerares.


      Jack voelde haar beven.


      “Felicity, dit kan niet goed zijn”, protesteerde juffrouw Porter. “Het is bepaald onfatsoenlijk.”


      Ze probeerde zich te bevrijden, maar Jack hield haar stevig vast.


      “Dit is de juiste positie, juffrouw Porter”, verzekerde Felicity haar. “Aan het hof in Wenen was men dol op de wals.”


      “Dat kan ik me voorstellen.” Jack vroeg zich af wat de adellijke dames in Londen ervan zouden vinden.


      De danszalen in de hoofdstad zouden waarschijnlijk vollopen met jonge begeerlijke mannen als ze in het openbaar zo intiem met hun geliefden konden omgaan.


      “Toch denk ik da-” Juffrouw Porter bleef zich verzetten.


      “Sst.” Hij trok haar tegen zich aan. “U bent lerares geweest. U zou open moeten staan voor iets nieuws.”


      “Ik kan niet geloven dat het zo moet. Zo dichtbij”, herhaalde ze.


      Felicity beet op haar lip. “Juffrouw Porter heeft gelijk. Dit is een beetje te veel van het goede.”


      Jack wilde zeggen dat hij het daar niet mee eens was, maar dan zou zijn partner nog meer schrikken. Eindelijk was Felicity tevreden. “Tally, kun je beginnen?”


      Haar zuster knikte en de eerste tonen van de wals weerklonken.


      “Pippin, help me even”, gebood Felicity.


      De twee meisjes vormden een paar. “Nu moeten jullie ons volgen”, zei Felicity.


      Jack kneep in juffrouw Porters hand en knipoogde. “Vooruit juffrouw Porter, heeft u nooit iets roekeloos gedaan?”


      Ja, die middag.


      “Een, twee, drie.” Felicity wervelde met haar nicht door de kamer. “Een, twee, drie.”


      Voordat zijn partner iets kon doen trok Jack haar mee. Ze wankelde even, maar hij hield haar overeind.


      Ze draaiden op goed geluk door de kamer en botsten tegen Felicity en Pippin op.


      Tally onderbrak haar spel en ze lachten allemaal, juffrouw Porter nog het meest.


      “Jack, dat kan niet. Je moet beter opletten”, zei Felicity streng.


      “Op juffrouw Porter of op de meubels?”


      Zijn partner sloot haar ogen en schudde meewarig haar hoofd, alsof ze een domme leerling voor zich had. Maar de glimlach op haar lippen sprak andere taal.


      “Probeer het nog eens”, drong Felicity aan en ze gaf Tally een teken om weer te gaan spelen. “Pippin en ik slaan deze dans over om jullie meer ruimte te geven.”


      Tally zette haar vingers op de toetsen en begon weer te spelen.


      Jack zag dat juffrouw Porters wangen kleurden en haar ogen glinsterden van plezier. Een rode krul was uit haar strakke knot losgesprongen en vroeg erom teruggeschoven te worden.


      Maar dat zou ze niet op prijs stellen.


      “Bent u klaar?” vroeg hij. “We moeten weer.”


      “Nog één dans”, zei ze, “Om een eind te maken aan hun gezeur.”


      Ze leek erop te vertrouwen dat één dans geen gevaar kon opleveren.


      Hij dacht er net zo over, want in zijn leven was geen plaats voor de plannen van de meisjes.


      Toch zou hij later met verwondering terugdenken aan deze dans. Wat was er toen gebeurd? De muziek had hem beslist in een bepaalde stemming gebracht. Het was alsof haar weerstand verdween, terwijl ze rond wervelden.


      Jack vergat al zijn verplichtingen. Dashwell en de lantaarns die aangestoken moesten worden. Hij vergat alles, maar dat kwam niet door de wals.


      Het kwam door haar. Nog nooit had hij zich zo op zijn gemak, zo compleet gevoeld met een vrouw in zijn armen. Het benam hem de adem.


      En het leek alsof zij ook in een andere wereld was beland. Eerst was ze stijf en nerveus geweest, maar nu ontdooide ze en danste met hem als in een droom.


      Alleen in Wenen konden ze zoiets bedenken. Deze wals was niets meer of minder dan een heerlijk voorspel.


      Zijn gedachten dwaalden af van de dans. Hij wilde ontdekken wat juffrouw Porter verborgen hield onder haar saaie jurken. Hij wilde weten of haar sprankelende lach zou omslaan in sensuele verrukking als hij haar bevrijdde uit haar harnas van fatsoen.


      Hij draaide met haar in de rondte en met elke zwenking nam zijn begeerte toe.


      “En wat denkt u nu van hun plannen?” vroeg hij nadat hij haar had meegevoerd naar een uithoek van de kamer.


      Ze zuchtte. “Ik vrees dat ik Felicity’s doorzettingsvermogen heb onderschat.”


      “U zult niet de eerste zijn en ook niet de laatste.” Jack huiverde. “Als ze haar debuut maakt op de feesten in Londen, zal ze alle mannen het hoofd op hol brengen. En hun moeders zullen uit haar hand eten.”


      Juffrouw Porter lachte. “Ze zal een goede reclame zijn voor de school van juffrouw Emery.”


      Hij leidde haar langs Felicity en Pippin, die tevreden op de bank zaten, en boog zich naar haar toe. “Wat zouden ze zeggen als ik u kuste?”


      “Waag het niet, lord John”, zei ze en leunde naar achter in zijn armen.


      “Is dat om hen of om uzelf?”


      “Beide.”


      “Weet u dat zeker?” fluisterde hij in haar oor.


      Ze maakte een misstap en dat zei hem genoeg.


      Vroeg of laat zou hij haar kussen, en zijn bed én zijn leven met haar delen.


      Opeens zag hij Thistleton Park zoals het altijd al had moeten zijn: een huis waar uitbundig geleefd en gelachen werd.


      Terwijl hij daarover mijmerde sloeg de klok tien uur, luid en doordringend.


      Jack hoorde het voor het eerst. Waarschijnlijk had Birdwell de oude klok voor deze gelegenheid opgewonden.


      Hij stond stil en liet juffrouw Porter los. Zijn dromerige stemming vervloog.


      Hij leek wel gek dat hij erover dacht te trouwen. Het was al erg genoeg om gasten te hebben. Een echtgenote zou verwachten dat hij zijn hele doen en laten verklaarde, en hij kon niemand in vertrouwen nemen.


      Na een blik op juffrouw Porters rode wangen en het licht in haar ogen realiseerde hij zich nog iets.


      Hij mocht haar niet in gevaar brengen. Wat er met hem kon gebeuren was niet belangrijk. Dat feit had hij geaccepteerd sinds hij hier was komen wonen en de plichten op zich had genomen die hij als eigenaar van het huis nu eenmaal had. Maar hij had niet het recht haar leven in gevaar te brengen.


      Jack keek weer op de klok. ‘Is het al zo laat?” Hij haalde zijn hand door zijn haren. Het was verleidelijk met haar te blijven dansen en Tally te vragen of ze tot de ochtend kon spelen. Hij verlangde ernaar juffrouw Porter nog uren in zijn armen te hebben en de gevaren te vergeten die overal op de loer lagen.


      “Wat bedoel je?” vroeg Felicity. “Het is helemaal niet laat.”


      “Wel, ik vrees dat... ik me moet wijden aan een paar dringende zaken”, zei hij. “Problemen met het landgoed. Meneer Jones is nogal stipt en ik moet... mijn correspondentie nog afmaken. Anders is hij morgen danig uit zijn humeur.” Hij boog en vluchtte ijlings de kamer uit.


      


      Miranda keek hem verbluft na. Correspondentie? Ze geloofde er niets van.


      “Maar... ”, stamelde Felicity. Ze zuchtte en plofte neer op de bank. “We hadden het zo goed voorbereid.”


      “Ik begrijp er niets van.” Tally stond op van haar kruk en liep naar de bank. Ze legde haar hand op Felicity’s schouder. “Het was niet de bedoeling dat hij wegging. Niet voordat hij...” Ze keek naar haar lerares. “Ik bedoel...”


      Miranda sloeg haar armen over elkaar. “Wat verwachtten jullie eigenlijk?”


      “Alles is voor niets geweest”, klaagde Felicity. “Morgen vertrekken we en h-”


      “En lord John heeft me geen aanzoek gedaan?”


      “Precies”, zei Felicity. Ze leek bijna opgelucht dat juffrouw Porter had begrepen waar het om ging. “Hij is werkelijk op u gesteld.”


      Miranda ging naast Felicity op de bank zitten. Ze glimlachte. “Pippin, Tally, kom er even bij”, zei ze. “Laat me jullie uitleggen waarom jullie plan mislukt is.”


      De meisjes deden wat ze vroeg en keken haar mismoedig aan.


      Miranda dacht even na. “Je kunt een man niet dwingen tot gevoelens die hij niet heeft.”


      Haar leerlingen wachtten tot ze meer ging zeggen, maar Miranda zweeg.


      “Is dat alles?” vroeg Felicity. “Juffrouw Porter, het spijt me, maar dat vind ik een slap argument. Juffrouw Tasha zei altijd dat lekker eten, muziek en romantisch kaarslicht een man meteen in de juiste stemming brengen.”


      “Maar niet om een aanzoek te doen, Felicity”, merkte Miranda op.


      Felicity bloosde toen het tot haar doordrong wat haar kindermeid indertijd had bedoeld. “O!”


      “Hemeltje!” Tally snapte het ook. “We wilden natuurlijk niet... nee, dat zou niet netjes zijn.”


      “Zo denk ik er ook over”, zei Miranda.


      Pippin keek vragend van de een naar de ander. “Waar hébben jullie het over?”


      “Dat vertel ik je later wel”, fluisterde Felicity.


      Miranda stond op en bekeek de kamer. “Jullie hebben goed werk gedaan.”


      De meisjes straalden vanwege haar compliment.


      “Het is alleen jammer dat de meubels weer gauw met hoezen zullen worden bedekt”, zei Tally. “Thistleton Park heeft een vrouw nodig. Heeft u ooit zo’n slonzige huishouding gezien, juffrouw Porter?”


      “Nee, Tally. Ik ben nog nooit in zo’n verwaarloosd huis geweest.”


      Felicity liep in gedachten naar de deur, alsof ze de gebeurtenissen van die avond weer aan zich voorbij liet gaan. “Vinden jullie het niet vreemd dat lord John opeens weg moest? Het is pas tien uur.”


      “Het is zeker vreemd, Felicity, maar je hebt iets over het hoofd gezien”, antwoordde Miranda.


      “Wat dan?”


      “Mannen zijn vaak onvoorspelbaar.”


      “Mannen zijn lastig”, bromde Felicity.


      “Niet allemaal. Wacht maar tot je de ware vindt”, stelde Miranda haar gerust. “Laten we naar boven gaan, want morgenavond willen we uitgerust aankomen bij lady Caldecott.”


      En dan waren ze verlost van lord John Tremont.


      Miranda negeerde haar opstandige hart. Het was beter zo.


      Ze stonden op het punt hun kamer binnen te gaan, toen Miranda de voordeur open en dicht hoorde gaan.


      Dringende zaken! Lord John ging gewoon de beest uithangen!


      Weer dacht ze aan het oordeel van sir Norris. Jack Tremont was geen heer en dat hadden ze in hun oren moeten knopen.


      Miranda zuchtte en wachtte tot de meisjes in bed lagen. Ze wenste hen goedenacht en trok zich terug in haar eigen kamer.


      Langzaam liep ze naar het raam. Het was pikkedonker.


      Ze maakte zichzelf wijs dat het haar niet kon schelen wat Jack uitvoerde, maar toch voelde ze zich treurig. Ze verlangde naar iets wat ze nooit zou meemaken.


      Hoe zou het zijn om ’s nachts op hem te wachten?


      


      Jack liep met haastige passen de trap van de toren op en stak een lantaarn aan. Hij zette hem in het raam en hoopte dat Dashwell deze keer in aantocht was en een sloep naar de kust zou sturen.


      Zou de Amerikaan accepteren dat hij nog even op zijn geld moest wachten? Dashwell was onvoorspelbaar en Jack achtte hem in staat de sloep te keren en terug te varen naar Frankrijk. Hij liep naar beneden en klauterde over een steil pad naar de rotsige kust. Misschien zou de kapitein toch met de meisjes genoegen nemen in ruil voor de lading. Jack lachte zacht. De verdwijning van Felicity zou een zegen zijn voor alle jonge vrijgezellen van Engeland.


      Maar hij was te veel op Dashwell gesteld om hem met Felicity op te zadelen.


      Jack sprong op het strand en tuurde over de zee. “Vooruit, Dashwell”, fluisterde hij. “Stel me niet weer teleur.”


      Boven zijn hoofd glansden de sterren tussen de wolken.


      Als de wolken helemaal verdwenen, zouden het strand en de zee door de maan verlicht worden en daar hadden Dashwell en hij weinig behoefte aan.


      Plotseling hoorde hij door het ruisen van de golven heen een krakend geluid. Roeiriemen? Of stukken wrakhout?


      Jack tuurde over het water. Pas toen de sloep heel dichtbij was zag hij hem.


      Dashwell had er alles aan gedaan om niet op te vallen. De riemen waren met lappen omwikkeld en de sloep was zwart geschilderd. Zijn mannen droegen zwarte wollen jassen en zwarte mutsen. Ze leken op een bende piraten... en dat waren ze volgens sommige mensen ook.


      Dashwell in het zwart? Jack had de afgelopen weken steeds het gevoel gehad dat er onheil dreigde en ook dit was een ongunstig voorteken. De jonge kapitein droeg meestal de kleurigste kleren die hij te pakken kon krijgen. Hij genoot van het ontzag dat zijn kleding en optreden bij andere mannen opriepen.


      Jack waadde door het water naar de sloep en zag dat er behalve Dashwell en de roeiers maar één man aan boord was.


      Dat was niet volgens de afspraak.


      “Wat heeft dit te betekenen?” vroeg hij nors.


      “Rustig maar, Jack. De rest van de lading zit veilig aan boord van de Circe.”


      Dashwell sprong uit de sloep en trok hem met Jack op het strand. “Ik ga hen ophalen zodra ik het geld heb gekregen dat me is beloofd.”


      “Je hebt te lang op je laten wachten”, gromde Jack. “Een te laat geleverde lading betaal ik niet.”


      Dashwell snoof. “En óf je me zult betalen! Ik had vorige week willen komen, maar het kostte moeite uit de haven van Calais te komen. Daarna werd ik door een Frans schip achtervolgd en moest ik uitwijken naar de Atlantische Oceaan. Ik dacht dat ik helemaal naar Boston moest varen om die lui kwijt te raken.” Hij grinnikte. “Maar de storm heeft me geholpen. Die Franse schepen zijn niet bestand tegen harde wind. De laatste keer dat ik hun schip zag draaide het rond alsof het dronken was. Deze reis was zelfs voor mij een zware klus. Kom op met dat geld, Tremont.”


      Jack sloeg zijn armen over elkaar. “Dashwell, je weet wat we hebben afgesproken. Geen goud tot ik mijn lading heb. De héle lading.”


      “Luister goed, Tremont”, zei de jonge kapitein met zijn trage Amerikaanse tongval. “Vorige maand geloofde ik je toen je me een flinke beloning aanbood om een keer extra op-en-neer te gaan. Toen ik later op mijn schip het geld telde ontbrak er wat.” De kapitein leunde tegen de voorsteven. “Laat me het anders formuleren. Het was voor het grootste deel vals geld. Ik laat me niet nog een keer bedotten met verguld lood.”


      Jack zuchtte. Bruno had hem bezworen dat de munten van zijn neef niet van echte te onderscheiden waren. De passagier in de sloep stond op en wilde van boord gaan, maar de roeiers trokken meteen hun pistolen en richtten ze op de man.


      “Niet zo snel, meneer Grey”, vermaande Dashwell hem. “Levend bent u meer waard dan dood. Twee keer het bedrag dat Jack me beloofd heeft zelfs.”


      “Dashwell, je bent een vervelende kerel”, snauwde Jack. “Je weet toch hoe belangrijk het is? Geef me Malcolm. En die anderen ook. Ik beloof je dat je drie keer het afgesproken bedrag krijgt.”


      Dashwell kwam naar hem toe. “Dat moet betekenen dat je mijn goud niet hebt, hoewel je eruitziet als een prins. Kom je net uit de balzaal, Tremont? Heb je daarom zo’n haast? Wacht er een vrouw op je?” Hij lachte.


      Jack haalde diep adem en bedwong zijn opwelling om Dashwell een klap op zijn verwaande gezicht te geven. In plaats daarvan vervloekte hij de storm, zijn gasten, de gierige Pymm en de Buitenlandse Dienst die hem nooit betaalde.


      Want het was Jacks taak om te regelen dat spionnen en geheim agenten van de Buitenlandse Dienst vanaf de Engelse kust naar Frankrijk werden vervoerd, en weer terug. Hij moest betrouwbare kapiteins betalen - mannen zoals Thomas Dashwell - die de gevaarlijke overtocht konden maken zonder betrapt te worden.


      Al heel lang hadden de Tremonts van Thistleton Park hun huis, hun strand en Albins toren gebruikt voor deze geheime activiteiten. Iedereen hielp mee. Bruno vervalste documenten. Hij beheerste zijn vak zo goed dat hij alle Franse identiteitspapieren binnen een paar uur kon namaken. Birdwell zorgde voor passende Franse uniformen of reiskleding waarvan hij een ruime voorraad had.


      Maar om alles soepel en onopgemerkt te laten verlopen, was er goud nodig.


      En dat was niet altijd voorhanden.


      “Heb je het geld of niet, Tremont?” vroeg Dashwell. En op dat moment werd Jacks angstige voorgevoel bewaarheid.


      Boven hun hoofd vlogen een paar sissende vuurpijlen door de lucht. Dashwells schip de Circe en Jack en de andere mannen op het strand waren opeens goed te zien.


      De vuurpijlen werden direct gevolgd door geweerschoten.


      “Verdorie”, vloekte Jack. “De politie.”


      “Had je ook geen geld om die lui om te kopen?” vroeg Dashwell, terwijl hij zijn pistool trok en in de richting van het klif schoot. Daarna duwde hij zijn sloep terug in de golven.


      De schoten vanaf de kliffen werden aangevuld door kanonskogels van een oorlogsschip dat achter de Circe opdoemde.


      “Jongens, dit ziet er niet goed uit”, riep Dashwell. “Terug naar de Circe en snel een beetje.”


      Dit is een ramp, dacht Jack, die ook ging schieten. Het was niet zijn bedoeling de politieagenten te doden; hij wilde hen alleen ontmoedigen. De arme sloebers zaten liever in de Henry gesmokkelde cognac te drinken dan dat ze hun leven waagden.


      Dashwell sprong in de sloep en zijn mannen roeiden zo snel als ze konden naar de Circe.


      Met de lading!


      “Dashwell, ik moet Grey hebben!” riep Jack.


      “Die krijg je niet”, riep de kapitein terug. “Eerst wil ik mijn geld hebben. Maar ik kom terug. Daar kun je op rekenen.”Zijn luide lach deed iets anders vermoeden.


      Malcolm Grey liet zich niet van zijn stuk brengen door een paar kogels. Hij stond weer op en wilde net overboord springen toen een nieuwe vuurpijl de sloep verlichtte en de politieagenten goed zicht gaf.


      Dashwell draaide zich om en probeerde Grey omlaag te trekken, maar het was te laat.


      Een kogel trof Malcolm in de borst en hij viel voorover in het water.


      “Tremont, red hem”, schreeuwde Dashwell. “Grey is getroffen.”


      Jack waadde tot zijn nek het koude water in. Dankzij het licht van een vuurpijl ontdekte hij zijn vriend en nam hem in zijn armen. Daarna sleurde hij hem door het water en naar de rotsen aan de rand van het strandje.


      De Circe vuurde terug naar de mannen op de kliffen en loste waarschuwingsschoten naar het snel naderende oorlogsschip.


      Dashwell en zijn mannen hadden de Circe bereikt en klommen naar het dek. Jack nam aan dat de sluwe Amerikaan er weer in zou slagen aan zijn achtervolgers te ontkomen.


      Maar Grey had minder geluk. Jack voelde dat zijn vriend het bewustzijn verloren had.


      Alleen snel handelen kon hem redden.


    

  


  
    
      

    


    
      

    


    
      


      

    


    
      Hoofdstuk 10

    


    
      


      


      

    


    
      Miranda lag rusteloos te woelen in haar bed. Ze kon de slaap niet vatten en keek naar de spleet tussen de gordijnen, waardoor het maanlicht naar binnen viel.


      Het woei hard en een paar boomtakken tikten tegen het raam.


      Miranda bleef piekeren. Waar was Jack, wat deed hij en met wie? Nu wist ze zeker dat hij het was geweest die ze de vorige nacht had gezien. Een dief die harten stal.


      Had hij ergens een maîtresse?


      Miranda zuchtte. Het zou haar niet verbazen. Zelfs in deze afgelegen streek zou Mad Jack Tremont aan zijn trekken komen. Ze wist hoe goed hij als minnaar was, ook al had ze daar weinig ervaring mee.


      “Wat een onzin haal je in je hoofd”, mompelde ze. Ze sloeg op haar hoofdkussen om het zachter te maken. Jack was de duivel zelve en ze moest hem vergeten, maar dat ging niet.


      Geërgerd ging ze weer liggen. Het was al die jaren niet gelukt hem te vergeten!


      Ze sloot haar ogen, ontspande zich en dacht aan de heerlijke dromen die ze zou krijgen als ze eenmaal sliep. Uiteindelijk dommelde ze in en belandde in de armen van een donkerharige man die haar influisterde wat hij allemaal met haar ging doen. Op de achtergrond weerklonken geweerschoten en het gedreun van kanonnen, als de donderslagen van de storm die haar had teruggebracht bij Jack.


      “Juffrouw Porter! Juffrouw Porter! Word wakker!”


      Die kreten en een paar handen op haar schouders maakten een eind aan Miranda’s droom.


      “Wat is er?” Ze keek slaperig naar Felicity die zo wit als een laken was. “Heb je weer een nachtmerrie?”


      Felicity schudde haar hoofd. “Luister dan toch, juffrouw Porter. Er wordt geschoten!”


      De drie meisjes zwegen en Miranda wreef haar ogen uit en luisterde. Een dodelijke stilte heerste alom, tot een ijselijke kreet tot hen doordrong.


      “Een spook!” fluisterde Tally angstig. “Dit huis is werkelijk vervloekt.”


      “Nee, dat is geen spook.” Miranda stond op en pakte haar peignoir. “Dat is iemand in nood.”


      De meisjes geloofden haar maar half en krompen ineen bij de volgende hartverscheurende kreet. “W-wat moeten we doen?” stamelde Pippin.


      “Jullie gaan terug naar je kamer en vergrendelen de deur achter me.”


      “Achter u?” vroeg Felicity.


      “Ja.” Miranda drapeerde haar shawl over haar peignoir. “Ik ga naar beneden om te kijken of ik iets kan doen.”


      “Maar sir Norris heeft gezegd dat het huis vervloekt is.” Tally klemde zich aan Miranda vast.


      “Tally, je moet die kletspraat niet geloven”, zei Miranda en ze maakte zich los uit Tally’s armen. “Ontwikkelde jongedames hechten daar geen waarde aan. Een verstandige vrouw... blijft kalm en biedt hulp.”


      Miranda liep naar de deur en haar hand lag op de klink, toen er weer werd geschreeuwd.


      Misschien was het beter bij de meisjes te blijven...


      Maar haar nieuwsgierigheid en plichtsgevoel wonnen het van haar angst. “Doe de deur op de grendel en laat niemand binnen, behalve mij of meneer Birdwell.”


      Van het vreemde tweetal in Jacks huis leek de butler het meest betrouwbaar.


      De meisjes knikten en Miranda vertrok. Ze wachtte tot ze de grendel hoorde klikken. Met een brandende kandelaar liep ze de trap af. Wat stond haar nu weer te wachten?


      


      Jack had een halflege cognacfles in de ene hand en een kandelaar in de andere.


      “Het ziet er niet goed uit”, zei Birdwell. Hij trok aan Jacks arm. “Hou die kandelaar omhoog. Anders kan ik niets zien.”


      Met Jack en Bruno stond Birdwell bij het ontruimde bureau, waar Malcolm Grey op was gelegd. Zijn blouse was opengescheurd. Uit een gapende wond probeerde Birdwell de kogel te verwijderen.


      Malcolm verzette zich heftig, maar Jack wist niet of hij schreeuwde van pijn of van angst.


      “Hou hem goed vast, meneer Jones”, snauwde Birdwell. “Ik heb dit lang niet meer gedaan.”


      “Hij moet het overleven, Birdwell”, zei Jack en hij drukte Grey tegen het bureaublad. “Hij mag niet sterven.”


      De afgelopen vier jaar had Grey hem veel geleerd en hij had twee keer Jacks leven gered toen hij roekeloze dingen deed. “Malcolm is een van onze beste spionnen. We moeten hem in leven houden. Hij is waarschijnlijk naar Engeland teruggekomen, omdat hij heeft ontdekt wie ons heeft verlinkt.”


      “Milord, ik doe wat ik kan, maar hij heeft veel bloed verloren”, zei Birdwell. Hij drong dieper door in de wond, haalde de kogel eruit en liet hem op het bureau vallen.


      Jack haalde opgelucht adem. Nu zou Malcolm het wel redden. Maar de kogel werd gevolgd door een stroom bloed.


      Birdwell vloekte verschrikkelijk en dat was schokkend om te horen van zo’n keurige man. “Precies waar ik bang voor was. Er is iets geraakt, wat onherstelbaar is.”


      “Wat bedoel je?” Jack drukte zijn hand op de heftig bloedende wond. Hij wilde Birdwells berustende zucht niet horen. Gespannen keek hij naar zijn vriend en deed een schietgebedje dat Malcolm aan de klauwen van de dood zou ontsnappen.


      Maar dit was geen nacht waarin wonderden gebeurden. Malcolms gekwelde kreten verzwakten. De man die Jacks grote voorbeeld was geweest was niet meer te redden.


      Jack zag hem sterven en de fles gleed uit zijn hand en brak in stukken op de vloer.


      Onder andere omstandigheden zou het zijn hele dag bederven wanneer hij zulke dure Franse cognac verspilde, maar nu had hij met liefde honderd kisten over de kliffen gegooid als hij daarmee zijn vriend had kunnen redden.


      Wat moest hij nu doen?


      Voor het eerst werd hij geconfronteerd met de tol die de oorlog eiste. Hij boog zijn hoofd en gaf zich over aan zijn smart.


      Er werd op de deur geklopt, zacht maar aanhoudend. “Lord John, wat is er aan de hand?”


      “Allemachtig. Juffrouw Porter”, fluisterde Bruno. Jack wierp een blik op de deur en het levenloze lichaam op het bureau. Dat zou ze zien als ze binnenkwam.


      “Ze kan de kamer niet in”, zei Birdwell zacht. “Ik heb de deur op slot gedaan nadat u meneer Grey had binnengebracht.”


      Jack knikte. Birdwell dacht ook aan alles.


      Er werd weer geklopt. “Lord John, bent u daar?”


      “Vrouwen!” siste Bruno. “Altijd even lastig.”


      “Ze mag niet binnenkomen”, zei Jack. Hij draaide zich om en botste tegen een tafeltje waarop het geopende medicijnkastje stond. Met luid gekletter vielen de metalen instrumenten en flessen op de vloer. Dat bracht Jack weer bij zijn positieven. Hij liep naar de deur.


      “Milord”, siste Birdwell.


      Jack keek achterom.


      De butler wees naar zijn jas.


      Jack zag dat het kledingstuk onder het bloed zat. Hij trok de geruïneerde jas uit en gooide hem op een stoel. “Doof de lichten”, beval hij.


      Met de duistere kamer achter zich deed hij de deur half open, glipte naar buiten en duwde juffrouw Porter weg.


      “Juffrouw Porter?” Hij deed alsof hij verrast was. “Wat spookt u hier uit? Is dat wel gepast? Ik nam aan dat u en uw leerlingen al uren in bed lagen.”


      Ze hief haar kandelaar op en inspecteerde hem wantrouwig.


      “Dat was ook zo, maar we werden wakker door een vreselijk geschreeuw.” Ze zweeg en wachtte zijn verklaring af.


      “Wel, dat is bijzonder vervelend voor u.” Hij imiteerde de aristocratische hooghartigheid van zijn broer om haar duidelijk te maken dat ze niet op een antwoord hoefde te rekenen. “Ik bied u mijn welgemeende excuses aan, juffrouw Porter. Maar nu moet ik-” Hij wilde weer naar binnen, maar ze liet zich niet afschepen.


      “Milord, we hebben die angstkreten allemaal gehoord.”


      Jack knikte verstrooid. “Dat was iemand die zich beklaagde omdat hij verloren had bij het kaartspel. Ik heb vrienden op bezoek en we hebben een beetje gedronken.” Hij kwam iets dichterbij zodat ze de walm van de cognac kon ruiken die om hem heen hing.


      “Maar wij hebben de kreten gehoord van een man die pijn leed. Het was beslist niet iemand die zijn geld had verspeeld.”Ze gluurde door de spleet in de deur. “Misschien kan ik helpen als er iemand gewond is.”


      Verdorie. Ze hadden te veel gehoord, maar hij kon haar de waarheid niet vertellen. Niemand mocht weten dat er weer een Engelse spion was vermoord. “Juffrouw Porter, u lijkt zo verstandig, maar nu komt u alweer met vreemde veronderstellingen en nog wel midden in de nacht. Heeft u soms last van boze dromen?”


      Ze staarde hem uitdagend aan en dat paste niet erg bij een brave lerares. Ze zag eruit als een middeleeuwse heldin, met haar lange peignoir en haar strijdvaardig opgeheven kandelaar.


      “Lord John, ik laat me niet leiden door verzinsels. En ik laat me ook niet wegsturen, omdat ik aan het welzijn van mijn leerlingen moet denken. Als er iets gaande is wat niet door de beugel kan, sta ik erop dat u mij dat vertelt.”


      Wel, wel. Zijn vriend was net overleden en zij zeurde over dingen die niet door de beugel konden.


      Hij brandde van verlangen om haar te vertellen wat er écht niet door de beugel kon. De moord op Malcolm Grey en vijanden die nergens voor terugdeinsden om Engeland ten val te brengen.


      Hij wilde haar wel eens laten zien wat er ongepast en onjuist was in de grote boze wereld buiten de muren van juffrouw Emery’s school en het kleine adellijke kringetje in Londen.


      Wat wilde ze nou? Ze wist toch dat een ongetrouwde dame niet werd geacht ’s nachts door het huis van een man te sluipen?


      Dat was pas echt onfatsoenlijk.


      Hij griste de kandelaar uit haar hand en zette hem op een tafeltje in de gang. Daarna greep hij haar vast en trok haar tegen zich aan. Hij nam elke vrijheid die hem was toegestaan in zijn eigen huis. Het was niet verstandig en hoogst ongepast, maar deze nacht golden er andere regels.


      En zij was binnen handbereik. Een vrouw was een vrouw, besloot hij, en hij had het veel te lang zonder troost of afleiding moeten stellen.


      Zijn verdriet maakte hem roekeloos. Die nacht was hij geen heer.


      En het was heerlijk haar in zijn armen te voelen. Haar boezem drukte tegen zijn borst en hij werd meteen opgewonden. Ze was zacht en warm en de afgelopen uren waren koud en gruwelijk geweest. Hij wist dat haar borsten precies in zijn handen zouden passen en stelde zich voor hoe de puntjes overeind zouden komen als hij eraan sabbelde. En dus omsloot hij haar borst met zijn vingers en streelde haar tot hij het puntje hard voelde worden.


      “O”, hijgde ze.


      Hij zag de woedende blik in haar ogen... maar dat was niet het enige. Als hij alleen woede had gezien, zou hij misschien zijn gestopt. Maar haar hartstocht was onmiskenbaar.


      Het vuur in haar ogen trok hem aan als een magneet. Ze opende haar mond om te protesteren en hij sloot hem met wellust.


      Zijn verlangen kreeg de overhand en hij kuste haar vurig. Zijn tong streek over haar lippen en vaagde haar protest weg.


      De afgelopen vier jaren had hij steeds geprobeerd zich te gedragen en nu had hij er schoon genoeg van.


      Zijn woede en frustratie laaiden op en hij werd overweldigd door een tomeloos verlangen.


      Hij legde zijn hand op haar billen en duwde haar tegen zich aan, zodat ze zijn begeerte kon voelen. Zodat ze zou begrijpen dat ze ’s nachts niet moest rondsluipen.


      Ongeduldig trok hij haar peignoir omhoog en streelde haar blote benen om haar zover te krijgen dat ze hem de kans gaf het bewijs van zijn hartstocht tussen haar dijen te drukken.


      Ze verzette zich, maar hij liet haar niet los. Hij wilde haar blijven kussen tot... tot hij haar hoorde kreunen en wist dat hij gewonnen had.


      Zijn andere hand keerde terug naar haar borst en schoof de dunne laagjes van fatsoen weg. De shawl over haar peignoir was geen obstakel voor een man met een missie.


      Haar huid was als zijde onder zijn vingers en hij voelde dat ze perfecte borsten had.


      Ach, wat waren borsten heerlijk!


      Een man kon zich eraan verlustigen en ze voorspelden hoe een vrouw zou zuchten van genot als ze geliefkoosd werden.


      Hij onderbrak de kus, waarmee hij haar tot zwijgen had gebracht, en bracht zijn lippen naar een van de roze puntjes. Deze vrouw en haar prachtige borsten deden hem opeens terugdenken aan een andere geschokte dame.


      Het was lang geleden dat hij een vrouw had geproefd en van haar zachte huid had genoten. Maar om de een of andere reden leek deze vrouw opeens vertrouwd. Hij onderbrak zijn liefkozing en kuste haar op de mond, deze keer vol aandacht. Steeds meer herinneringen kwamen boven.


      Beelden van Londen. Het geluid van muziek in de verte. Een jong meisje met een argeloze manier van kussen...


      Een vrouw die al jaren dood moest zijn.


      Met een ruk trok hij zijn hoofd weg. “Wel allemachtig.”


      


      Miranda’s woede was opnieuw gedoofd door de hartstocht die Jack Tremont in haar wakker maakte. Deze man kon haar verzet wegvagen zoals herfstbladeren door een storm werden meegesleurd.


      Zijn handen deden haar huid gloeien en zijn kus was zo vurig dat al haar nobele voornemens wegsmolten. Hij maakte haar dronken met zijn kus, zoals de zoete cognacgeur die hem omringde.


      In zijn armen, met zijn lippen op de hare, en met zijn opwinding tegen haar buik gedrukt kon ze geen enkele gedachte vasthouden.


      In de opera had haar lichaam haar verraden toen hij haar kuste. Eerder die dag in de toren had het haar opnieuw verraden, en nu wéér. Zelfs haar tenen tintelden.


      Op de een of andere manier wist hij wat voor effect hij op haar had. Hij klemde haar tegen zich aan en voordat ze het wist kreunde ze van verlangen.


      Wat bezielde haar?


      Een dame dacht niet aan zulke dingen, maar als hij haar zo kuste, dacht zij aan dat harde lichaamsdeel tussen zijn benen. Ze wilde het aanraken en alle belemmeringen wegnemen zodat ze alleen nog maar...


      Hij trok haar shawl weg en zijn hand bevrijdde haar borst. Zijn vingers gleden er zacht strelend overheen. Hij wist precies wat hij deed, want haar knieën knikten.


      Daarna maakte hij een eind aan hun kus. Haar lippen openden zich om hem terug te roepen, tot hij haar borst kuste en het harde puntje in zijn mond nam. Zijn tong speelde ermee en het duizelde haar. Hij veroorzaakte heftige schokken in haar lichaam en ze wist niet meer waarom ze beneden was gekomen.


      Net zo plotseling als hij was begonnen met zijn kwelling liet hij haar los en staarde hij haar aan...


      Ze zag de vraag in zijn ogen.


      Alsof hij vermoedde wie ze was.


      Toch moest hij weten dat het niet waar kon zijn, want Miranda Maberley was dood.


      Verwondering en ongeloof wisselden elkaar af op zijn gezicht.


      Ze duwde hem weg - dat had ze al meteen moeten doen - en gaf hem een klinkende klap op zijn wang om hem duidelijk te maken dat hij dit niet nog eens moest wagen.


      Hij mocht niet te weten komen wie ze was.


      “Hoe durft u!” zei ze zacht.


      Zijn hand ging naar zijn getroffen wang en hij keek haar strak aan. “Dit is mijn huis, madame, en ik kan doen wat ik wil.”


      “Dat kan wel zijn, maar een heer ka-”


      Hij liep op haar af, greep haar bij haar elleboog en trok haar weer naar zich toe. “Ik hoef u er niet aan te herinneren dat ik geen heer ben. En als u nog eens besluit mijn gezelschap te zoeken in het midden van de nacht, is het goed om te weten dat die ontmoeting in mijn bed zal eindigen. Is dat wat u wilt, juffrouw Porter? Een nacht in mijn bed?”


      Ze klemde haar lippen op elkaar, al was het alleen maar om niet ja te zeggen.


      Wat verlangde ze naar hem!


      “Blijft u of gaat u weg, juffrouw Porter?” vroeg hij met een stem die zo donker was als de nacht.


      Als ze nu toegaf zou ze hem niet kunnen verlaten en in Thistleton Park moeten blijven. Ze zou zich moeten onderwerpen aan zijn grillen en begeerten zo lang als hij haar bij zich hield.


      Miranda huiverde bij dat vooruitzicht en schudde hem van zich af.


      Ze vluchtte naar boven en zijn spottende lach gaf haar vleugels.


      Bij de deur van de meisjes bleef ze staan om haar opwinding te bedwingen. Ze streek haar haren glad, trok haar peignoir en shawl recht en klopte zacht. “Meisjes, laat me binnen.”


      De deur zwaaide open alsof ze gered moest worden. Felicity en Tally stonden voor haar en Pippin lag onder de dekens van haar bed.


      Miranda liep naar binnen, hopend dat niemand zou merken hoe ze beefde.


      “Wat is er gebeurd?” vroeg Felicity. “Wat heeft u ontdekt?”


      Wel, ze had ontdekt dat Jack Tremont nog steeds een vrouw kon kussen tot die buiten zinnen was... en dat ze moesten vertrekken voordat...


      Brutus liep om haar heen en gromde.


      “Er is niets aan de hand”, zei ze tegen de tweeling.


      Ze waren diep teleurgesteld en Brutus keek op alsof hij er geen woord van geloofde.


      “Maar dat geschreeuw”, zei Felicity. “We hebben het allemaal gehoord. U ook.”


      Miranda wist dat het meisje niet zou rusten voordat ze een verklaring had gehoord.


      “Wel, het schijnt dat een van de bedienden te veel had gedronken”, zei ze. “Helaas wordt dit huis niet goed bestierd en heeft iemand vergeten de wijnkelder af te sluiten.” Haar woorden klonken als het begin van de zoveelste preek, en haar toehoorders waren daar niet voor in de stemming.


      “Ik wist dat het niets bijzonders was”, zei Felicity tegen haar zuster. “Jouw spookverhalen zijn kletskoek.”


      Tally keerde terug naar haar bed. “Het had best iets griezeligs kunnen zijn. Dat dacht jij ook.”


      Pippin legde haar kussen op haar hoofd om niet te horen dat de zusters gingen ruziën.


      “Goedenacht, meisjes”, zei Miranda en ging naar haar kamer. Ze liet de shawl op een stoel vallen en liep langzaam door de kamer om haar gedachten op een rijtje te zetten. Opeens zag ze zichzelf in de spiegel en smoorde een kreet van afgrijzen. Op de mouw van haar nachtjapon waar Jack haar had vastgegrepen zat een donkere vlek.


      Bloed!


      Razendsnel trok ze de nachtjapon uit en bekeek hem. De bloedige afdruk van een hand. Ze keek naar de deur die toegang gaf tot de gang.


      Jack had gelogen.


      Er had bloed gevloeid.


      De hartstocht die hij in haar had doen ontbranden was vergeten.


      Ze keek weer naar de deur. Als ze weer naar beneden ging, zou ze misschien antwoord krijgen op haar vragen.


      Maar zijn dreigement galmde door haar hoofd. Ze wilde niet in zijn bed belanden.


      Miranda staarde naar haar nachtjapon, rolde hem op en gooide hem in de haard. De kolen waren nog warm genoeg om hem in vlammen te doen opgaan. Misschien was het beter niet alles te willen weten. Miranda besloot in haar kamer te blijven, op een veilige afstand van Jack Tremont.


      De man die ze nooit zou doorgronden.


      


      Pippin gooide de dekens van zich af en keek naar de tussendeur. “Komt ze nog terug?” fluisterde ze.


      “Nee, ik denk dat ze naar bed gaat”, antwoordde Felicity. “Is het je gelukt?”


      “Ja.” Pippin kwam uit bed.


      “Heeft iemand je gezien?” vroeg Tally.


      “Niet dat ik weet.”


      “Meneer Stillings ook niet?” vroeg Felicity. “Juffrouw Porter zei dat hij vannacht in de stal zou slapen.”


      Pippin giechelde, trok haar cape uit en hing hem over een stoel bij de haard. “Hij zat te kaarten met de stalknechten.”


      “Dus je kon gemakkelijk b-”


      Pippin draaide zich om. “Ja, ik heb ze doorgesneden. We kunnen morgenochtend niet weg. En ’s middags ook niet.”


      Tally zuchtte. “Fantastisch. Nu heeft Jack geen excuus meer. Hij moet juffrouw Porter wel zijn liefde verklaren.”


      “Was het maar zo simpel”, zei Felicity. “Daar wil ze niets van weten.”


      Tally draaide zich om in haar bed en aaide Brutus. “We hebben nog een hele dag om haar op andere gedachten te brengen. Het kan niet moeilijk zijn haar te laten zien wat Jacks goede kanten zijn.”

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 11

    


    
      


      


      

    


    
      “Wat vertelt u me nu? Zijn de riemen van het koetstuig kapot gesneden?” vroeg Miranda aan Stillings, toen hij hun bij het ontbijt kwam vertellen dat hun vertrek alweer moest worden uitgesteld.


      “Helaas, juffrouw”, antwoordde hij. “Ze zijn onbruikbaar.”


      Miranda draaide zich om naar de meisjes. “Weten jullie daar toevallig iets vanaf?”


      “Wij?” Felicity zette grote onschuldige ogen op.


      Het was erg overtuigend, maar haar zuster en nicht misten haar acteertalent. Pippin boog zich over haar bord en Tally kleurde hevig.


      “Hoe lang gaat het duren om dat te repareren, meneer Stillings?” vroeg Miranda. Ze wist dat het geen zin had de meisjes te ondervragen, want Pippin en Tally waren nog banger voor Felicity dan voor haar.


      “Niet meer dan een uur”, antwoordde hij.


      “Een uur?” Felicity viel uit haar rol.


      “Hoe is dat mogelijk?” vroeg Pippin. “U kunt de riemen toch niet repareren zonder...” Pippin zweeg omdat Miranda haar aankeek.


      “Pippin,” zei ze, “ik denk dat we iets te bespreken hebben, terwijl we wachten op meneer Stillings.” Ze wendde zich tot de koetsier. “Een uur?”


      “Ja, juffrouw. Veel langer zal het niet zijn.” Hij knipoogde naar Pippin. “Lady Philippa, u zou moeten weten dat ik altijd extra riemen meeneem.”


      Pippin sloeg haar ogen neer.


      “Meisjes, we zijn klaar met ontbijten”, kondigde Miranda aan. “Jullie mogen meneer Birdwell bedanken en dan gaan we naar de bibliotheek om met elkaar te praten.”


      De meisjes stonden op van tafel en namen afscheid van meneer Birdwell. Daarna volgden ze hun lerares naar de bibliotheek. Brutus liep kwispelend mee. Miranda wachtte zelfs niet tot de deur dicht was voordat ze haar tirade begon.


      “Hoe konden jullie dat doen? Dit is onvergeeflijk. Ik zal metee-”


      “Ach, juffrouw Porter, luister toch eens”, onderbrak Felicity haar.


      “Juffrouw Langley, als ik iets wil weten, zal ik het wel vragen. Ga zitten.”


      Felicity gehoorzaamde, maar Brutus hoefde zich nergens voor te verantwoorden en liep snuivend langs de boekenplanken.


      “Ik zal jullie vaders schrijven dat jullie-”


      “Waf!” Brutus blafte zo hard dat Miranda niet verder kon gaan.


      “Brutus, hou daarmee op”, riep ze.


      De kleine hond trok zich niets van haar aan en krabde aan de planken, grommend en keffend.


      Tally rende naar hem toe, tilde hem op en droeg hem naar haar stoel. “Liefje, dat zijn saaie geschiedenisboeken.” Ze keek op naar Miranda. “Misschien ruikt hij ratten.”


      “Zoals ik zei,” begon Miranda weer, “jullie gedrag is onvergeeflijk. Juffrouw Emery zal erg ontstemd zijn als ze hoort dat leerlingen van haar school zich hebben verlaagd tot-”


      Brutus was uit Tally’s armen gesprongen en terug gerend naar de boekenplanken. Weer blafte hij luid. “Brutus!” riep Tally. “Kom hier!” Ze wendde zich tot Miranda. “Het spijt me. Ik begrijp niet wat hem mankeert. Hij luistert altijd naar me.”


      Miranda dacht daar anders over.


      ‘Ik zal hem pakken.” Pippin rende naar de hond toe en struikelde over de zoom van haar jurk. Terwijl ze viel stootte ze tegen een van de planken. Ze kwam naast Brutus op de grond terecht, tussen de gevallen boeken.


      “O, kijk nou eens!” Tally wees naar de plek achter haar nicht.


      Pippin draaide zich om. Het houten paneel dat de muur bekleedde was als door een wonder opzij geschoven. “Een geheime deur”, fluisterde ze en krabbelde overeind. Verbluft staarde ze naar de opening die toegang gaf tot een tunnel.


      “Blijf staan”, gebood Miranda. “Je weet niet wie of wat daar in zit.”


      Maar Brutus sprong onverschrokken de duisternis in, blaffend en grommend alsof hij een complete rattenkolonie rook.


      Tally ging hem meteen achterna en Pippin volgde.


      Ze botste tegen Tally aan, die plotseling stil stond.


      “O!” Ze wees op Brutus en begon te beven.


      Pippin keek ook en slaakte een kreet van schrik.


      Miranda rende naar hen toe. “Wat is er?” Ze keek in het gat. “O nee!”


      Brutus had geen rat gevangen, maar een laken. En daarin lag een man.


      Een dode man.


      Felicity kwam er ook bij. Haar mond viel open, maar ze kon geen woord uitbrengen.


      Miranda wist wat dit betekende. Moord. De donkere vlekken op de borst van de man en het bloed op haar nachtjapon konden niet anders verklaard worden.


      Jack had bloed aan zijn handen gehad.


      “We moeten zo snel mogelijk dit huis uit”, zei ze en trok hen weg. Daarna tilde ze Brutus op. “We moeten weg voordat iemand ons ziet.” Ze schoof het paneel voor de opening en beet op haar lip.


      Het leek verstandig om te vluchten, maar dat kon niet. Deze moord moest uitgezocht worden, maar hoe?


      Plotseling kreeg Miranda een ingeving.


      “Pippin, zet die boeken terug op de plank. Felicity, doe je mond dicht, dat is niet netjes. Tally, beheers je en help je nicht met de boeken.”


      Tally zette de boeken op goed geluk terug.


      “Nee, Tally. Ze moeten op volgorde gezet worden”, zei Pippin kribbig.


      “Waar heb je het over? Er ligt daar een dode man en jij zeurt over volgorde.”


      “Het moet lijken alsof er niets is gebeurd”, zei Pippin, die de boeken netjes terugzette.


      “Wat gaan we nu doen, juffrouw Porter?” vroeg ze toen ze klaar was.


      “We gaan de commissaris halen.”


      


      Jack had die nacht geen oog dichtgedaan. Malcolm was dood en juffrouw Maberley... misschien niet.


      Maar hoe was het mogelijk dat juffrouw Porter de vrouw was die hij dood had gewaand?


      Nadat ze de trap op was gevlucht, had hij haar nagekeken en zich afgevraagd of hij net zo gek was als lord Albin.


      Miranda Maberley kon niet in leven zijn.


      Het stemmetje in zijn hoofd begon weer te zeuren. Herinner je je niet meer...


      Maar het meisje Maberley was dood en juffrouw Porter niet.


      Tijdens die slapeloze uren had hij serieus overwogen om Bruno’s suggestie op te volgen en zijn gasten in kratten te verkopen.


      “Ik dacht dat ze zouden vertrekken”, zei hij tegen Birdwell, toen hij juffrouw Porter en haar leerlingen over het grasveld zag lopen. Hij kon haar achternagaan en eisen dat ze hem vertelde wie ze was. Maar wat moest hij doen als ze inderdaad de vrouw was die hij in de opera had gekust?


      Dan wilde hij niets meer met haar te maken hebben, want ze had haar verblijfplaats geheim gehouden en in Bath een nieuw leven opgebouwd, terwijl hij wegkwijnde in dit eenzame oord.


      “Ze gaan ook weg”, antwoordde de butler ontmoedigd. Als de meisjes teleurgesteld waren over hun mislukte plan, waren ze niet de enige.


      “Zit jij soms ook in het complot?” vroeg Jack die zich van het raam had afgewend.


      “Juffrouw Porter lijkt me een goede partij, milord.”


      Maar niet voor hem. Jack keek weer uit het raam en zag haar gewelfde heupen en rode haren. De vorige avond hadden haar kussen hem aan het denken gezet en nu was hij overtuigd.


      Geen twijfel aan. Ze was Miranda Maberley!


      Als hij eerlijk was, had hij het al veel eerder gemerkt. Op de school van juffrouw Emery, toen hij haar weer ontmoette in zijn huis en toen hij haar in zijn armen had. Hij had de waarheid niet onder ogen willen zien, want dan zou hij verplicht zijn met haar te trouwen. Maar niet nu ze hem misleid had.


      Birdwell keek ook uit het raam. “Wat vreemd dat juffrouw Porter met de meisjes gaat wandelen, na wat er gebeurd is.”


      “Wat?”


      “Wel, kennelijk heeft een van de jongedames het tuig kapot gemaakt om hun vertrek uit te stellen.”


      “Wil je zeggen dat ze dus niet weggaan?”


      “Nee, milord. Stillings, hun koetsier, had extra riemen. Ik heb hen na het ontbijt naar de bibliotheek zien gaan. Juffrouw Porter wilde hen daar ernstig toespreken.”


      Jack schoot overeind. “Naar de bibliothéék?”


      Birdwell verbleekte. “O milord, ik heb er niet aan gedacht dat-”


      Jack was al in de hal en ondanks zijn reumatiek hobbelde Birdwell achter hem aan.


      Eenmaal in de bibliotheek verweet Jack zichzelf dat hij te snel in paniek was geraakt.


      Hoe konden vier vrouwen een tunnel ontdekken die eeuwenlang onopgemerkt was gebleven? De mannen van Cromwell hadden hem niet gevonden, noch generaties van douaniers en agenten die de Tremonts op een misdaad hadden willen betrappen. Niemand had ooit de tunnel ontdekt, die door het zandsteen waarop het huis was gebouwd naar het strand leidde. Daar werd de ingang verborgen door het zeewater als het vloed was en door een rots als het eb was. De opening was alleen toegankelijk bij laagtij.


      Zo had Jack zijn vriend Grey het huis in gebracht, hoewel het erg riskant was geweest, omdat het zeewater steeg en de tunnel steeds meer vulde.


      Daar had hij Malcolms lichaam verborgen tot zijn ongewenste gasten vertrokken waren en hij zijn vriend een fatsoenlijke begrafenis kon geven in de eeuwenoude begraafplaats achter in de tuin.


      “Alles in orde.” Birdwell knikte tevreden nadat hij de kamer had geïnspecteerd.


      Jack dacht er ook zo over, maar hij begreep niet waarom juffrouw Porter de vreemde beslissing had genomen met de meisjes naar het pad langs de kliffen te gaan.


      Een korte wandeling door de tuin, dat was logisch voor een lange rit in een koets, maar dit?


      Hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat er iets mis was.


      Op dat moment kwam Bruno binnen. “Waar zijn die lastige dames?” vroeg hij. “Hun koetsier zegt dat ze kunnen vertrekken.” Verwonderd keek hij naar Jack die op zijn knieën de plank bekeek waarachter de grendel van de geheime toegang zat. “Ik heb nooit geweten dat u een boekenwurm was, milord.”


      “Zwijg, Jones”, zei Birdwell. “We denken dat de dames hebben ontdekt...” Hij dempte zijn stem. “... dat we nog een gast hebben.”


      Bruno zette grote ogen op. “Kom nou even. Dat zou-”


      “Dat zou een ramp zijn”, zei Jack. Hij ging zitten en staarde naar het bewijs voor hem. “Ik kan het nauwelijks geloven.”


      “Wat is er loos?” Bruno knielde naast hem neer en bekeek de boeken.


      “Dat.” Jack wees op de onderste plank.


      “Ziet er keurig uit”, zei Bruno. “Alles netjes op volgorde.”


      “Op volgorde?” Birdwell hapte naar adem.


      “Hel en verdoemenis!” vloekte Jack. Hij stond op en liep naar het raam.


      “Hoe hebben ze het ontdekt?” vroeg Birdwell.


      “Dat is niet belangrijk.” Jack schoof het gordijn opzij en staarde verwezen naar buiten. “Ze zijn naar Nesbitt Hall gegaan. Ze halen de commissaris erbij. Sir Norris.”


      Bruno liet zijn vingerkootjes kraken. “Dat zouden ze wel willen. Ik ga hen terughalen.”


      “Nee.” Jack kreeg een ingeving, waarvoor hij de twee mannen nodig had. “We moeten alles afsluiten en verbergen voordat Norris hier is. Daarna komen juffrouw Porter en haar meisjes aan de beurt.”


      Bruno grinnikte voldaan. “In de kratten ermee!”


      


      Tijdens de wandeling naar sir Norris had Miranda gepiekerd over hun gruwelijke ontdekking en over de man met wie ze de vorige avond had gedanst.


      Was Jack een moordenaar?


      Het leek onvoorstelbaar, maar ze moest het wel geloven. De dode man. Het pistool en de boeien in de toren. De mysterieuze tunnel. En het bloed op haar nachtjapon.


      Ze huiverde. Ze had sir Norris alles verteld - nadat ze hem zover hadden gekregen zijn ontbijt te laten staan - maar over het bloed op haar nachtjapon had ze gezwegen. Dan zou lord John immers direct de strop krijgen. Was ze nu medeplichtig aan moord?


      “Nu heb ik hem”, gniffelde sir Norris terwijl hij voor hen uit liep en zijn honden om heen dartelden. De achterhoede van het vreemde groepje werd gevormd door vier forse kerels die sir Norris uit zijn stal had gehaald om Jack gevangen te nemen. “Dit is een gedenkwaardige dag, juffrouw Porter”, zei hij voldaan.


      “Wel, ik vraag me af hoe dit alles verklaard kan worden”, zei ze, want ze was er nog steeds niet van overtuigd dat lord John zo misdadig was als sir Norris dacht.


      Natuurlijk, de feiten waren belastend, maar toch... Het was te simpel om sir Norris’ oordeel te volgen en Jack te beschouwen als weer zo’n ‘halve gare Tremont’.


      Misschien had Jack een puinhoop van zijn leven gemaakt, maar die nacht was er iets in zijn kus geweest wat haar was bijgebleven.


      Verdriet.


      Hij had zich als een drenkeling aan haar vastgegrepen. Hij had haar gekust alsof hij een balsem zocht die een ondraaglijke pijn moest verzachten.


      Ze liepen door de opening in de muur en kwamen in de tuin.


      “Wat een bende”, zei sir Norris. “Maar lord John heeft hier zijn langste tijd gehad.”


      “Wat gaat u met hem doen?” vroeg Felicity.


      “We gaan hem ophangen”, antwoordde hij vrolijk. “Zo snel als we kunnen.”


      Miranda bleef staan. “Ophangen?”


      Sir Norris knikte. “Jazeker. Daar hoeft u niet sentimenteel over te worden, hoor. Hij heeft een moord begaan en daar krijgt hij de strop voor. Zo simpel is het.”


      “Misschien is er een heel andere verklaring voor de dood van die man”, zei ze, maar sir Norris luisterde niet. Hij sprong het bordes op en bonkte op de voordeur.


      Met spanning wachtte Miranda op Birdwell. De mannen die de eik in stukken hakten waren opgehouden met hun werk. Alle ogen waren op het groepje bij de deur gericht.


      Plotseling voelde ze zich schuldig.


      Sir Norris bonkte weer op de deur en toen die eindelijk openging, stond daar niet Birdwell, maar lord John zelf.


      Hij zag er zorgeloos en ontspannen uit in zijn overhemd en zwarte broek. “Sir Norris, wat een verrassing! Ik zie dat u de dames thuis heeft gebracht. Ik was al bang dat ze verdwaald waren.”


      “Aan uw praatjes hebben we geen boodschap, Tremont”, zei sir Norris en hij liep Jack voorbij. “Nu kunt u mij niet meer ontglippen. Deze keer gaat u aan de galg.” Hij liep het huis in alsof het van hem was en marcheerde naar de bibliotheek.


      “Dames, heren, ook goedemorgen”, zei Jack. Hij glimlachte naar Miranda en de meisjes. “Hoe gaat het met u op deze mooie dag?”


      De meisjes passeerden hem met een beleefd knikje en een treurige blik in hun ogen.


      “Wat scheelt eraan?” vroeg hij. “Juffrouw Porter, zegt u het maar.”


      “Ik... ik... wist niet wat ik anders moest doen”, stamelde Miranda.


      Hij keek haar verwonderd aan. “Dus u heeft sir Norris uitgenodigd hier te komen? Was dat nou werkelijk nodig?”


      “Lord John, dit is niet het moment om grappen te maken.”


      “Lord John? Ik dacht dat het Jack was.”


      Ze sloeg haar ogen neer.


      “Hm.” Hij zweeg even en vervolgde: “Zullen we naar de bibliotheek gaan om te horen wat sir Norris nu weer voor bezwaren tegen me heeft?” Hij knipoogde en ging hen fluitend voor.


      “Juffrouw Porter,” fluisterde Pippin, “ik wil niet dat Jack door sir Norris wordt opgehangen.”


      Dat wilde Miranda evenmin. “Ik vrees dat we er niets meer over te zeggen hebben”, zei ze.


      “Misschien is er een andere verklaring voor die dode man”, zei Felicity, terwijl ze hun gastheer volgden naar de plek van de misdaad.


      Brutus dribbelde enthousiast de bibliotheek in en koerste direct op de boekenplank af, maar deze keer begon hij niet te grommen. Hij snoof even, liep naar lord Harolds troon en sprong erbovenop. Daarna viel hij tevreden in slaap.


      “Juffrouw Porter, wilt u zo vriendelijk zijn ons te laten zien wat u heeft aangetroffen?” vroeg sir Norris plechtig.


      Zonder Jack aan te durven kijken liep ze langs hem naar de boekenkast. “In de onderste plank zit een grendel. Je hoeft alleen maar...” Ze bukte zich en wilde de plank opzij schuiven, maar hij bewoog geen centimeter. Ook een tweede poging mislukte.


      Sir Norris kwam bij haar en knielde neer om de plank te bekijken. “U zei dat hierachter een onderaardse tunnel lag.”


      “Ja.”


      “Wat vertelt u me nu?” vroeg Jack. “Deze dames hebben al een piano gevonden en nu schijn ik ook een geheime tunnel te hebben. Ongelooflijk!”


      “We zullen zien”, zei sir Norris. Hij trok aan de plank, schoof de boeken opzij en bekeek het paneel erachter.


      De commissaris vroeg zelfs aan Pippin of ze kon voordoen hoe ze was gevallen, om erachter te komen hoe de tunnel met het lijk ontdekt was.


      Jack leunde nonchalant tegen de muur en volgde de gebeurtenissen met belangstelling, alsof ze een aangename afleiding waren van zijn werk.


      Sir Norris kwam steunend overeind en keek hem nijdig aan. “Ik denk niet dat u bereid bent de geheime deur voor ons te openen.”


      “Sir Norris, ik heb niet het flauwste idee wat deze dames hebben gezien en dus kan ik niets openmaken.” Jack glimlachte welwillend als de goede gastheer die maar al te graag wilde helpen. “Wat denkt u achter het paneel aan te treffen, als ik het vragen mag?” Hij raapte een paar boeken van de vloer op.


      “Er lag een dode man”, antwoordde Felicity.


      “Een lijk! Lieve meisjes, als jullie zoiets vreemds verzinnen om in Thistleton Park te kunnen blijven, zijn jullie wel erg kien op een verbintenis tussen juffrouw Porter en mij.” Hij legde zijn arm op de schouder van sir Norris alsof ze oude vrienden waren. “Beste man, ik vrees dat u voor het lapje bent gehouden. Deze meisjes zijn ervan overtuigd dat ik een goede partij ben voor hun lerares. Ze hebben allerlei streken uitgehaald om hier te kunnen blijven. Eerst hebben ze een hoefijzer zoekgemaakt, daarna het tuig van hun koets vernield en nu beweren ze een lijk te hebben gezien. Ik vrees dat u misleid bent door schoolmeisjes met romantische fantasietjes.”


      Sir Norris fronste zijn wenkbrauwen. “Maar ook juffrouw Porter hee-”


      “Sir Norris,” zei Jack, “een huwelijk zou voor haar... nou, u begrijpt wat ik wil zeggen. Gisternacht heeft ze zich nog in mijn armen geworpen en-”


      “Dat is niet waar!” onderbrak Miranda hem verontwaardigd.


      “Natuurlijk is het niet waar”, zei hij, met een veelbetekenende blik naar sir Norris.


      “Dat is een pure leugen”, zei Miranda, maar de twee mannen luisterden al niet meer naar haar. Het leek of ze elkaar opeens gevonden hadden in de kameraadschap die ontstaat als mannen zich bedreigd voelen door een listige vrouw.


      “U mag blij zijn,” vervolgde Jack, “dat ze u niet om onderdak hebben gevraagd. Dan zou u het doelwit van hun plannen zijn geworden.”


      De kleine baron huiverde en mompelde iets over ‘het probleem van vrouwen zonder mannelijke begeleiding’.


      Miranda kon deze snelle omslag niet bevatten. “Sir Norris, ik garandeer u dat er achter die muur een tunnel is met een lijk.” Ze liep erheen en bonkte met haar vuist op het paneel in de hoop dat de holle echo haar woorden zou bevestigen. Maar nee, de muur leek solide en de boekenplank was niet van zijn plaats te krijgen.


      Sir Norris legde zijn hand op haar arm. “Juffrouw Porter, ik heb begrip voor uw omstandigheden, maar lord John is geen geschikte man voor u.” Zijn blik suggereerde dat hij niet afkerig van haar was.


      Miranda trok haar arm weg. Ze kon sir Norris niet uitstaan. “Ik weet wat ik heb gezien. Er lag een lijk achter deze muur.”


      Sir Norris zuchtte gelaten. Nee, voor deze vrouw was er geen hoop meer. Zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om en liep de kamer uit.


      Jack knipoogde triomfantelijk naar haar.


      De onverlaat! Maar hij was nog niet van haar af. Die muur zou zijn geheim prijsgeven, hoeveel moeite het ook zou kosten.


      Ze liep de kamer uit, gevolgd door de meisjes en Brutus die verbolgen was dat hij de troon had moeten verlaten.


      “Ik snap niet waarom dat paneel niet openging”, fluisterde Felicity.


      “Ik ook niet”, zei Miranda, terwijl ze achter sir Norris de treden van het bordes af liep. “Maar we zullen er wel achter komen. Dit laat ik niet op me zitten.”


      Jack had haar diep gekwetst. Vroeg of laat zou ze bewijzen dat hij schuldig was en ze zou zelf de strop om zijn hals leggen. Ze keek om zich heen en bedacht opeens hoe ze te werk moest gaan. “Sir Norris, ik zal u laten zien dat lord John achter die muur een lijk heeft verborgen.”


      Sir Norris snoof. “Hoe wilt u dat aanpakken? Ik heb geen tijd voor nog meer onzin.”


      Miranda liep naar de eik en knikte vriendelijk naar de mannen die hun werk hadden onderbroken om niets te missen van het tafereel op het bordes. Ze griste een bijl weg, draaide ze zich om en snelde terug naar het huis, een en al strijdlustigheid.


      Sir Norris moest voor haar opzij springen, en omdat hij niet erg snugger was duurde het even voordat hij snapte wat ze van plan was. Het lukte hem haar in te halen. “Juffrouw Porter, u mag die muur niet openbreken. Dat is wettelijk verboden.”


      “Dat is dan jammer.” Ze liep om hem heen.


      “Lord John heeft gelijk. U bent niet goed wijs. Geef uw plan op, want anders laat ik u arresteren.”


      “Dat mag u doen nadat ik het bewijs heb geleverd.”


      Miranda besefte dat sir Norris op twee punten gelijk had. Ze was niet goed wijs en als hij haar wilde tegenhouden, moest hij haar inderdaad arresteren.


      Ze liep verder, met de bijl in haar hand, maar opeens kwam meneer Jones met grote stappen op haar af. Hij greep haar bij haar middel en drukte haar ruggelings tegen zijn borst. Jack was zijn secretaris gevolgd. Hij probeerde de bijl te pakken te krijgen, maar Miranda zwaaide er vervaarlijk mee, zonder zich te bekommeren om de indruk die ze maakte.


      “Laat me los!” riep ze.


      “Niet zolang u die bijl heeft, juffrouw”, antwoordde Bruno.


      Sir Norris mengde zich in de strijd en ze beschuldigden elkaar van alles en nog wat, terwijl Tally, Felicity en Pippin verbijsterd toekeken.


      Om het nog erger te maken begon Brutus ergens in de tuin te blaffen.


      “Wat is er nu weer met dat beest?” vroeg Felicity. “Tally, je moet hem bij je houden. Ik geloof dat hij aan het graven is.”


      “Wat maakt dat nou uit”, snauwde Tally. “Niemand kijkt naar die tuin om.”


      Brutus’ geblaf werd hysterisch en de honden van sir Norris deden mee. Ze maakten zo’n herrie, dat de ruzie op het bordes erdoor werd overstemd.


      Felicity draaide zich om. “Tally, als jij dat beest niet ophaalt, zal ik het wel doen.” Ze liep om de hoek van het huis naar de rozentuin. Daar bleef ze stokstijf staan. “Juffrouw Porter! Sir Norris!” gilde ze. Toen ze niet meteen kwamen rende Felicity terug naar de hoek, stak haar wijsvingers in haar mond en floot schel en doordringend.


      Tally grinnikte. “Juffrouw Helga heeft ons dat geleerd. Goed hè?” zei ze trots tegen Pippin.


      Juffrouw Porter, sir Norris en lord John hielden meteen hun mond en keken geschrokken naar Felicity. “Ik geloof dat Brutus heeft gevonden wat we zochten”, zei het meisje.


      Miranda zag dat Jack verbleekte.


      “Nee toch”, mompelde hij.


      Sir Norris luisterde met gespitste oren naar zijn honden. “Ja. Dat klinkt alsof ze iets op het spoor zijn.”


      “Wat zou dat kunnen zijn?” Miranda keek Jack strak aan. “Of beter gezegd: wie?”


      Sir Norris liep op een sukkeldrafje naar zijn honden en Miranda volgde hem, met de bijl nog in haar hand. Jack, Pippin en Tally renden hen achterna.


      Ze sloegen de hoek om en zagen de honden bij een gat in de rozentuin.


      Brutus was gaan graven en hij had iets in zijn bek wat op een hand leek.
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      Jack had bijna de bibliotheek bereikt toen de mannen van sir Norris hem grepen. Misschien was het laf om de benen te nemen na de ontdekking van Malcolms lichaam in de tuin, maar hij kon Engeland beter levend dienen dan als een onbegrepen opgehangen held.


      Hij had gehoopt dat hij erin zou slagen de tunnel te bereiken. Bruno had getracht Norris’ mannen neer te slaan, maar het was vier tegen één en zelfs Bruno kon dat niet aan.


      “Eindelijk heb ik u op heterdaad betrapt, Tremont!” kraaide sir Norris, alsof hij Napoleon zelf had gevangen.


      “Nee, sir Norris, vier vrouwen en een hond hebben me betrapt”, antwoordde Jack, worstelend met de mannen. “U had er niets mee te maken.”


      De commissaris haalde zijn schouders op. “Ik strijk de eer op en daar gaat het om. Niemand zal zich afvragen hoe het is gegaan, als u eenmaal aan de galg bungelt.”


      Jack rilde. “U denkt toch niet dat mijn broer dat zal toestaan?” Maar hij wist wel beter. Eerst zou Parkerton woedend zijn omdat dat nu eenmaal van hem werd verwacht, maar later zou hij een dronk uitbrengen op de commissaris die hem eindelijk had verlost van die ‘vlek op het blazoen van de Tremonts’ zoals hij Jack noemde.


      “Hij zal u niet kunnen redden”, zei sir Norris. “Gelukkig houdt de rechtbank van Hastings overmorgen zitting en ik zal ervoor zorgen dat u veroordeeld wordt voor het eind van de week.”


      “Maar sir Norris,” protesteerde juffrouw Porter - Jack dacht tenminste dat het een protest was, “u kunt iemand toch niet zo snel laten ophangen?”


      De oude commissaris glimlachte. “Juffrouw Porter, dit soort zaken kunt u beter overlaten aan mannen die er verstand van hebben.” Hij gaf haar een klopje op de hand en draaide zich om.


      Maar daarmee was hij niet van haar af.


      “Sir Norris!” Ze ging voor hem staan. “U kunt lord John niet ophangen op grond van het feit dat er een lijk in zijn tuin ligt.”


      Zoals gewoonlijk was ze scherpzinnig en irritant, stelde Jack vast. Waar stuurde ze op aan? Zij was de oorzaak van zijn probleem en nu verdedigde ze hem opeens. Het was beter geweest als zich eerder had bedacht. Een uur geleden bijvoorbeeld.


      “En waarom niet?” Sir Norris keek haar aan alsof ze haar verstand had verloren. “Waarom kan ik hem niet ophangen?”


      “Omdat u geen bewijs heeft dat hij de misdaad heeft begaan. Iedereen kan die man gedood hebben. En bovendien weet u niet eens wie hij is.”


      “Hij is dood. Dat weet ik”, zei sir Norris. Haar bemoeizucht begon hem te ergeren. “En dat is genoeg voor mij.”


      “Ik heb niemand gedood”, verweerde Jack zich. “Die man... hij is...”


      “Wie is hij dan?” vroeg sir Norris.


      Jack klemde zijn kaken op elkaar. Wat kon hij zeggen? Dat Grey een spion van de koning was en dat Norris en zijn mannen zelf veroordeeld moesten worden - niet alleen voor de moord op Grey, maar ook voor het belemmeren van een zaak van nationaal belang?


      “Wie heeft hem dan vermoord?” vroeg sir Norris. “Vannacht is er een gewapend conflict geweest met smokkelaars op het strand. Weet u daar toevallig iets vanaf? Waarom vertelt u mij niet wie die dode man in uw tuin is?”


      Jack zweeg.


      “Dat dacht ik al”, zei sir Norris. “Zoveel te beter. Moord is een betere aanklacht dan smokkel, omdat u dan zeker zult hangen.”


      Jack raakte in paniek.


      Wat zou er gebeuren als Dashwell vannacht terugkeerde en de andere spionnen pas van boord liet gaan nadat hij zijn goud had gekregen? Zouden zij ook gedood worden?


      Maar wat kon hij doen? Moest hij dan vertellen dat Thistleton Park werd gebruikt om een netwerk van spionnen naar het vasteland te laten gaan?


      Er waren al genoeg verraders die Engeland ten val wilden brengen, en als hij sir Norris de waarheid vertelde...


      Jack werd kwaad. Zijn frustratie, zijn verdriet over Malcolms dood, de ontdekking van de identiteit van juffrouw Porter; dat alles maakte hem razend. Hij rukte zich los en stortte zich op sir Norris met alle kracht die hij in zich had.


      Zijn gebalde vuist landde op de spitse neus van de baron en de man viel achterover op de modderige grond.


      “Stomme sukkel”, raasde Jack, terwijl Norris’ mannen hem overmeesterden. “Begrijpt u dan niet het gaat om een zaak van nationaal belang? Of kunnen uw domme hersens dat niet bevatten?” Het was een schrale troost dat zijn tegenstander in de modder lag.


      Maar dat was het laatste wat Jack zag, want hij kreeg een klap op zijn hoofd en alles werd zwart om hem heen.


      


      “Jullie hebben hem vermóórd!” gilde Miranda en ze knielde neer naast de bewusteloze Jack.


      “Nou, dat bespaart de staat veel geld voor een jury en het bespaart de rechtbank kostbare tijd”, zei sir Norris terwijl hij overeind kwam.


      Miranda negeerde hem en trok haar handschoenen uit om de slagader in Jacks hals te betasten.


      “Is hij...” Felicity, haar zuster en Pippin kwamen dichterbij.


      Miranda antwoordde niet en concentreerde zich op haar onderzoek. Eindelijk voelde ze iets kloppen.


      “Gelukkig. Hij leeft”, zei ze met een diepe zucht.


      “Wat doet u nu weer?” vroeg sir Norris, en hij wenkte naar zijn mannen om Jack af te voeren. “U bent naar mijn huis gekomen om Tremont te laten arresteren en nu bent u opeens een en al zorg.”


      “Ik denk niet dat hij-”


      “Juffrouw Porter, het laat me koud wat u denkt. Vertel uw verhaaltjes maar aan de jury.”


      “W-wat bedoelt u?” stamelde ze, terwijl ze opstond. Haar ogen bleven op Jack gericht. Hij had iets gezegd over nationaal belang. Wat bedoelde hij daarmee?


      “U wordt opgeroepen als getuige en de meisjes ook”, zei sir Norris.


      “Als getuige?” Ze moest hem verkeerd verstaan hebben.


      “Maar natuurlijk. U heeft het lichaam gevonden, juffrouw Porter. U en de meisjes. U moet getuigen bij het proces.”


      Miranda schudde haar hoofd. Ze konden niet optreden als getuigen in een publieke rechtszaak. Dat zou de ondergang van haar leerlingen betekenen.


      En bovendien zou hun getuigenis helpen Jack te veroordelen.


      Dat nooit! Ze moest kalm blijven. De uiterlijke schijn bedroog. Jack was geen moordenaar. Dat wist ze zeker.


      “Sir Norris, ik denk niet dat we kunnen getuigen”, zei Felicity op een toon alsof ze een oneerbaar voorstel afsloeg. “Ten eerste worden we vanavond verwacht door lady Caldecott. Ten tweede heeft Brutus de dode man gevonden.” Ze sloeg haar armen resoluut over elkaar. “Wij hadden er niets mee te maken.”


      “Wie is Brutus?” vroeg sir Norris.


      Tally kwam naar voren met de kroongetuige in haar armen. “Mijn hond.”


      Sir Norris verslikte zich. “Een hond kan niet getuigen.” Zijn gezicht liep rood aan en hij reageerde zijn woede op Miranda af. “U en uw leerlingen blijven hier en daarmee uit.”


      “Sir Norris, dat is werkelijk onmogelijk”, viel Miranda Felicity bij.


      “Het is een bevel, juffrouw Porter. Als u probeert de provincie te verlaten, zal ik er persoonlijk op toezien dat jullie alle vier worden ingesloten, naast Tremont, om te kunnen getuigen.”


      “Dat durft u nooit!” Nu was het Miranda’s beurt om kwaad te worden.


      Ook de meisjes waren ontsteld.


      “Dat durf ik zeker, juffrouw. Stel mijn geduld niet op de proef. Ik heb jarenlang achter de Tremonts aan gezeten, en mijn vader ook. Nu ik er eindelijk een op heterdaad heb betrapt, zullen ze wel twee keer nadenken voordat ze weer een misdadig familielid naar Thistleton Park sturen.”


      “Waar moeten we logeren als we hier moeten blijven?” vroeg Miranda.


      Norris wees naar het huis. “Daar. U heeft het hier goed gehad en nu lord John geen kwaad meer kan doen, hoeft u niet bang te zijn dat de meisjes onteerd worden.” Hij lachte om zijn eigen woorden en floot zijn honden.


      Jack werd weinig zachtzinnig in de wagen gegooid die sir Norris had opgeëist van de scheepsbouwer. Meneer Jones zat er al in, geboeid en vastgebonden. Miranda liep erheen en keek naar Jack, die roerloos en bleek in de wagen lag. Wat had ze hem aangedaan? Ze stak haar hand naar hem uit om zich ervan te verzekeren dat hij nog leefde.


      “Raak hem niet aan”, snauwde meneer Jones.


      Ze trok meteen haar hand terug, ook al wist ze dat Jones geboeid was.


      “Heeft u nog niet genoeg ellende veroorzaakt?” ging hij verbitterd verder. “Had lord John maar naar me geluisterd en jullie meteen als blanke slavinnen verkocht.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar daar was hij te nobel voor. Hij wilde zich koste wat kost als een heer gedragen en hij deed zo zijn best zijn reputatie in ere te herstellen. Maar dat kunnen jullie niet begrijpen.” Hij wendde zijn gezicht af.


      Miranda week achteruit. Ze had meneer Jones nog nooit zoveel horen zeggen. Zijn oprechte verontwaardiging bevestigde haar vermoedens over de man die tussen hen in lag.


      “Het was niet mijn bedoeling...” Miranda zweeg. Wat ze ook zei, niets kon Jack meer redden... en meneer Jones evenmin.


      “Sir Norris, wat moet er met die arme man gebeuren?” Ze wees naar het lichaam in de rozentuin.


      “Ik stel voor hem te begraven, juffrouw. En deze keer een beetje dieper.” Hij grinnikte alsof hij zelden zo’n goede grap had gehoord.


      “Hij verdient een behoorlijke begrafenis”, zei Miranda. “Op het kerkhof en met de zegen van een dominee.”


      Sir Norris zuchtte. “Als u een christelijke begrafenis wilt, zal ik de dominee vragen een woordje te spreken, maar hij wordt niet op het kerkhof begraven. Waarschijnlijk is hij net zo verdorven als de Tremonts en hij kan niet tussen de brave inwoners van deze provincie te ruste worden gelegd. Begraaf hem maar hier, juffrouw. Bij het uitschot van de Tremonts.”


      Miranda balde haar vuisten. “Sir Norris, daar verzet ik me tegen.”


      Hij hief zijn handen op. ‘Ik wil er niets meer over horen. En denk eraan: u gaat niet weg. Als u de rechtsgang belemmert, loopt u ook de kans opgehangen te worden, met Tremont.”


      Sir Norris en zijn mannen vertrokken en Miranda bleef achter met de meisjes.


      “Juffrouw Porter, wat moeten we nu doen?” vroeg Tally.


      “Dat zal ik je vertellen. We gaan deze zaak tot op de bodem uitzoeken.”


      


      Een paar uur later was het nog steeds niet gelukt het paneel in de bibliotheek open te krijgen en Miranda vroeg zich af of haar plan kans van slagen had.


      Ze hadden eerst iets anders gedaan. De onbekende in Jacks tuin moest begraven worden. Omdat Miranda noch meneer Stillings, noch meneer Birdwell kon vinden, had ze de werklieden gevraagd een graf te delven. Niemand wilde helpen tot ze haar tasje had gehaald en een belachelijk bedrag had geboden voor het werk.


      Een van de mannen had haar toevertrouwd dat ze niet wilden graven omdat ze vreesden te stuiten op Tremonts die daar al lagen.


      Uiteindelijk was het in orde gekomen en op het graf lagen bloemen die door de meisjes waren geplukt.


      Daarna hadden ze zich geworpen op de volgende taak: het open krijgen van de geheime gang. Miranda was ervan overtuigd dat ze daar antwoorden op haar vragen zou vinden, maar ze kregen het niet voor elkaar. Tally en Felicity zaten vermoeid op de bank met een snurkende Brutus tussen hen in. Pippin lag op de vloer voor de boekenplanken.


      “Ik geef het op”, zei ze. “Ik heb overal blauwe plekken.”


      Miranda had er ook genoeg van. Een bijl was het enige middel om toegang tot de gang te krijgen en die had ze niet meer.


      “Zullen we die werklui weer geld geven om het te doen?” vroeg Felicity.


      “Dat heb ik al geprobeerd”, antwoordde Miranda. “Maar ze vertikken het. Die Jonas zei dat het al erg genoeg was het graf te moeten delven. Ze willen geen muur openbreken, want dan ontsnappen de geesten uit het huis.”


      “Maar wat moeten we dan doen, juffrouw Porter?” vroeg Pippin. “Morgen brengen ze Jack en meneer Jones naar Hastings en dan kunnen we hen niet meer redden.”


      “Pippin, ik wilde dat ik het wist”, zei Miranda.


      “En Jacks broer?” opperde Felicity. “We zouden hem kunnen waarschuwen.”


      Daar had Miranda ook aan gedacht, maar ze vermoedde dat de reactie van de hertog dezelfde zou zijn als die van haar vader.


      Hij zou er geen geld en aandacht aan willen verspillen.


      “Ik denk dat het beter is mijn advocaat erbij te halen.” Ze had geld en ze kon het gebruiken zoals ze wilde. Ze keek rond, zoekend naar pen en papier. Het kon haar niet schelen hoeveel het kostte, maar ze moest Jack helpen.


      Al kreeg hij maar een eerlijk proces. Het kostte haar nog steeds moeite het bloed op haar nachtjapon te rijmen met de opmerking van meneer Jones dat Jack er altijd naar streefde het goede te doen.


      Pippin stond op en staarde naar de muur. “Wat jammer dat meneer Birdwell verdwenen is”, zuchtte ze. “Het is al voorbij etenstijd en we hebben ook geen middagmaal en thee gehad.” Ze keek Miranda gekweld aan. Toen ze geen reactie kreeg richtte ze haar aandacht op de muur die de oorzaak van al haar problemen was. “Ik ben uitgehongerd van dat gezwoeg!” Ze gaf de onderste plank een harde schop en sprong geschrokken achteruit toen hij krakend opzij schoof.


      Miranda vloog erop af. “Wat heb je gedaan, Pippin?”


      “Niets. Ik heb er alleen tegen geschopt.”


      “Dat helpt wel vaker”, zei een stem. “Mannen en honden gehoorzamen meestal pas na een flinke schop.”


      Tally en Felicity sprongen overeind en Miranda ging voor de meisjes staan om hen te beschermen.


      “Wie is daar?” vroeg ze.


      Uit de opening in de muur kwam een kwieke oude dame tevoorschijn. Ze moest al in de zeventig zijn, maar ze bewoog zich met de lenigheid van een debutante op haar eerste bal.


      “Staar me niet zo glazig aan! Jullie lijken wel makrelen op de markt. Jullie wisten toch van het bestaan van de tunnel? Dat heeft Dingby me tenminste verteld.”


      “Wie bent u?” vroeg Miranda.


      De oude dame trok haar wenkbrauwen op. “Ik ben de vrouw des huizes, als u het weten wilt, arrogante juffrouw.”


      “Bent u Jacks echtgenote?” vroeg Tally verbaasd.


      De oude vrouw lachte kakelend alsof ze nog nooit zoiets leuks had gehoord. “Ik getrouwd met die schuinsmarcheerder? Welnee. Natuurlijk niet. Die is voor een ander bestemd.” Ze wierp Miranda een sluwe blik toe.


      Miranda kreeg een ingeving. “Lady Josephine?”


      De oude vrouw nam haar aandachtig op en knikte. “Mijn waardeloze neef had gelijk. U bent slimmer dan goed voor u is. Ja, ik ben lady Josephine.”


      “Maar lady Josephine is dood”, zei Pippin.


      “Je moet niet alles geloven wat je hoort, jongedame.”


      “Sir Norris heeft geze-”


      “Sir Norris? Die stommeling kan nog geen stal uitmesten en weet niet eens waar de mest vandaan komt.”


      Miranda dacht na.


      Die stem had ze eerder gehoord. “U was in de bibliotheek met lord John, twee nachten geleden. U bent mevrouw Pymm.”


      Lady Josephine knikte. “Ja. En u liep stiekem rond te snuffelen.”


      “Dat is niet waar.”


      De oude dame lachte weer. “Geef het maar toe. Of zocht u het gezelschap van mijn neef op dat uur van de nacht om een andere reden?”


      Miranda bloosde.


      “Ze zijn een beetje gek op elkaar”, flapte Tally eruit.


      “Een beetje gek op elkaar? Noemen jullie dat nu zo?” Lady Josephine snoof. “Wij hadden er andere woorden voor. Een grote passie. Dat betekent tenminste iets. Daar kun je niet omheen.”


      “Lady Josephine, wat is de verklaring van dit alles?” vroeg Miranda die ter zake wilde komen. “Waarom verbergt u zich in uw eigen huis? En waar is meneer Birdwell?”


      “Birdwell? Wie mag dat wezen?” Opeens glimlachte lady Josephine. “Ach, u bedoelt Dingby.” Ze draaide zich om en riep: “Dingby? Dingby Michaels? Waar voor de donder hang je uit?” Ze wreef over haar kin. “Hij stond pal achter me. Voor een struikrover is hij erg bang in het donker.” Ze knikte naar Pippin en wees met een knokige vinger naar het buffet. “Wees een lief meisje en haal die kandelaar voor me.”


      Pippin gehoorzaamde.


      “Een struikrover?” herhaalde Miranda die er al moeite mee had te bevatten dat Jacks beruchte oudtante nog leefde. “Is daar in die tunnel een struikrover?” Ze trok Pippin weg van de opening.


      Lady Josephine zuchtte. “U doet alsof er ratten zitten. Ik kan in alle eerlijkheid zeggen dat er veel kwalijker volk door dat gat is gekomen dan Dingby.” Ze nam de kandelaar van Pippin over en hield hem omhoog in de tunnel. “Dingby, kom tevoorschijn. Onze idiote buurman is allang weg en er is geen strop te bekennen.” Ze keek Miranda en de meisjes verontschuldigend aan. “Zelfs na al die jaren wordt hij een beetje zenuwachtig als de commissaris op bezoek komt.” Ze keek in de tunnel. “Daar ben je dan. Ik dacht dat ik je kwijt was. De jongedames hebben je gemist.”


      In de opening verscheen een verfomfaaide meneer Birdwell, die er opeens veel ouder uitzag.


      “Meneer Birdwell!” riep Felicity en ze liep op haar bondgenoot af. “Of eigenlijk: meneer Michaels. Ik ben blij dat u ongedeerd bent.”


      Ook Miranda was verheugd de oude butler te zien, maar ze begon nu te begrijpen dat werkelijk alles in Thistleton Park anders was dan het leek. De dode vrouw des huizes was springlevend en de eerbiedwaardige butler bleek een struikrover te zijn.


      “Vroeger was ik een struikrover”, zei Birdwell alsof hij haar gedachten kon lezen. “Dat beroep heb ik jaren geleden opgegeven.”


      “Maar op zo’n dag als vandaag komt het uitstekend van pas”, gniffelde lady Josephine. Ze wendde zich tot Felicity. “Jij bent een meisje Langley, een van de...” Haar blik viel op Tally. “Juist, een van de tweeling. Dat verklaart veel. Het uiterlijk van jullie moeder en het lef en de intelligentie van jullie vader. Dat belooft wat voor de toekomst.”


      Miranda zag dat de tweeling kleurde van trots. Als ze verguld waren met de woorden van iemand als lady Josephine, dan beloofde dat niet veel goeds.


      “Milady, meneer Birdwell”, zei ze. “We kunnen hier nog de hele nacht staan praten, maar morgen worden Jack... ik bedoel lord John en meneer Jones naar Hastings vervoerd en...” Ze wilde haar zin niet afmaken, want als ze zei dat ze zouden worden opgehangen leek het of ze niet meer gered konden worden. “We moeten iets doen. Vannacht.”


      De oude dame keek tersluiks naar Birdwell, die knikte om aan te geven dat Miranda en de meisjes vertrouwd konden worden.


      “Wat ik jullie ga vertellen moet geheim blijven”, zei ze. “Er zijn veel meer levens mee gemoeid dan dat van mijn waardeloze neef. Jullie moeten me alle vier je erewoord geven dat jullie zullen zwijgen.”


      Miranda en de meisjes gaven hun belofte en daarna luisterden ze terwijl lady Josephine alles uitlegde. Aan het eind van haar ongelooflijke verhaal keek Miranda uit het raam naar de tuin die in duisternis was gehuld.


      Waarom had ze het niet eerder begrepen?


      Jack, de man die ze verachtte, de man die ze een nietsnut vond, was precies waar ze al die jaren naar had verlangd.


      En nu zou ze hem misschien weer verliezen.


      Maar deze keer zou ze zich niets aantrekken van fatsoensregels en wat andere mensen beweerden. Nu ze besefte dat Jack niet zo losbandig was als ze had gedacht, was de tijd gekomen om de wereld te laten zien wie zij was.


      “Ik denk dat we maar één ding kunnen doen.” Ze legde haar shawl over haar schouders. “Als sir Norris morgen lord John en meneer Jones komt halen om hen naar Hastings te brengen, moeten wij ze gered hebben.”


      Birdwell schraapte zijn keel. “Goed plan, juffrouw Porter. Helaas is er één bezwaar.”


      “En dat is?” vroeg Miranda.


      “Ze zitten achter slot en grendel”, zei lady Josephine. “Maar uw vechtlust is prijzenswaardig.” Peinzend liep ze heen en weer door de kamer. “Erg jammer dat Malcolm er niet meer is. Die had veel ervaring met buskruit en dat zou nu een uitkomst zijn.” Ze keek de meisjes aan. “Heeft een van jullie daar verstand van?”


      Felicity en Tally schudden spijtig hun hoofd en Pippin bood bijna aan het te proberen om de oude dame een plezier te doen.


      “Het is een erg kleine gevangenis”, merkte Birdwell op. “Een ontploffing zou meer kwaad dan goed doen.”


      “Jammer”, zei lady Josephine. “Misschien zou sir Norris een fatale hartaanval krijgen als zijn gevangenis werd opgeblazen.”


      “Was meneer Stillings er maar”, zei Pippin. “Hij zou er wel iets op weten.”


      Birdwell wierp een blik op lady Josephine en het leek of ze bloosde. “Ik denk dat ik dat mysterie kan oplossen, lady Philippa”, zei Birdwell.


      Hij greep de kandelaar, liep de tunnel in en keerde terug met Stillings, die gekneveld en geboeid was. “Het spijt me,” zei de butler, “maar uw koetsier had gezien dat we het lichaam van meneer Grey het huis uit droegen. Bruno heeft hem bewusteloos geslagen voordat lord John hem kon tegenhouden. Omdat sir Norris verwacht werd, leek het ons beter meneer Stillings in de tunnel te laten bijkomen.”


      Meneer Stillings werd verlost van de prop in zijn mond en zijn boeien. En nadat hij zich had hersteld van zijn verontwaardiging, slaagden Pippin en Miranda erin hem te overtuigen dat hij moest helpen.


      Jammer genoeg wist de koetsier niets van buskruit en nog minder van het openbreken van een gevangenis. Hij dacht alleen maar aan zijn paarden en excuseerde zichzelf.


      Lady Josephine zuchtte. “We moeten iets anders bedenken. We hebben iemand nodig die sloten kan openbreken.”


      “Dat kan ik.”


      Alle ogen richtten zich op Tally. Het meisje lachte verlegen. “Ik kan een slot forceren.”


      Lady Josephine stak haar hand uit en duwde met haar wijsvinger Miranda’s onderkaak omhoog. “Juffrouw Porter, sluit uw mond. Het is niet netjes om te gapen.”


      


      Jack kwam langzaam bij zijn positieven. Het was donker om hem heen. Zijn hoofd deed heel veel pijn en de rest van zijn lichaam was er niet beter aan toe. Hij probeerde op te staan van de koude stenen vloer, maar zijn hoofd duizelde en hij liet zich weer vallen. Op dat moment hoorde hij een luide lach die hem door merg en been ging.


      “Wel, wel, de machtige Tremont wordt eindelijk wakker. U houdt nog steeds de Londense tijden aan, merk ik.”


      “Sir Norris”, mompelde Jack. Het was meer een vloek dan een groet.


      Opeens herinnerde hij zich alles weer. De dood van Malcolm en het verraad van juffrouw Porter, oftewel Miranda Maberley.


      Hij wist niet wat hem meer had geraakt: dat ze nog in leven was of het feit dat ze niet meteen naar hem toe was gekomen na de ontdekking van de tunnel en het lichaam van Grey.


      Maar hij zou haar nooit de hele waarheid hebben verteld. Vertrouwen was niet iets waar Thistleton Park om bekend stond.


      En dan was er Dashwell. De onbetrouwbare, onvoorspelbare Dashwell.


      Jack kreunde. Als hij vannacht niet op het strand verscheen met Dashwells geld, was het nog maar de vraag wat de Amerikaan zou doen met zijn lading. Waarschijnlijk zou hij terugkeren naar Frankrijk om de spionnen aan Napoleon te verkopen.


      En het erge was dat Napoleon hem misschien meer geld zou geven dan Pymm.


      Met moeite stond hij op. “Laat me vrij.” Hij klemde zich vast aan de spijlen van de deur om overeind te blijven. “U weet niet wat u doet. Ik moet naar...” Hij zweeg omdat hij niet wist of hij sir Norris kon vertrouwen. Al was hij een commissaris, veel hersens had hij niet.


      En hij was zeker niet iemand aan wie Jack de toekomst van Engeland kon toevertrouwen.


      “Waar moet u heen, Tremont? Naar dat strand soms? Om onder mijn neus te smokkelen? Nee. Ik heb er genoeg van uw nachtelijke tripjes door de vingers te zien. U berooft me al veel te lang van mijn inkomsten.” Met zijn wandelstok sloeg sir Norris tegen de spijlen van de cel en verbrijzelde bijna Jacks vingers. Hij trok zijn handen net op tijd weg.


      “Sir Norris, u begrijpt er niets van. Als u nou eens naar me wilde luisteren...”


      “Ik kijk wel uit. De Tremonts kunnen alleen maar liegen. Uw tante ook. Ze heeft me jarenlang misleid met haar charme en haar praatjes. Een regelrechte feeks is het.”Norris liep achteruit. “Ik wil niet horen wat u te zeggen heeft. Tenzij u me vertelt wat er vannacht aan land wordt gebracht en door wie. Voor een nieuwe leverancier van cognac heb ik altijd belangstelling.”


      Jack gaf de strijd op en ging op de grond zitten.


      “Of is het geen cognac?” vroeg sir Norris. “Thee misschien? Daar wordt nu een goede prijs voor betaald in Londen.” Hij knipte met zijn vingers. “Dat is het! Thee. Ik had al zo’n vermoeden. Daar kan ik goed op verdienen. Ik ga met uw contactpersoon onderhandelen om de hele handel vanaf Hastings tot Dungeness in handen te krijgen. Of een flink deel ervan.”


      “Als u vannacht naar het strand gaat, wordt u dood geschoten”, zei Jack.


      “Dan zijn we eindelijk van hem af”, gromde Bruno in zijn hoekje.


      Sir Norris lachte smalend. “Denk maar niet dat u me bang kunt maken. Waarom zou uw contactpersoon me vermoorden? Hij heeft geen keus. Als hij me zijn lading niet geeft, wordt zijn schip onder vuur genomen. Zo simpel is het. Mijn eigen contacten - laat ik hen mijn vrienden uit Calais noemen - houden hem al maanden in de gaten. Zij zullen het probleem voor me oplossen. Ze zullen zijn schip beschieten voordat hij aan land komt. Dat heb ik al geregeld.”


      Jack sprong weer overeind en bonkte op de spijlen. “Dat kunt u niet doen. Alle mensen op dat schip zouden sneuvelen.”


      “Komt dat even goed uit! Dan hoef ik niets meer met hem af te spreken”, zei sir Norris. Hij haalde zijn horloge uit zijn jaszak. “Ik moet gaan. Thee uitladen.” Hij liep weg, met zijn mannen in zijn kielzog.


      “U vergist zich!” riep Jack hem na. “De man die aan land komt wil niet met u onderhandelen.”


      “Hij zal wel moeten”, zei sir Norris. “Anders eindigt hij onder de groene zoden.”


      Jack was ten einde raad. Als sir Norris naar het strand ging, was alles verloren.


      “Het gaat om de veiligheid van heel Engeland, man! Blijf weg van dat strand!”


      De commissaris draaide zich om. “De veiligheid van Engeland? Laat me niet lachen. Uw tante zou een betere leugen hebben bedacht. Wat een prietpraat!” Hij verliet de gevangenis en Jack bleef verslagen achter.
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      “Waar heb je geleerd sloten open te breken?” vroeg Miranda zacht, terwijl ze met Tally en Birdwell naar de dorpsgevangenis sloop.


      Tally giechelde. “U zult het niet geloven, maar ik heb het geleerd op de school van juffrouw Emery.”


      “Dat kan niet waar zijn”, zei Miranda. “Was het soms een van jullie kindermeiden?”


      “Nee, ik heb het van Kathleen Escott geleerd”, antwoordde Tally met gepaste trots.


      Miranda staarde Tally verbluft aan. Kathleen Escott was juffrouw Emery’s paradepaardje. Het meisje had een fantastisch huwelijk gesloten, ook al werd er gefluisterd dat er tijdens haar verloving vreemde dingen waren gebeurd. Maar dat liet juffrouw Emery onberoerd: een goed huwelijk was het enige wat ze verwachtte van haar leerlingen. Daarmee kreeg haar school meer bekendheid dan met een advertentie in de kranten.


      Miranda herinnerde zich Kathleen als een intelligent meisje. Toch kon ze Tally niet geloven. “Heeft de gravin van Radcotte je geleerd sloten te kraken?”


      Tally knikte. “Ik ben lang niet zo goed als zij, maar ze vond me de beste leerling die ze ooit had gehad.”


      “We zullen snel genoeg merken hoe goed u bent, juffrouw Thalia”, zei Birdwell. Hij doofde zijn lantaarn en wees naar een laag gebouwtje dat midden op het dorpsplein stond.


      Miranda zag het kleine dorp voor het eerst. Het verschilde weinig van andere Engelse dorpen en lag bij het kruispunt van twee hoofdwegen.


      En gelukkig voor hen was de gevangenis niet meer dan een stenen huisje.


      “Denkt u dat er bewaking is?” vroeg ze aan Birdwell.


      “Nee. Daar wil sir Norris geen geld aan uitgeven.”


      Miranda knikte en keek zorgelijk naar de gevangenis die geheel vrij stond. Om het nog erger te maken vielen de stralen van de volle maan direct op de deur.


      “We hebben geen geluk”, mopperde Birdwell. “Als we een paar nachten hadden kunnen wachten, zou het pikkedonker zijn.”


      “Zei de struikrover”, fluisterde Miranda. “Maar u heeft gelijk. Dat heldere maanlicht kan ons fataal worden. Ik denk dat u moet achterblijven om de omgeving in de gaten te houden.”


      “Maar juffrouw Porter! Dat wil ik niet”, sputterde Birdwell tegen.


      “Het is beter dat u niet mee naar binnen gaat. Als wij betrapt worden kunnen we terugvallen op onze goede naam en onze families. Maar als ze ontdekken wie u eigenlijk bent, wordt u zonder pardon opgehangen.”


      Birdwell bleef tegensputteren.


      “Doet u nou maar wat ik zeg.” Miranda legde haar hand op zijn mouw. “Een van ons moet Tally helpen. Als u dat zou doen en jullie werden ontdekt, zou ik lord John in mijn eentje moeten redden. Ik mis uw ervaring met het ontduiken van de wet. Als Tally en ik gepakt worden, kan lord John nog op u terugvallen.”


      De butler zuchtte. “Goed dan. Als ik iemand zie, zal ik fluiten als een vogel.” Hij maakte een tsjirpend geluid. “Dan moeten jullie wegduiken en je cape over het hoofd trekken om niet gezien te worden.”


      Miranda knikte en liep zo snel mogelijk met Tally het plein over.


      “Weet je zeker dat je het kunt?” vroeg ze, want ze voelde zich erg schuldig dat ze een leerling van juffrouw Emery aan dit avontuur blootstelde.


      “Ik hoop het”, fluisterde Tally.


      De stilte in het dorp was bijna onheilspellend. Zelfs uit de herberg kwam geen geluid.


      Tally knielde neer bij de deur en haalde haar gereedschap uit haar tas. “Vindt u het niet vreemd dat lady Josephine die spullen had?” vroeg ze.


      Maar na alles wat Miranda die avond over Thistleton Park te weten was gekomen vond ze niets meer vreemd.


      Het slot gaf geen krimp bij Tally’s eerste poging en het hart zonk Miranda in de schoenen. Als ze Jack niet konden bevrijden, zouden Felicity, Pippin en lady Josephine zonder hem op Dashwell en zijn lading moeten wachten.


      Tally zwoegde voort en mompelde vreemde woorden. Miranda vermoedde dat het Russische vloeken waren, die ze van juffrouw Tasha geleerd.


      Eindelijk klikte het slot open.


      “Gelukt!” fluisterde Tally verrast.


      “Knappe meid.”


      Tally straalde van voldoening. “Het enige wat ik ooit heb gekraakt is de wijnkast van juffrouw Emery. Ik bedoel...” Er volgden weer een paar Russische woorden.


      “Ik zal maar doen of ik dat niet heb gehoord”, siste Miranda.


      “De vloekwoorden of dat van die wijnkast?”


      “Beide.” Miranda liep op haar tenen de gevangenis in. “Jack?” fluisterde ze. “Jack, waar ben je?”


      “Juffrouw Porter?”


      Miranda’s ogen moesten wennen aan de duisternis. Door een van de smalle ramen hoog in de muur viel een sprankje maanlicht en opeens zag ze hem.


      Hij zat op de vloer naast iemand die meneer Jones moest zijn.


      Ze snelde naar het hek voor de cel en knielde neer. “Is hij gewond?”


      “Ja”, antwoordde Jack zonder op te kijken. “Zijn hand is gebroken, maar dat kan genezen als hij goed gespalkt wordt.”


      “Jack, ik...” Ze zweeg toen hij haar nors aankeek.


      “Wat voer je hier uit?” vroeg hij. “Ik dacht dat jij en je meisjes al bij lady Caldecott waren.”


      “We hebben onze plannen veranderd.” Meer kon ze niet uitbrengen door de brok in haar keel.


      Tally had zich gebogen over het slot van het hek.


      Na een blik op het meisje vroeg Jack aan Miranda: “Doet ze wat ik denk dat ze doet?”


      “Hoe zouden we hier anders zijn binnengekomen?”


      Hij lachte even. “Geen wonder dat Parkerton zijn dochter van school heeft gehaald. Wat leren ze daar nog meer, behalve etiquette en sloten kraken?”


      “Berouw tonen. Spijt betuigen.”


      “Waarvoor?” vroeg hij.


      “Dat je hier gevangenzit.” Miranda waagde het in zijn ogen te kijken. “En nog veel meer.” Dat ze hem al die jaren geleden geruïneerd had. Dat hij verbannen was en dat ze hem gewantrouwd had.


      Het leek of hij haar onuitgesproken bekentenis begreep. Alsof hij wist wat er in haar om ging.


      Wanneer hij door Tally bevrijd was, kon ze zich nergens voor hem verbergen. En ze snakte naar dat moment.


      Tally forceerde het slot en trok het hek met een brede grijns open. “Wat een verschil als je goed gereedschap hebt! Wat Kathleen me heeft gegeven is niet half zo goed als de set van je tante Josephine.”


      “Mijn wát?” Jack staarde haar aan.


      “Lady Josephine”, zei Tally alsof haar verrijzenis uit de dood nauwelijks het vermelden waard was. Miranda knikte. “We hebben je tante een paar uur geleden ontmoet.”


      “Dus jullie wet-”


      Miranda knikte weer. “Ja, we weten misschien meer dan je leuk vindt.”


      “Maar als tante Josephine is gekomen, heeft ze...” Hij zweeg en Miranda nam aan dat hij niet meer wilde loslaten.


      “Ja, ze heeft het goud bij zich.”


      Jack liep naar het hek en keek naar de stand van de maan. “Volgens mij is het net na middernacht. Klopt dat?”


      “Ja.”


      “Dan heb ik nog tijd...” Hij liep naar Bruno en hielp hem op te staan.


      “Om het goud naar het strand te brengen?” vulde Miranda aan. “Maak je geen zorgen. Dat is allemaal geregeld.”


      Hij draaide zich abrupt om. “Wat heb je nou weer gedaan?”


      “We hebben jou geholpen, als je het weten wilt. Wij zijn gekomen om je uit de gevangenis te halen en je tante staat op het strand om kapitein Dashwell zijn geld te geven.”


      Jack was met stomheid beslagen, maar meneer Jones niet. “Hel en verdoemenis”, vloekte hij luid.


      “Wat is er?” vroeg Miranda. “Volgens mij is lady Josephine uitstekend in staat om...”


      “Om vermoord te worden.”


      “Nee toch”, fluisterde Miranda.


      Jack stormde de gevangenis uit en Miranda volgde hem op de hielen.


      “Wie wil hen vermoorden, Jack?”


      Hij keek achterom. “Mijn tante komt in een hinderlaag terecht. Sir Norris heeft zijn mannen opdracht gegeven Dashwells schip te overvallen. Hij denkt dat er een lading thee op zit en die wil hij te pakken krijgen. En als hem dat niet lukt...”


      Miranda huiverde.


      “Felicity! Pippin!” kreunde Tally achter haar.


      Jack stond stil. “Vertel me niet dat die twee met haar meegegaan zijn.”


      “O Jack, wat heb ik gedaan!” jammerde Miranda. “Ik zal het mezelf nooit vergeven als hen iets overkomt.” Ze wankelde en hij ving haar op en drukte haar tegen zijn borst.


      “Er zal niets gebeuren als we er op tijd zijn”, stelde hij haar gerust.


      


      Felicity en Pippin stonden naast lady Josephine op het strand. Achter hen stond meneer Stillings die zich eindelijk had laten overhalen zijn land een dienst te bewijzen.


      De volle maan wierp een bleek licht op het strand en de zee. Pippin zette de verrekijker weer voor haar ogen, maar het schip waarop ze wachtten zag ze niet.


      “Is die kapitein Dashwell te vertrouwen?” vroeg Felicity.


      Lady Josephine snoof.


      Kennelijk niet.


      “En als hij niet komt opdagen?” vroeg Pippin.


      “Hij komt beslist”, zei lady Josephine zelfverzekerd. “Hij wil zijn goud hebben.”


      Terwijl ze dat zei, ging Pippin op haar tenen staan om over de golven heen te kunnen kijken en ze werd meteen beloond. Een schip kwam de bocht van de kust om zeilen. “Daar!” riep ze.


      Lady Josephine griste de verrekijker uit haar handen en tuurde aandachtig naar het schip. “Dat is ’m! Mooi zo.” Ze gaf het apparaat aan Pippin terug en trok haar rok omhoog.


      Tot Pippins verbazing had de oude dame vier pistolen bij zich die in banden om haar enkels waren gestoken.


      Twee ervan gaf ze aan Felicity en Pippin. “Kunnen jullie ermee omgaan?”


      De meisjes knikten.


      “Gelukkig. Het is prettig om te weten dat niet elke Engelse jongedame zo dom is als de juffertjes in Londen.”


      Ze pakte nog twee pistolen en schoof ze onder de sjerp om haar middel. “Het kan geen kwaad om op alles voorbereid te zijn”, zei ze.


      Pippin haalde diep adem en hield haar pistool stevig vast.


      De bemanning van het schip liet een sloep zakken en een vijftal mensen daalde erin af.


      Pippins hart bonsde van angst. Ze keek opzij naar Felicity die doodkalm leek, maar Pippin zag dat de hand van haar koelbloedige nicht beefde. Zelfs Felicity, met al haar ervaring en branie, was zenuwachtig en dat stelde Pippin gerust. Eindelijk stonden ze quitte.


      De sloep kwam in beweging en naderde langzaam de kust.


      Lady Josephine ging fier rechtop staan en Pippin deed haar na.


      De sloep voer door de branding en een lange man met een touw sprong van de boeg. Een tweede schoot hem te hulp en ze trokken de boot op het strand, vlak voor lady Josephine. Die lange man moest kapitein Dashwell zijn. Hij was veel jonger dan Pippin had verwacht.


      “Zo, zo, de gravin in hoogsteigen persoon!” Dashwell zette zijn gepluimde hoed af en maakte een diepe buiging. “De berichten over uw dood waren dus voorbarig. Of heeft de duivel u uit de hel gegooid?”


      Lady Josephine lachte en omhelsde hem. “Dashwell, je bent een onbeschaamde vlegel.”


      “U zou het niet anders willen, milady.” Hij maakte zich los uit haar armen en richtte zijn aandacht op Felicity en Pippin. “En wie hebben we hier?” Hij knipoogde naar Pippin op een manier die duidelijk maakte dat hij geen flauwe notie van etiquette had. Pippin werd er verlegen van.


      “Laat die meisjes met rust, Dashwell”, berispte lady Josephine hem. “Ze zijn jouw type niet en ze weten hoe ze een rat als jij moeten afmaken.”


      “Milady, u kwetst me!” Hij legde zijn hand op zijn hart.


      “Laat je passagiers uitstappen”, gebood ze. “Ik begrijp niet waarom je ze gisteravond niet aan land hebt gezet. Alsof je je geld niet zou krijgen.”


      Dashwell snoof zoals lady Josephine eerder had gedaan.


      Kennelijk was het wantrouwen wederzijds.


      “Je krijgt je lading wanneer ik mijn goud heb”, zei hij.


      Lady Josephine knikte met haar hoofd naar een muilezel die was vastgebonden aan een stapel drijfhout achter hen.


      Met een brede grijns liep de kapitein erheen, maakte een zak open en haalde er een handvol gouden munten uit. Daarna floot hij zacht naar zijn mannen in de sloep.


      Zij sneden de touwen door die om de armen van twee spionnen waren geknoopt en duwden het stel uit de sloep.


      Een lange, donker geklede figuur waadde door het water en liep het strand op met de elegante passen van een aristocraat.


      De andere, iets kleiner en ook in donkere kleren, volgde hem.


      De eerste man had hen bijna bereikt toen Felicity een kreet slaakte. “Oom Temple!”


      De man bleef staan en zijn mond viel open. “Zie ik het goed? De hertogin! ”


      Felicity wierp zich in zijn armen. “Oom Temple! Wat doet u hier?”


      “Je hebt me op heterdaad betrapt, lieve meid.” Hij kuste zijn nicht en liep met haar naar de oude dame. “Lady Josephine?”vroeg hij verrast. “Hoe is dat te verklaren? Weer een list van Pymm, vermoed ik.”


      “Tja, u kent mijn echtgenoot”, zei lady Josephine. “Hij is zijn vijanden altijd een stap voor.”


      “En zijn vrienden”, zei Temple. “Maar het is een genoegen u weer te zien.”


      Hij pakte haar hand vast en kuste hem.


      “Kent u lady Josephine?” vroeg Felicity.


      Temple knikte.


      “Dus u bent...” Maar het was duidelijk wat hij was. “Dus al die keren dat u papa en ons kwam opzoeken, was u eigenlijk-”


      “Ik wilde ons land een beetje helpen”, zei hij bescheiden.


      “En mijn vader? Weet hij dat?” vroeg Felicity.


      “Lord Langley is de beste geheime agent die de Buitenlandse Dienst ooit heeft gehad”, verklaarde lady Josephine.


      Dashwell had de muilezel naar de rand van de zee gebracht om de zakken met goud in de sloep te zetten, maar de ezel hield niet van water en begon te steigeren.


      Pippin schoot te hulp en greep de teugels. Met haar andere hand aaide ze het bange dier tot het kalmeerde.


      “Dat doe je erg goed”, zei de jonge kapitein, terwijl hij een zak pakte.


      Pippin zweeg. Ze kon zich niet herinneren dat juffrouw Porter ooit een les had gewijd aan ontmoetingen met Amerikaanse vrijbuiters in het holst van de nacht.


      “Hoe heet je?” vroeg hij, toen hij terugkeerde voor de laatste zak.


      Hij was niet veel ouder was dan zijzelf en ze had nog nooit zo’n knappe man gezien.


      Haar broer kwam altijd thuis met paffige ijdeltuiten, maar deze man was sterk en gebruind en zijn haar hing in een staart op zijn rug. Een echte piraat.


      “Heb je soms je tong ingeslikt?” Hij kwam nog dichterbij en ze rook een mengeling van zout, teer en buskruit.


      Hij had een mannelijke stoerheid die ze enorm opwindend vond.


      Ze bleef zwijgen en hij keek haar plagerig aan. “Pippin”, fluisterde ze. Het kon geen kwaad hem haar bijnaam te vertellen. Ze zouden elkaar toch nooit meer zien.


      “Pippin”, herhaalde hij. “Ik zou je een andere naam geven. Iets wat beter past bij een mooie jongedame als jij. Ik zou je Circe noemen. Want je hebt me als een zeemeermin naar het strand gelokt.”


      Pippin voelde dat ze kleurde. “Het is niet netjes om zoiets te zeggen”, fluisterde ze.


      “Wat zeg je?” Hij lachte. “Deze zakken voelen erg licht aan en dat vind ik niet netjes.” Hij draaide zich om. “Milady, u heeft me toch niet weer bedrogen?”


      Lady Josephine aarzelde heel even. “Dashwell, je krijgt niet nog meer van me.”


      “Dan vul ik het verschil op mijn eigen manier aan.” Hij sloeg zijn armen om Pippin heen.


      “Ik heb altijd een Engelse lady willen kussen”, zei hij voordat zijn lippen zich op de hare sloten.


      Ze dacht dat hij ruw en onbehouwen zou zijn als een echte piraat. Maar nee, zijn kus was subtiel en verleidelijk. Hij liet zijn tong tussen haar lippen glijden en speelde met de hare.


      Ze raakte er buiten adem van. Dit was haar eerste kus en ze had nooit gedacht dat het zo... heerlijk zou zijn.


      En toen hij haar streelde en zich vrijheden veroorloofde die echt niet netjes waren, zette hij haar helemaal in vuur en vlam.


      Vaag hoorde ze het geluid van schoten boven haar hoofd. Ze opende haar ogen en merkte dat de nacht dag was geworden. Kapitein Dashwell had het ook ontdekt.


      Hij liet haar los en keek omhoog.


      Er gierden vuurpijlen door de donkere lucht.


      “Allemachtig!” riep Dashwell. Zijn tederheid was meteen verdwenen. Hij gooide haar voorover op het strand en wierp zich op haar terwijl de eerste schoten werden gelost.


      


      Miranda had moeite Jack bij te houden. Hij rende alsof de duivel hem op de hielen zat.


      Toen lady Josephine had onthuld dat Jack voor de Buitenlandse Dienst werkte en hielp met het transport van spionnen naar Frankrijk, had Miranda haar maar half geloofd.


      Ze zag Jack nog steeds als een roekeloze losbol en niet als iemand die betrokken kon zijn bij belangrijke missies.


      En nu haastte hij zich naar het gevaar als een... ja, als een echte held.


      Miranda zwalkte heen en weer tussen angst en gevoelens van liefde. Want daar was Jack, charmant en moedig, elegant als hij dat wilde en soms zelfs een heer. Bovendien bedwelmde hij haar met zijn kus. Hij was alles wat ze altijd had gewenst.


      En ze was te blind en te koppig geweest om het eerder te zien. Natuurlijk had ze meteen gemerkt dat er iets niet klopte in Thistleton Park. Maar ze had de verkeerde conclusie getrokken en hem niet de kans gegeven haar op andere ideeën te brengen.


      Ze hoopte met heel haar hart dat hij haar zou vergeven.


      Zo verdiept was ze in haar gedachten, dat ze niet merkte dat Jack stilhield bij de voet van de toren. Ze wist nog net een botsing te vermijden en hoorde hem vloeken. “Verdorie! Die stomme idioot!”


      Op het moment dat ze wilde vragen wat hij bedoelde, flitsten er vuurpijlen boven hun hoofd die het terrein vóór hen verlichtten.


      Een groep politieagenten op het pad naar beneden sneed het gezelschap op het strand de pas af.


      Miranda zag dat lady Josephine, Felicity en twee mannen achter een stapel drijfhout sprongen.


      Maar Pippin was nergens te bekennen.


      Sir Norris gaf het bevel te schieten.


      Miranda dacht dat een heel leger hen aanviel. De schoten van musketten en pistolen daverden als een oordeel. Ademloos keek ze toe tot een nieuwe vuurpijl ontbrandde en deze keer zag ze Pippin bij de rand van het water. Een man lag half over haar heen.


      “Jack!” Ze wees. “Daar ligt Pippin! Is ze geraakt?” Haar knieën knikten.


      Bruno, Birdwell en Tally voegden zich bij hen. Zij hadden Pippin ook gezien en Tally verbleekte van angst.


      “We zijn te laat”, fluisterde Miranda.


      “Nee.” Jack draaide zich om naar Birdwell. “Hoeveel pistolen heb je bij je?”


      “Het gebruikelijke aantal.”


      “Mooi zo. Geef me er twee.”


      De keurige butler deed zijn jas open. Daar had hij een hoeveelheid wapens verborgen die voor een heel regiment voldoende zou zijn. Hij pakte twee grote pistolen en gaf ze aan Jack, die ze in zijn riem stak. “Kijk uit met die ene aan je linkerzij”, waarschuwde Birdwell. “De trekker gaat soms onverwacht over.”


      “Uitstekend”, zei Jack en hij greep nog twee vuurwapens. “Daar ga ik sir Norris mee te lijf.” Hij wendde zich tot zijn secretaris. “Kun je schieten, Bruno?”


      “Nee. Met die gebroken hand kan ik niet goed richten.”


      Jack knikte en gaf Bruno het volgende pistool dat Birdwell hem aanreikte. “Maakt niet uit. Ik wil toch niet dat je iemand raakt.”


      “Wat zijn jullie van plan?” vroeg Miranda nadat Birdwell haar een pistool in de handen had gedrukt.


      “We gaan sir Norris een lesje geven in militaire tactiek.”


      Jack gaf het volgende pistool aan Tally. “Kun je hiermee overweg?”


      Ze knikte vastberaden.


      “Dat had ik niet hoeven vragen”, zei Jack. “Je hebt me zojuist uit de gevangenis bevrijd.”


      “Jack, wat ben je van plan?” vroeg Miranda weer. Ze greep hem bij zijn arm. “Wil je naar beneden gaan en sir Norris bevelen het vuren te staken?”


      Tot haar verbijstering grijnsde hij. Met zijn flitsende ogen en de diepe groef in zijn voorhoofd leek hij op het portret van lord Douglas.


      “Goed geraden,” zei hij. “En jij gaat me helpen.”


      Miranda wist opeens zeker dat deze man nooit zou veranderen.


      Hij zou altijd Mad Jack Tremont blijven. En dat gaf haar moed.


      Sir Norris stond tussen zijn mannen en spoorde hen aan te blijven schieten om de sloep te verhinderen naar de Circe te gaan.


      “Ik wil wedden dat er een fortuin aan goud in die sloep ligt en ik geef twee goudstukken aan iedereen die-” Hij rochelde, want een arm drukte zijn keel dicht en hij voelde de loop van een pistool op zijn slaap. “Wat voor de donder...” Hij draaide zijn hoofd opzij en kreeg zijn belager in het oog. “Tremont! Schoft! Laat me los!”


      “Leuk u weer te zien, sir Norris”, zei Jack. “Beveel uw mannen het vuren te staken of ik schiet uw hoofd eraf.”


      “Dat durft u nooit.”


      Jack grijnsde. “Verroer u niet, sir Norris. Ik heb te horen gekregen dat dit pistool zomaar afgaat. Het vuurt volkomen onverwacht.”


      Sir Norris hapte naar adem en deed wat hem was opgedragen. “Staakt het vuren! Nu meteen!” piepte hij.


      “Luider”, zei Jack en hij schudde het onvoorspelbare wapen in zijn hand.


      “Hou op met schieten”, krijste de commissaris.


      Jack sleurde hem hoger het pad op zodat zijn mannen hem goed konden zien. “Beveel hen alle wapens neer te leggen.”


      “Tremont, u denkt toch niet dat u mijn ondergeschikten naar uw hand kunt zetten?” vroeg sir Norris, die zichzelf vermande. “Als u me doodt, zullen ze u afslachten als een hond.”


      “Pas op. Ik ben niet alleen”, waarschuwde Jack hem. Met zijn pistool duwde hij de hoed van het hoofd van zijn slachtoffer.


      Direct daarop barstte een salvo van schoten los en de kogels vlogen rakelings over de hoofden van de politie. Dat was voldoende. De agenten waren mannen uit de omgeving die zelden vochten. Ze gooiden hun pistolen en musketten weg en vluchtten in de duisternis naar de veilige beschutting van hun huisjes.


      Zelfs het vooruitzicht van een paar gouden munten kon hen niet verleiden te strijden tegen een onzichtbare vijand én een woeste Tremont.


      “Dappere kerels”, merkte Jack op, nadat de laatste angsthazen met een paar goed gemikte schoten waren aangespoord het veld te ruimen. “Daar kun je op bouwen.”


      “U zult hiervoor opgehangen worden, Tremont”, dreigde sir Norris. “Let op mijn woorden. U smokkelt al jaren en nu hindert u ’s konings ambtenaren bij hun werk. En u bedreigt zijn commissaris.”


      “Daar komt de moord op de commissaris ook bij als u uw grote mond niet houdt en niet naar me luistert”, snauwde Jack.


      Norris, niet de slimste commissaris van de koning, wilde niet luisteren. “Ik had u al moeten opknopen voor de moord op uw tante en nu is de maat vol.”


      Jack trok zijn gevangene naar het strand. “Sir Norris, ik heb mijn tante niet vermoord.” Ze stonden stil bij de rotsen op het strand. “Temple? Tante Josephine? Hebben jullie het overleefd?”


      “Jack, ben jij het, jongen?” riep de oude dame.


      “Ja, tante. U kunt tevoorschijn komen.”


      “L-lady... Josephine?” stotterde sir Norris en hij leunde geschokt tegen Jack aan, terwijl ze oprees van achter het drijfhout. “Maar dat kan niet. U bent dood.”


      “Norris, wat ben je toch traag van begrip. Zie ik eruit als een lijk?”


      De commissaris schudde verbluft zijn hoofd. “Dit is pure oplichterij.”


      “Nee, hoor”, zei Jack. “Mag ik u voorstellen aan een collega van u? Mijn tante lady Josephine is ook door de koning benoemd.”


      “Ha, ha! Een vrouw die voor de koning werkt!” Sir Norris vond dat nog gekker dan het feit dat ze niet dood was.


      “Norris, ik ken weinig mensen die zo oerstom zijn als jij”, zei lady Josephine. “Ik werk al veertig jaar voor de koning.”


      “Lady Josephine, dat is volslagen waanzin. Zoiets heb ik nog nooit gehoord. Ik vrees dat hiermee een eind is gekomen aan mijn voornemen met u te trouwen.”


      “Daar had ik zelf al een eind aan gemaakt”, kaatste ze terug.


      Jack kreeg genoeg van de woordenstrijd. “Is iedereen ongedeerd?”


      “Ik geloof van wel.” Zijn tante knikte naar Felicity en Jack herkende de markies van Temple en de graaf van Clifton, de tweede geheime agent die hij verwachtte. Jacks ogen werden vochtig toen hij Clifton zag, want hij en Grey waren partners geweest.


      Nu ontbrak alleen Pippin nog.


      Jack tuurde naar de rand van het water, waar hij haar het laatst had gezien en hij slaakte een zucht van opluchting. Dashwell was bezig haar overeind te helpen. Maar zijn opluchting verdween snel, want de onbeschaamde Amerikaan nam het meisje in zijn armen en het leek of hij...


      Opeens begreep Jack wat mevrouw Maberley in de opera had gevoeld bij het zien van haar dochter in zijn armen. Nu was Dashwell hetzelfde van plan als hij toen.


      Dat zou hij wel willen, dacht Jack.


      Hij duwde sir Norris naar Temple toe en rende het strand op, met zijn pistool in de aanslag. “Dashwell, laat haar los, of je zult het niet meer kunnen navertellen.”


      De Amerikaan zuchtte en gaf Pippin nog een snelle kus voordat Jack te dichtbij kwam. Hij dook in de golven en zwom naar de sloep die even in de golven deinde.


      “Wacht op me, lieve Circe”, riep hij. “Ik zal je weten te vinden.”


      “Kom maar gauw mee, kleine zeemeermin.” Jack nam het blozende meisje bij de arm.


      Pippin bleef achterom kijken tot haar piraat uit het zicht was verdwenen.


      Bruno, Birdwell en Tally kwamen ook naar het strand, met een armoedig geklede gevangene.


      “Wie heb je daar?” vroeg Jack.


      “Een Fransoos”, antwoordde Bruno. “Dingby en ik zagen hem rondhangen bij de toren en ik heb hem maar meegenomen.” Zelfs met een onbruikbare hand bleef Bruno een geduchte tegenstander. “Juffrouw Porter is de toren in gegaan om de boeien te halen.”


      “Wel, wel, wel”, zei Jack tegen de commissaris. “Bent u vriendjes met de vijand, sir Norris?”


      “Geen flauw idee wie die kerel is”, loog Norris. “Ik heb hem nog nooit gezien.”


      “Zeg op. Wie ben je?” vroeg Jack.


      “Mijn Engels niet goed”, zei de man die probeerde zich los te wringen uit Bruno’s pijnlijke greep.


      Maar zijn gebrekkige Engels was de minste van zijn zorgen.


      Jack greep de man bij zijn kraag en hees hem op tot hij op zijn tenen stond. “Luister goed, monsieur”, zei hij in perfect Frans. “Dit pistool heeft een afwijking. Het is van Franse makelij, geloof ik. En jammer genoeg kan ik er niet goed mee overweg. Gevaarlijke combinatie, vindt u niet?” Hij tilde de man hoger op tot zijn voeten in de lucht bungelden. “Wie bent u en wat voert u hier uit?”


      “Loop naar de hel”, siste de man.


      Jack zette het pistool op zijn slaap. “U mag me voorgaan.”


      “Jack, schiet hem niet dood”, riep lady Josephine, ook in het Frans. “Dan kunnen we hem niet meer verhoren. Bovendien duurt het nog zes uur voordat de vloed zijn karkas kan wegvoeren. Als je hem wilt neerschieten, kun je het beter later doen.”


      De man begon bijna te huilen, terwijl de oude dame en haar neef bespraken hoe ze hem konden dwingen te praten en hoe hij het best naar de hel geholpen kon worden.


      Plotseling klonk er een schot. Temples hoed werd geraakt en zijn hoofd bijna ook.


      “Dat was een uitstekende hoed”, klaagde de markies terwijl ze ijlings dekking zochten. Een volgende kogel sloeg in het zand.


      “Sir Norris, laat die agent ophouden”, zei Jack.


      De Fransman lachte. “Dat is geen Engelsman. Dat is mijn maat. Monsieur, bereid u voor op de hel.”
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      Miranda was naar de top van de toren geklommen en had de kist weer opengemaakt. Dat was niet eenvoudig in het donker en ze legde het vaatje met buskruit en de lont voor alle zekerheid opzij. De vuursteen deed ze in haar zak en daarna zocht ze verder naar de boeien.


      Het laatste wat ze wilde was een onverwachte ontploffing.


      Onder zich hoorde ze de deur krakend opengaan. Dat moest Jack zijn. Ze wilde hem roepen, maar bedacht zich.


      Stel dat het iemand anders was?


      Opeens herinnerde ze zich de opmerking van lady Josephine in de bibliotheek.


      Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat we bespied worden.


      Bruno had een Fransman betrapt en gevangen, maar als die nu eens niet alleen was?


      Voetstappen weergalmden in het trapgat, steeds luider.


      Miranda vloekte zacht. Waar had ze haar pistool gelegd?


      Ze kon het niet vinden en pakte het vaatje buskruit en de lont, maar wat moest ze daarmee doen? Als ze de toren opblies, zou ze zelf ook in de lucht vliegen.


      In paniek keek ze om zich heen en kroop achter de grote kist die bij het trapgat stond. Ze kon alleen maar hopen dat de onbekende haar niet zou opmerken zodat ze weg kon glippen.


      De voetstappen kwamen gestaag naderbij.


      Haar adem stokte in haar keel. Het leek wel een schaakspel. De ene zet na de andere.


      Haar vader had altijd gezegd dat een goede voorbereiding op een schaakpartij het halve werk was. Denk na, Miranda! Waarom zou iemand naar boven komen? Om een schip een signaal te geven? Dat leek onwaarschijnlijk met zoveel mensen op het strand. Een brandende lantaarn zou ertoe leiden dat ze de toren in gingen om te zien wie daar was.


      Dus waarom kwam iemand naar boven?


      Daar kon maar één reden voor zijn. De onbekende zou vanuit de toren goed zicht hebben op het strand. En hij zou de mensen daar onder schot kunnen nemen. Miranda’s hart bonsde. Jack. De meisjes. Birdwell. Lady Josephine. En ondanks alles: meneer Jones en sir Norris. Ze waren allemaal in gevaar.


      Ze haalde de stop van het vaatje en propte de lont erin, met trillende vingers.


      Maar wat had dat voor zin? Ze kon de toren niet opblazen. Een dame deed zoiets niet.


      Maar dit was niet het moment voor fatsoen. Als ze deze nacht overleefde, zou haar eerste daad ook verre van fatsoenlijk zijn. Dan zou ze Jack vragen om af te maken wat hij al die jaren geleden begonnen was.


      Met zijn kus.


      De gedachte aan Jack en zijn kus gaven haar moed.


      En toen een grote man in het trapgat verscheen, naar het raam liep en zijn pistool op het strand beneden richtte, wist Miranda wat haar te doen stond.


      


      Jack en Temple liepen omhoog langs het pad. Ze verborgen zich in de schaduw, maar werden toch beschoten door hun onzichtbare vijand.


      Eindelijk kreeg Jack in de gaten waar de schoten vandaan kwamen.


      “Hij zit boven in de toren”, fluisterde hij.


      Temple knikte en trok zijn pistool. Hij was een uitstekende schutter en als iemand een tegenstander kon uitschakelen, was hij het wel.


      Jack wierp een blik op het strand om na te gaan of iedereen daar nog was. Hij telde en kwam iemand te kort. Waar was Miranda?


      Opeens herinnerde hij zich wat Bruno had gezegd. Ze was de boeien gaan halen in de toren.


      Met kracht duwde hij Temples arm naar beneden, net op het moment dat hij schoot. De kogel ketste af op de stenen torenmuur.


      “Verdorie! Waarom deed je dat?” vroeg Temple.


      “Miranda is daar boven”, antwoordde Jack.


      “Miranda wie?”


      “Miranda Maberley.”


      Temple keek hem bezorgd aan. “Je hebt toch geen kogel in je hoofd gekregen?”


      Jack schudde zijn hoofd.


      “Dan ben ik zeker getroffen, want ik dacht dat je zei dat Miranda Maberley in de toren was.”


      “Dat klopt.”


      Weer werd er geschoten en deze keer scheurde de kogel Temples jas open. “Eerst mijn hoed en nu mijn nieuwe jas. Die kerel is ongelooflijk vervelend en hij heeft geen gevoel voor mooie kleren.”


      Ze klommen een stukje hoger, waar ze beter beschut waren. “Bewaar je grappen maar voor later”, gromde Jack. “We moeten naar Miranda.”


      Temple gluurde naar boven. “Wil je beweren dat juffrouw Maberley, de vrouw die je jaren geleden hebt geruïneerd... de vrouw die gestorven is... dat zij op ons schiet?”


      “Nee, natuurlijk niet!”


      Temple zuchtte. “Gelukkig, want ik dacht dat je gek was geworden. Ik heb Pymm talloze keren gezegd dat hij je af en toe verlof moest geven om naar Londen te gaan. Dat huis maakt iedereen al kierewiet, maar een leven zond-”


      “Temple, hou je mond”, snauwde Jack terwijl ze behoedzaam naar de top van het klif kropen. “Miranda Maberley is in de toren.”


      Temple wreef over zijn voorhoofd. “Dit werk heeft je geen goed gedaan. Diana zegt vaak dat ik over een paar jaar net zo getikt ben als Pymm en dat geloof ik nu ook. Kijk maar naar jou.”


      Jack had geen zin om alles uit te leggen. Hij moest bedenken hoe hij boven in de toren kon komen om die man uit te schakelen zonder dat Miranda gewond raakte of nog erger.


      Dan hadden ze de kans om hun conflicten bij te leggen. Hij kon het nog steeds niet geloven. De keurige juffrouw Porter die had geholpen hem uit de gevangenis te bevrijden. Hoewel daardoor hun problemen niet opgelost waren, gaf het Jack een andere kijk op de vrouw die verborgen was onder sombere jurken en ingesnoerd door dat strakke korset.


      Hij nam zich voor dat hij alle obstakels zou wegvagen als hij haar weer in zijn armen had. Inclusief haar korset.


      “Heb ik het goed begrepen?” vroeg Temple. “Denk je dat er een gestorven vrouw in de toren is?”


      Er werd weer een schot gelost dat de hak van Temples dure laars raakte.


      “Nu is het genoeg geweest!” De markies richtte zijn pistool. Hij zou gevuurd hebben als er niet iets tussen was gekomen.


      Albins toren, het monument voor een verloren liefde, het baken dat spionnen en vrienden het Kanaal over had geholpen, ontplofte boven hun hoofd.


      Meteen werden toortsen, lantaarns, touwen en gereedschap gehaald en Jack begon koortsachtig te graven in het puin.


      Hij moest Miranda vinden.


      De explosie had de top van de toren verwoest en de stenen waren naar binnen en naar buiten gevallen. Het gebouw zag er nu echt uit als een eeuwenoud monument.


      Terwijl hij zich een weg zocht door het puin, struikelde Jack bijna over het lichaam van een man. Temple en hij trokken hem los en legden hem op zijn rug. De markies zette grote ogen op.


      “Het kan niet waar zijn.” Hij pakte de toorts die Birdwell hem aanreikte en hield hem boven het gezicht van de dode man. “Jean-Marc Marden! Hoe is dat mogelijk?”


      De tweede Fransman werd erbij gehaald en na veel aandrang legde hij uit hoe zijn maat hier was gekomen.


      En wat de magere spion verzweeg, kon Temple aanvullen.


      Nog geen jaar geleden had de markies Jean-Marc Marden gevangen genomen en tegelijkertijd zijn geliefde Diana gered. Marden, een van Napoleons gevaarlijkste spionnen, had echter weten te ontsnappen. Nu was hij teruggekeerd om zijn vijand te doden, en iedereen die met hem samenwerkte.


      “Hij wilde wraak nemen”, besloot hun gevangene zijn verhaal.


      “En misschien is hem dat deels gelukt”, zei Jack. Zijn hart was gebroken.


      Temple en hij gingen weer aan het werk. Ze verplaatsten zware stenen en zochten in het puin van de explosie.


      Pas bij het aanbreken van de dageraad ontwaarde Jack een lok rood haar onder de ingestorte trap.


      Temple en hij haalden snel de stenen weg die over haar heen lagen.


      Eerst leek het of Jacks grootste angst bewaarheid zou worden, maar Temple legde zijn vingers op Miranda’s hals en gaf Jack weer hoop.


      “Ik geloof dat ze leeft.”


      Nadat ze uitgegraven was, droeg Jack Miranda naar het huis en legde haar neer op de bank in de muziekkamer. Iedereen verzamelde zich daar en een stalknecht ging een dokter halen.


      “Dit is uw schuld”, zei Jack tegen zijn tante.


      “Wat? Ik begrijp niet waar-”


      “Alleen u kon zo’n oerdom plan bedenken. Naar het strand gaan met twee schoolmeisjes. Inbreken in een gevangenis.”


      “We hebben je het leven gered”, sputterde Felicity.


      “Hertogin, met jou wil ik ook een hartig woordje spreken, maar niet nu”, zei Jack en hij gaf zijn tante een donderpreek waar juffrouw Emery een voorbeeld aan had kunnen nemen.


      Temple nam Felicity terzijde. “Laat hem maar tekeergaan. Hij is in een duivels slecht humeur en luistert toch niet naar je.”


      “Dit alles zou nooit gebeurd zijn als hij gewoon had toegegeven dat hij speciale gevoelens had voor juffrouw Porter”, zei ze.


      “Juffrouw Porter?”


      Felicity wees naar de bank. “Onze lerares etiquette. Dat was ze tenminste tot het eind van dit schooljaar. Afgelopen winter heeft ze een fortuin geërfd en nu gaat ze in Kent wonen. Die twee zullen nooit begrijpen dat ze voor elkaar bestemd zijn.” Ze zuchtte. “Jack denkt dat hij de rest van zijn leven trouw moet blijven aan die juffrouw Maberley. Oom Temple, kunt u hem niet op andere gedachten brengen? Juffrouw Porter is de ideale vrouw voor hem, maar dat wil hij niet inzien.”


      Temple keek weer naar de vrouw op de bank. Die rode haren. Dat gezicht. Hij keek nog aandachtiger.


      Het kon niet waar zijn.


      Wel, wel! Jack was niet gek! Deze juffrouw Porter wás Miranda Maberley. Ze leefde inderdaad nog.


      Negen jaar geleden had hij haar voor het laatst gezien. Ze was toen nauwelijks ouder dan Felicity nu en verloofd met de graaf van Oxley. De verbintenis had hem met weerzin vervuld en haar onverwachte dood had hem geschokt. Nu begreep hij dat haar vader niet had getreurd om het verlies van zijn dochter, maar omdat haar huwelijk met een waardeloze nietsnut was afgeblazen.


      “Lieve hertogin, als ik jou was zou ik me geen zorgen maken over Jack”, zei hij.


      Bovendien was Jack nog lang niet klaar met lady Josephine. “En nu is mijn toren ook nog eens verwoest”, mopperde hij.


      “Dat was niet haar schuld”, zei een zachte stem.


      Jack draaide zich om. “Pippin, hou je erbuiten.” Hij verbleekte toen hij besefte dat iemand anders had gesproken.


      “Jack, ik zou willen dat je ophield met dat gevit”, zei Miranda met halfgesloten ogen. “Ik krijg er hoofdpijn van.”


      Met een paar passen was hij bij haar. Hij knielde voor de bank neer en pakte haar hand vast in de zijne. “Je bent weer bijgekomen.”


      “Ik mankeer niets.” Ze wilde zich oprichten, maar hij hield haar tegen.


      “Je moet blijven liggen tot de dokter je heeft onderzocht.”


      Ze keek verbaasd om zich heen. “Hoe ben ik hier terechtgekomen?” Opeens herinnerde ze zich alles weer en ze kwam overeind, ondanks Jacks protesten. “Ik was in Albins toren.”


      “Ja, en die is ontploft”, zei Jack. “Je was daar niet alleen. Er was ook een Fransman die ons beschoot. Marden heette hij. Waarschijnlijk heeft hij het buskruit in de kist aangestoken. Om de toren ook kapot te maken.”


      “Nee, zo is het niet gegaan”, zei ze. “Hij heeft de toren niet opgeblazen. Dat heb ik gedaan.”


      Ze zag het weer voor zich.


      


      “Mademoiselle, kom tevoorschijn en ga ergens staan waar ik u kan zien”, zei de man bij het raam met een dreigende stem.


      Miranda stond op en liep naar het midden van de ruimte. Het vaatje buskruit liet ze liggen, maar het uiteinde van de lont hield ze in haar hand en het koord op de grond werd langer en langer.


      “Trés bien”, zei hij. “En nu staat u stil. Als u beweegt of iets zegt, is mijn volgende kogel voor u.”


      Het werd stil in de toren en Miranda dacht koortsachtig na.


      “Begrepen?” snauwde hij.


      “Natuurlijk.” Zij snauwde ook en opeens moest ze bijna lachen. “Maar u zei dat ik niets mocht zeggen.”


      Dat antwoord had hij niet verwacht. “U heeft een scherpe tong voor een vrouw die gaat sterven.”


      “Dan kan ik hem beter nog één keer goed gebruiken.” Miranda begreep dat ze de man aan de praat moest houden. “Wie bent u?”


      “Dat doet er niet toe.” Hij schoot door het raam naar haar vrienden.


      Miranda rilde en ze werd nog banger toen hij een tweede pistool uit zijn jas haalde en op het strand richtte.


      “Voor mij is het belangrijk”, zei ze. “Ik wil weten wie ik ga ombrengen.”


      Hij grinnikte. “Dat zou u wel willen. Ik heet Marden. Jean-Marc Marden.” Hij boog zijn hoofd.


      “Monsieur Marden, het zou beter zijn als u dat pistool opborg. Misschien kunnen we uw probleem samen oplossen.”


      Hij draaide zich om en richtte het wapen op haar. “Mijn probleem is pas opgelost als ik al mijn vijanden heb gedood. De mannen die mijn carrière verwoest hebben.”


      Miranda hoorde zijn verbittering. Het leek wel of iedereen die bij spionage was betrokken de greep op zichzelf verloor.


      Maar dat kon in haar voordeel werken, want zij raakte alleen maar de kluts kwijt als Jack bij haar was. Jack...


      Haar moed won het van haar angst. Ze moest een eind maken aan deze waanzin. Ze moest Marden verhinderen Jack of de anderen kwaad te doen.


      De Fransman vuurde en laadde zijn pistool opnieuw met een alarmerende snelheid.


      Toch hoopte Miranda dat ze net genoeg tijd had om...


      Ze keek achterom naar het donkere trapgat en probeerde uit te rekenen hoe lang het koord was en hoeveel tijd het zou kosten voordat het buskruit ontbrandde.


      Haar vader had in buskruit gehandeld en ze wist er dus iets vanaf, maar zoiets had ze nog nooit gedaan. Ze besefte wat er zou gebeuren als ze faalde.


      Miranda haalde diep adem. Nee, ze moest niet denken aan de mogelijkheid dat ze niet op tijd beneden zou komen.


      Marden hief zijn pistool weer op en ze haalde de vuursteen uit haar zak. Ze moest de lont bij haar eerste poging aan het branden krijgen, want een tweede kans zou ze niet krijgen.


      Marden vuurde en Miranda hoopte dat zijn schot net zo ongecontroleerd was als hijzelf.


      Hij vloekte verschrikkelijk en ze begreep dat haar wens was vervuld. Hij had zijn doel gemist.


      Nu moest hij nog een keer missen.


      Terwijl het schot afging met een luide knal, sloeg ze de vuursteen tegen de muur, met de lont eronder.


      Ze zag een vonk en even gebeurde er niets. Op het moment dat ze begon te wanhopen, vatte de lont vlam.


      Miranda liet hem op de grond vallen, sprong naar het trapgat en vloog naar beneden.


      Tien... negen... acht telde ze, terwijl ze de trap af rende. Boven haar hoorde ze Marden weer vloeken, maar niet omdat hij mis had geschoten.


      Vijf... vier... drie...


      O! Ze zou het nooit halen.


      En dus sprong ze de laatste treden naar beneden en viel op de grond terwijl het buskruit ontplofte.


      Ze rolde onder de trap en zag dat de top van de toren ontplofte in een zee van vlammen. Snel kroop ze zo ver mogelijk weg, en deed een schietgebedje. Hopelijk zou God het horen, ondanks het lawaai van de explosie.


      Laat me nog een keer een kus krijgen van mijn held.


      


      Miranda had haar verhaal verteld en Jack staarde haar ongelovig aan.


      Juffrouw Porter, met al haar fatsoen en goede manieren, had Albins toren opgeblazen.


      “Hoe kon je zoiets doen?” barstte hij los.


      Miranda richtte zich op. “Wat kon ik anders doen? Toekijken terwijl hij jullie allemaal neerschoot? Ik heb hem gevraagd ermee op te houden, maar hij wilde niet luisteren.” Ze keek Jack verwijtend aan, alsof hij iets verkeerds had gedaan. Alsof hij vergeten was zijn hoed af te zetten of geen visitekaartje had gepresenteerd.


      “Nu, ik bewonder je, meisje”, zei lady Josephine. “Dat heb je goed gedaan.”


      Natuurlijk vond tante Josephine dat, dacht Jack en hij werd steeds bozer. Begreep Miranda niet dat ze zichzelf in levensgevaar had gebracht? Hoe had ze zo dom kunnen zijn?


      Zijn tante was niet meer te stuiten. “Je bent erg moedig geweest, lieve meid, en slim ook. De volgende keer dat we iemand nodig hebben om on-”


      “Nu is het genoeg geweest”, kapte Jack haar af en hij trok zich niets aan van haar verontwaardiging. Ze mocht honderd keer lady Josephine zijn, hier had ze niets te vertellen.


      Hij was de heer des huizes en het werd de hoogste tijd dat hij het heft in handen nam en Thistleton Park beheerde zoals hij dat wilde.


      “Er komt geen volgende keer”, zei hij resoluut.


      “Maar Jack, mijn beste jongen...”


      Hij stond op van de vloer. “U heeft gehoord wat ik zei. Er komt geen volgende keer en dat geldt voor jullie allemaal. Ik heb er genoeg van dat mijn familie, mijn vrienden en de vrouw van mijn hart hun leven riskeren.” Hij liep heen en weer door de kamer. “Er komt nooit een eind aan de ellende en ik stop ermee. Radicaal.”


      “Maar Jack!” riep Miranda.


      Hij draaide zich om. “En van jou wil ik er ook geen woord meer over horen. Waarom zou ik toestaan dat mijn echtgenote haar leven in gevaar brengt?”


      “Hou je van me?” fluisterde ze.


      “Ja!” blafte hij.


      Ze giechelde. “Wil je met me trouwen?”


      “Dat had ik al jaren geleden moeten doen.” Hij bleef rusteloos rondlopen. “Miranda, ik heb je al een keer verloren en dat wil ik niet nog eens meemaken.” Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek het gezelschap dreigend aan.


      Felicity was de eerste die van haar verbazing bekwam. “Mijn hemel”, zei ze zacht tegen Temple. “De vloek van de Tremonts heeft hem helemaal gek gemaakt. Hij denkt dat juffrouw Porter Miranda Maberley is. Wat nu?”


      “Ik denk dat je zult ontdekken dat liefde een heerlijke vloek is”, antwoordde Temple. Hij schraapte zijn keel. “Misschien moeten we hen alleen laten om een paar dingen te bespreken. Dames en heren, we vertrekken.”


      Birdwell, Pippin en Tally stonden op, blij dat hun listen eindelijk succes hadden gehad. Maar Tally was razend jaloers op Pippins avontuur op het strand.


      “Heeft die piraat je echt gekust, Pippin?” vroeg ze.


      Pippin knikte, met een dromerige uitdrukking op haar gezicht.


      “Jij hebt ook altijd geluk”, klaagde Tally.


      Pippin antwoordde niet. Ze straalde van voldoening. Eindelijk was ze haar wereldwijze nichten een slag voor geweest.


      Zelfs de strenge blik van Jack kon haar niet deren. “Later neem ik jullie onder handen”, zei hij.


      “En ik u”, bromde sir Norris. “Ontsnappen uit de gevangenis. Een dienaar van de koning bedreigen. Daar is het laatste woord nog niet over gezegd.” Toch liep hij gedwee achter de anderen de kamer uit. Alleen lady Josephine en Felicity bleven zitten, vastbesloten de laatste akte van het drama bij te wonen. Temple trok hen overeind en duwde hen met zachte drang naar de deur.


      “Oom Temple, u moet Jack aan zijn verstand brengen dat ze niet juffrouw Maberley is”, zei Felicity. “Als hij juffrouw Maberley om haar hand vraagt, is de verloving niet geldig.”


      “Kom mee, hertogin.” Temple legde zijn arm om haar schouder. “Een verliefde man laat zich niet de wet voorschrijven. Geloof me nou maar. Ik weet wat ik zeg.”


      De deur viel achter hen dicht en Miranda en Jack konden eindelijk praten over een toekomst die tot op dat moment onvoorstelbaar was geweest.


      Jack knielde voor haar neer en veegde teder een losse lok uit haar gezicht. “O, Miranda. Ik dacht dat ik je verloren had... alweer.”


      


      Miranda? Haar hoofd moest een hardere klap hebben gekregen dan ze dacht, want ze kon zweren dat hij haar Miranda noemde. “Wat zei je precies?”


      “Miranda”, herhaalde hij met een twinkeling in zijn ogen. “Juffrouw Miranda Maberley. Zo heet je toch?”


      Hij wist het. Hij wist wie ze was!


      “Dat heb je van Temple gehoord”, zei ze met een blik op de gesloten deur. De slimme markies had altijd alles door.


      Jack schudde zijn hoofd. “Nee. Ik heb het zelf ontdekt.”


      “Hoe? Wanneer?”


      Jack lachte. “Toen we elkaar kusten. Maar ik had het al veel eerder kunnen weten.”


      Miranda liet haar vingers over haar lippen glijden. Dus daarmee had ze zich verraden.


      Hij nam haar in zijn armen. “Zoals ik al tegen u zei, juffrouw Maberley, uw kus was onvergetelijk.”


      Het kostte haar nog steeds moeite dat te geloven, maar het was een opwindend idee, vooral omdat zijn kus een van haar mooiste herinneringen was.


      Jack kuste haar opnieuw en drong haar mond binnen met zijn tong. Haar verlangen vlamde op. Negen jaar had ze getracht daar niet meer aan te denken.


      Maar ze moest hem de waarheid vertellen. Miranda maakte zich los uit zijn armen en keek hem plechtig aan. “Ik was niet gestorven.”


      “Dat dacht ik al.”


      “Maar ik wist van niets. Mijn ouders hebben me weggestuurd uit Londen. Ik heb nooit geweten dat ze iedereen hebben wijsgemaakt dat ik dood was. Ik heb bij familieleden van mijn moeder gewoond tot zij een paar jaar geleden stierven. Daarna ben ik voor juffrouw Emery gaan werken.”


      “Hebben je ouders je nooit verteld dat ik je ten huwelijk had gevraagd?”


      “Nee.”


      “Wat zou je geantwoord hebben?”


      “Nee.”


      “Meen je dat?” Jack keek verrast op.


      Misschien moest ze hem niet alles vertellen.


      “Je was toen erg losbandig en je had iedereen verteld dat je me voor een danseresje hield. Dat vond ik niet leuk.”


      Jack keek beschaamd voor zich uit.


      “En je was een nietsnut die met geld smeet. Je zou mijn bruidsschat binnen een jaar verkwanseld hebben.” Ze keek om zich heen. “Trouwens, dit huis is niet bepaald een toonbeeld van organisatietalent.”


      “Lieve Miranda, dat is juist jóúw sterke kant.” Hij sloeg zijn armen weer om haar heen. “Jij kunt van dit huis het lustoord maken dat de lovende woorden van Billingsworth waard is.”


      “Je vleit me, Jack Tremont”, zei ze. “En daar zit ik niet op te wachten. Net als jij heb ik nooit met een ander willen trouwen. En dat kwam door je kus.”


      Hij legde zijn hand op zijn hart. “Miranda Maberley, ik moet je zeggen dat mijn ku-”


      Ze legde haar vinger op zijn lippen. “Je onstuimige kus heeft me negen jaar achtervolgd. Geen enkele man kon daar iets aan veranderen.” Ze glimlachte. “Ik was erdoor geruïneerd. Daarom hoef je niet te proberen me om te praten met vleierijen. Je hoeft alleen maar af te maken waar je toen mee begonnen bent.”


      Hij keek haar gespannen aan. “Wil je dat echt?”


      “Ja, Jack. Ik wil dat je me inwijdt in de liefde.” Ze kon het niet duidelijker zeggen.


      Hij staarde voor zich uit. “Miranda, is dat verstandig? Misschien moeten we wachten tot de dokter je heeft onderzocht.”


      “Dat is niet nodig. Ik voel me goed. Je gaat me toch niet vertellen dat je al je wilde haren kwijt bent?”


      Jack lachte. “Ik probeer me als een heer te gedragen.”


      Een heer? Daar had ze geen behoefte aan.


      Ze drukte haar lippen op de zijne en kuste hem vurig. Haar handen streelden zijn borst en haar heupen stootten tegen hem aan. Ze voelde dat hij opgewonden werd. “Jack, alsjeblieft.”


      Hij lachte. “Je hebt gelijk. Negen jaar wachten is lang genoeg.” Hij trok haar overeind. “Maar we gaan het niet hier doen.”


      Hij tilde haar op en droeg haar naar de muur. Daar drukte hij op een knop in een houten paneel dat opzij schoof. Opeens verscheen er een deur.


      “Er is geen kamer in dit huis zonder een geheim”, stelde ze vast.


      “Dat klopt, maar dit is het mooiste geheim.”


      “Waarom?”


      “Wacht maar.” Hij gaf haar een kandelaar en droeg haar door de deur en een trap op. Boven trok hij een grendel weg. De muur ging open en Jack liep met haar een slaapkamer in.


      Miranda giechelde. Echt iets voor een rokkenjager om een verborgen slaapkamer te hebben.


      Jack legde haar op het bed en liet zich naast haar neervallen.


      Dit hoorde helemaal niet, maar ze vergat al haar lessen in etiquette op het moment dat hij haar begon te kussen en haar kleren uittrok. Haar verstand leek uitgeschakeld terwijl hij haar blote huid streelde en ze kreunde van verlangen.


      In een mum van tijd had hij haar bevrijd van haar jurk, haar schoenen en kousen. Het enige wat overbleef wat haar korset.


      Haar veel te strakke korset. Heel langzaam maakte hij de linten los.


      Ze werd ongeduldig. “Schiet alsjeblieft op, Jack.”


      “Zoals je wilt.” Hij lachte en het korset viel bij de andere kleren op de grond. Daarna volgden zijn eigen kleren.


      En plotseling lagen ze naakt tussen de lakens en Miranda voelde de haren op zijn borst, de spieren van zijn rug en zijn benen die de hare omstrengelden. Ze strekte zich genietend uit.


      Jack maakte zijn reputatie meer dan waar. Geen wonder, dat ze hem nooit had kunnen vergeten.


      Zijn handen omsloten haar billen, hij drukte haar tegen zich aan en zijn lid gleed tussen haar benen naar de plek die naar hem smachtte.


      “O, dat had ik nooit verwacht”, fluisterde ze.


      “Lieveling, dit is pas het begin.”


      Hij kuste haar borsten, nam een van de puntjes in zijn mond tot het hard werd en deed hetzelfde met het andere. Hij herhaalde dat, tot ze haar rug kromde en wild van hartstocht werd.


      Hijgend vroeg ze zich af wat hij nog meer te bieden had en ze hoefde niet lang te wachten. Zijn vingers liefkoosden haar op een plekje dat nooit door een man was aangeraakt. Haar heupen deinden mee en ze spreidde haar benen. Zijn vingers drongen dieper in haar door en ze maakte een schokkende beweging.


      Haar kreet werd gesmoord door zijn kus en zijn tong in haar mond volgde het ritme van zijn vingers.


      Miranda beefde van genot. Ze liet haar handen over zijn rug glijden en voelde dat hij gespannen was en nat van het zweet.


      Hij kuste haar weer, zo hartstochtelijk dat ze voelde dat hij méér van haar wilde.


      Langzaam strekte ze haar arm uit en omsloot zijn erectie met haar hand. Ze volgde zijn voorbeeld en liet haar vingers heen en weer glijden tot hij kreunde van plezier.


      Maar ook dat was niet voldoende.


      Ze wist wat er zou volgen en wilde niets anders. Nu was ze een volwassen vrouw... en ze had lang genoeg gewacht.


      Ze drukte zich tegen hem aan tot hij bijna in haar was.


      “Weet je het zeker?” fluisterde Jack in haar oor.


      “Heel zeker.” Ze lichtte haar heupen op.


      “Wat heb ik hier naar verlangd”, zuchtte hij terwijl hij zich op haar neer vlijde en langzaam bij haar naar binnen ging.


      Hij voelde de barrière die bewees dat dit voor haar de eerste keer was en brak het snel, terwijl hij haar kuste. Daarna drong hij diep in haar door en trok zich weer terug.


      Ze opende haar ogen. Dit was toch niet alles?


      Hij glimlachte haar bemoedigend toe en vulde haar weer tot ze overvallen werd door een wilde onrust. Weer ging hij op-en-neer en Miranda’s lichaam volgde hem. Hij joeg haar op tot ze dacht dat ze buiten zinnen zou raken. Dit huis, deze man en hun liefde: het leek een droom en ze liet zich erdoor meesleuren. Tot de explosie van hartstocht volgde.


      Ze zag de verwondering in zijn ogen. Hij kreunde en schokte. Hijgend kuste hij haar, terwijl de spanning in zijn lichaam wegebde.


      “Miranda, je bent geweldig”, fluisterde hij.


      Ze kon geen woorden vinden om haar geluk te benoemen en kroop tegen hem aan. Met een diepe zucht liet ze al haar angsten van de afgelopen negen jaar van zich afglijden.


      Nog nooit had ze zich zo veilig gevoeld als nu, in zijn armen.


      Mijn held, dacht ze. Mijn roekeloze held.


      Zijn vingers woelden door haar haren en ze glimlachte. “Nu begrijp ik waarom je altijd zoveel succes had als minnaar”, zei ze. “Ik heb liever dat je nooit meer probeert een heer te zijn.”

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 15

    


    
      


      


      

    


    
      Jack werd een uur later wakker en keek naar de slapende vrouw naast hem. Zijn vurige, koppige Miranda. Hij dacht aan zijn voornemen een eind te maken aan de gevaarlijke geheime activiteiten in Thistleton Park. Ze had bijna het leven verloren met haar reddingsactie en hij wist dat ze zich in zijn werk zou blijven mengen.


      Dat probleem wilde hij zo snel mogelijk oplossen. Snel en geluidloos trok hij zijn kleren aan en ging op zoek naar Temple. Hij vond de markies in de eetzaal, waar hij gezellig pratend met de meisjes zat te ontbijten.


      Jack wenkte hem vanaf de deur. “Ik wil je graag onder vier ogen spreken.”


      De markies stond op en volgde Jack naar de muziekkamer.


      Zodra de deur achter hen was dichtgevallen vroeg Temple: “Wil je dat ik mijn excuses aanbied omdat ik dacht dat je gek was geworden?”


      Jack was doorgelopen naar het buffet om een glas cognac in te schenken. Hij bleef staan. “Wat zei je?”


      “Ik dacht dat je gek was geworden toen je bleef beweren dat juffrouw Maberley in de toren was.” Temple wees met zijn bril naar het plafond en Jacks slaapkamer. “Hoe ben je erachter gekomen?”


      Dat was geen onderwerp waar Jack op in wilde gaan, maar hij kende Temple goed genoeg om te weten dat de markies hem niet met rust zou laten voordat hij het hele verhaal had gehoord.


      “Zij heeft mij gevonden. Of beter gezegd: de meisjes hebben mij gevonden en haar meegebracht. Het klinkt ongelooflijk, maar ze dachten dat we bij elkaar pasten.”


      “Aha! Ik vermoedde al dat de hertogin hier iets mee te maken had”, zei Temple. “Het moet een schok voor je zijn geweest, toen ze opeens bij je op de stoep stond.”


      Het leek Jack beter daar geen antwoord op te geven. “Je herkende haar dus niet meteen”, stelde Temple vast.


      Het had geen zin dat te ontkennen. “Dat heb je goed geraden. Maar die avond in de opera was ik zo dronken, dat ik haar een halfuur later ook niet herkend zou hebben.”


      Temple grinnikte. “Hoe heb je haar dan uiteindelijk herkend? Of mag ik dat niet vragen?”


      Jack nam een grote slok cognac. “Jawel, maar je krijgt geen antwoord.”


      “Jammer. Het zou een heerlijke roddel zijn”, zei Temple, door de kamer schrijdend op zijn gebruikelijke pompeuze manier. “Dat is nou zo jammer van dit werk. Ik hoor verrukkelijke schandaaltjes, maar ik kan ze aan niemand vertellen. Een voorbeeld. Nog geen twee maanden geleden hoorde ik iets opmerkelijks ove-”


      “Malcolm is dood”, flapte Jack er opeens uit. Hij had het op een andere manier willen vertellen, maar zijn vriend kletste maar door en daar wilde hij een eind aan maken.


      De markies stond abrupt stil en zijn onbekommerde stemming sloeg om in ongeloof. “Wat?”


      “Malcolm. Hij is dood.” Jack kon de woorden nauwelijks uitspreken. Hij voelde zich vreselijk schuldig.


      Temple zonk neer in een stoel. “Hoe heeft dat kunnen gebeuren?”


      Jack begreep zijn vraag. Malcolm Grey was de Fransen altijd te slim af geweest en hij had de oversteek talloze keren gemaakt. “We stonden op het strand. De politie beschoot ons en hij...” Jack sloot zijn ogen en balde zijn vuisten bij de herinnering aan die vreselijke momenten: de knallende pistolen, Malcolm die in het water viel en het bloed aan zijn eigen handen.


      “Weet Clifton het al?” vroeg Temple.


      Jack schudde zijn hoofd. Hij had het Temple eerst willen vertellen, al was het maar om te weten hoe hij de slechte boodschap moest brengen. Het was tenslotte zijn schuld dat Malcolm was omgekomen.


      “Wat vreselijk”, mompelde Temple. “Ik benijd je niet. Het zal een zware taak zijn hem dat te vertellen.”


      Dat had Jack zich al gerealiseerd, want Clifton en Malcolm waren broers. Dat wil zeggen, halfbroers. Toch hadden de edelman en de bastaard een intense band die de kloof van hun afkomst had overbrugd. Clifton was de officiële erfgenaam van hun vader en Grey het gevolg van een avontuurtje met een dorpsmeisje dat in de herberg werkte.


      “Wat is er precies gebeurd?” vroeg Temple.


      Jack legde uit hoe Dashwell aan land was gekomen en had geweigerd Malcolm van boord te laten gaan voordat hij zijn geld had ontvangen. En hoe daarna de hel was losgebarsten toen de politie ging schieten.


      “Heeft hij niets gezegd toen jullie terugkeerden naar de Circe?” vroeg Jack.


      “Nee, die hebzuchtige kerel.” Temple vloekte zacht. “Dashwell heeft zijn mond stijf dicht gehouden. Hij wist natuurlijk wat Clifton zou doen als hij hoorde dat zijn broer door een kogel was geraakt. Hij zou direct overboord springen en naar de kust zwemmen om te zien hoe het met Malcolm stond. Met ons tweeën nog op het schip had Dashwell een betere kans om later het hele bedrag te krijgen.”


      Jack was nog steeds woedend op Dashwell, omdat de kapitein medeverantwoordelijk was voor Malcolms dood. Toch verdedigde hij hem. “Dashwell heeft zijn uiterste best gedaan om Malcolm te redden, maar het mocht niet meer baten.”


      Temple knikte. “Waar is zijn lichaam nu?”


      “Ik heb van Birdwell gehoord dat Miranda werklieden heeft overgehaald een graf voor hem te delven op de begraafplaats achter het huis.” Hij vond het vreselijk dat hij dat niet had kunnen doen voor zijn vriend. “Miranda heeft hem naast lord Albin te ruste gelegd. Ik denk dat Malcolm dat zo gewild zou hebben.”


      Temple veegde zonder schaamte zijn tranen weg. “Ik hoop met heel mijn hart dat Malcolms ziel daar de rust vindt waar hij tijdens zijn leven zo naar zocht.”


      Jack liep naar het buffet en pakte de open fles. Franse cognac. Hij zette hem neer, deed het buffet open en haalde er iets uit wat beter bij de situatie paste.


      Goede Schotse whisky waar Malcolm dol op was.


      Terwijl hij twee glazen inschonk, bracht de kruidige geur herinneringen terug. Clifton en Grey die in het holst van de nacht arriveerden en goedgehumeurd twistten over wie het meeste had ontdekt tijdens hun laatste missie. Dat was nu voorbij.


      Zwijgend hieven Temple en hij het glas op hun gesneuvelde vriend.


      Daarna ging Jack op zoek naar Clifton.


      


      Vroeg in de middag liep Miranda de trap af naar beneden. Ze was naakt en alleen wakker geworden in Jacks bed. Ze had genietend liggen denken aan hun liefdesnacht, tot ze besefte hoe laat het moest zijn. De volle zon scheen door het raam naar binnen.


      Dat betekende dat iedereen zou begrijpen wat ze gedaan hadden!


      De schrik sloeg haar om het hart. Waarom had ze daar niet aan gedacht toen Jack haar naar boven droeg om haar te... ruïneren?


      Kreunend trok ze het laken over haar hoofd. Het vooruitzicht al die mensen onder ogen te moeten komen was weinig aantrekkelijk.


      Miranda besloot in bed te blijven tot Jack een speciale vergunning had gehaald en een dominee hen officieel kon trouwen.


      Ze strekte zich weer uit, maar iets bleef haar hinderen en ze staarde peinzend naar het plafond.


      In haar vurige passie, in haar roes van verrukking was ze iets vergeten.


      Miranda kreeg het opeens benauwd.


      Had Jack haar gevraagd zijn vrouw te worden of niet? Ze ging na wat hij had gezegd en gedaan.


      Ze had gehoopt dat haar held op zijn knieën een aanzoek zou doen en dat kon ze zich niet herinneren. Hij had het haar ook niet echt ten huwelijk gevraagd, maar er vaag iets over gezegd.


      Waarom zou ik toestaan dat mijn echtgenote haar leven op het spel zet?


      En hij had ook niet gezegd dat hij van haar hield. Ze glimlachte. Dat had hij op een andere manier bewezen.


      Ja, hij hield van haar.


      Hij moest haar bedoeld hebben toen hij het over zijn echtgenote had.


      Toch bleef ze piekeren. Hij heette niet voor niets Mad Jack Tremont en hij was erg emotioneel toen hij dat zei. Stel dat hij er nu anders over dacht? Misschien had hij het gezegd in een moment van verdwazing. Miranda haalde diep adem. Ze moest zich aankleden, naar beneden gaan, Jack zoeken en zekerheid krijgen. Daarna zou ze hem vragen een vergunning te bemachtigen en een dominee te laten komen.


      Dan kon ze iedereen zonder schaamte in de ogen kijken.


      Weer aarzelde ze. Misschien was het toch beter te wachten op Jacks terugkeer, maar haar praktische aard kreeg de overhand.


      Als ze in de slaapkamer bleef, zouden lady Josephine en Felicity de huishoudelijke taken op zich nemen. Misschien waren ze zelfs haar bruiloft al aan het regelen. Bloemen uit kassen, taarten uit Londen en een jurk uit Parijs, oorlog of geen oorlog.


      Miranda zag voor zich hoe het tweetal de zaken zou aanpakken. Ze sprong uit bed en raapte haar kleren van de vloer op. Daarna kleedde ze zich aan en deed de deur open, zich afvragend hoe ze weg moest komen. In dit deel van het huis was ze nog nooit geweest en ze kon zich met geen mogelijkheid herinneren welk paneel Jack had verschoven.


      Maar het lukte haar beneden te komen en ze kwam niemand tegen tot ze in de hal bijna tegen Birdwell op liep. De butler glimlachte verheugd. “Juffrouw Porter, het is een genoegen u weer te zien.”


      Miranda had het gevoel dat ze bloosde tot aan haar tenen. “Dank u, meneer Birdwell.”


      Hij bleef haar stralend aankijken en ze wist zich geen raad.


      Daarom vroeg ze: “Weet u waar ik lord John kan vinden?”


      Het gezicht van de butler betrok. “Hij is in de tuin met lord Clifton.”


      “Dank u.” Ze wilde verder lopen.


      “Juffrouw Porter zei Birdwell, “u kunt beter even wachten voordat u naar buiten gaat.”


      “Ik denk dat ze er geen bezwaar tegen hebben als ik hen even stoor”, zei Miranda. Ze wilde niet nog meer mensen tegenkomen voordat ze een antwoord op haar vraag had.


      Wilde Jack echt met haar trouwen?


      Ze draaide zich om, maar de butler hield haar tegen. “Juffrouw, ik raad u aan te wachten.”


      “Maar waarom? Ze bespreken toch niet weer een geheim?” Met een glimlach wilde ze haar arm wegtrekken, maar hij liet haar niet los.


      “Nee, juffrouw. Lord John vertelt de graaf wat er gebeurd is met meneer Grey.”


      “O. Waren lord Clifton en meneer Grey vrienden?”


      “Nee.” Birdwell keek haar ernstig aan. “Ze waren broers.”


      Miranda sidderde van schrik. “Mijn hemel, dat wist ik niet”, fluisterde ze. “Wat vreselijk voor lord Clifton.”


      En voor Jack, dacht ze. Ze herinnerde zich het bloed aan zijn handen. “Het zal niet gemakkelijk zijn voor lord John hem dat te vertellen.”


      Birdwell knikte instemmend.


      Op dat moment ging de voordeur open en lord Clifton kwam binnen, met een bleek gezicht. Hij liep Miranda en Birdwell voorbij alsof hij hen niet zag en ging zonder een woord te zeggen naar boven.


      “Ik geloof dat het niet goed is gegaan”, zei Miranda zacht. Als lord Clifton zo aangegrepen was, moest Jack ook diepbedroefd zijn.


      “Lord John voelt zich verantwoordelijk voor dit verlies”, zei Birdwell treurig.


      “Maar het is toch niet zijn schuld? De politie heeft meneer Grey doodgeschoten. Als iemand de schuld heeft, is het sir Norris.”


      “Lord John ziet het anders. Het was zijn taak meneer Grey en de anderen ongedeerd aan wal te krijgen en...” Birdwell zuchtte. “Ik denk dat hij zijn reputatie wilde redden toen hij hier kwam. Hij wilde bewijzen dat hij geen nietsnut was en nuttig werk kon doen, maar nu... ik ben bang dat hij zijn taken hier niet zal afmaken.”


      Ze wist dat Birdwell niet alleen doelde op Jacks bezigheden voor de Buitenlandse Dienst, maar ook op zijn streven eindelijk iets te doen wat nobel en belangrijk was.


      Miranda dacht na. Lady Josephine had haar uitgebreid verteld over Jacks moedige daden. Het verlies van Grey was een zware slag, maar Jack had zoveel andere mensen gered.


      En nu wilde hij ophouden? Voor haar? Nooit!


      Ze draaide zich om en rende naar haar kamer. Daar rommelde ze in haar koffer tot ze gevonden had wat ze zocht.


      De knoop van zijn jas.


      Opeens wist ze waarom hem al die jaren had bewaard.


      


      Jack stond met gebogen hoofd voor Malcolms graf. Hij had nooit naar Thistleton Park moeten komen. Hoe had hij ooit kunnen denken dat hij opgewassen was tegen de taken waar Malcolm, Clifton en Temple hun hand niet voor omdraaiden?


      Zelfs tante Josephine, met haar chaotische manier van doen, kon de uitdagingen beter aan dan hij.


      Hij hield ermee op. Als hij doorging zou hij niet alleen zijn verstand verliezen, maar ook Miranda.


      Hoe en waarom ze zijn hart had veroverd wist hij niet. Misschien had die eerste kus de doorslag gegeven. Hij keek naar Albins graf en vroeg zich af of Albin begrepen zou hebben hoe Miranda hem in haar macht had.


      Iemand had een boeketje bloemen met een blauw lint op de verweerde grafsteen gelegd. Tally of Pippin, vermoedde hij. Ze waren hier waarschijnlijk geweest om de eerste regels van hun toneelstuk over de Tremonts te schrijven.


      Wat zouden ze van hem denken? Dat hij net zo gek was als de rest van de Tremonts die hier lagen?


      “Jack”, zei een zachte stem.


      Miranda! Hij draaide zich om. Ze stond vlak achter hem, maar hij had haar niet gehoord doordat hij zo diep in gedachten was.


      “Hoe is het met je?” Ze nam zijn hand in de hare. “Lord Clifton zag er erg ongelukkig uit en daarom dacht ik dat jij ook bedroefd zou zijn.”


      Hij sloot zijn ogen, want hij vertrouwde zijn stem niet. Voor hem lag Malcolm en het verdriet over zijn dood was bijna onverdraaglijk. Maar in Miranda’s armen had hij eindelijk een veilige haven gevonden. Hij vergat zijn angst en de zorgen die onderdeel waren van het leven op Thistleton Park tijdens een oorlog die alles dreigde te verwoesten wat hem dierbaar was.


      Hij wilde het hek vergrendelen, de tunnels afsluiten en nooit meer een lantaarn in de toren ophangen. Hij wilde haar behoeden voor onheil. Dat was het enige wat nog telde voor hem.


      “Het was dom van me om te denken dat ik dit leven aankon”, zei hij. “Al heb ik de trekker niet overgehaald, toch ben ik de oorzaak van zijn dood.”


      Miranda schudde haar hoofd. “Nee, Jack, dat is niet waar en dat weet je.”


      Hij luisterde maar half. “Ik maak alles kapot wat mijn pad kruist. Misschien ben ik vervloekt, zoals mijn broer altijd beweert. Kijk maar wat ik heb aangericht. Jou heb ik ook geruïneerd. Als ik niet zo roekeloos was geweest, was je nu de gravin van Oxley.” Hij keek haar onzeker aan, wachtend op haar boze reactie.


      En die kreeg hij. Haar gezicht verstrakte en ze barstte los. “De gravin van Oxley? Denk je dat je mij te gronde hebt gericht doordat je een eind hebt gemaakt aan mijn verloving met die man? Jack Tremont, je bent niet goed wijs.” Ze begon te lachen. “Je hoeft echt geen berouw te hebben over die avond.” Ze legde zijn hand op haar borst. “Heb je de graaf van Oxley ooit ontmoet?”


      Jack knikte.


      “Wat vond je van hem?” Hij antwoordde niet en ze vroeg: “Kun je je voorstellen hoe hij met mij zou vrijen?”


      Jack keek op en zijn blik sprak boekdelen.


      “Precies! Zo denk ik er ook over”, zei ze. “Die avond heb je mijn leven gered.”


      “Maar je zei dat ik een nietsnut was.”


      “Dat was je ook.” Ze trok hem weg van de graven, de doden en het verleden. “Maar toen al voelde ik dat je ook andere kanten had.”


      “Zoals?” vroeg hij.


      “Je bent een held.” Ze legde de zilveren knoop in zijn hand.


      “Je geheimzinnige knoop”, zei hij verwonderd.


      “Jouw knoop.”


      Hij begreep er niets van.


      “Die avond in de opera is deze knoop van je jas gevallen. Ik zag hem op de vloer liggen en raapte hem op voordat mijn moeder me wegsleurde. Ik heb hem altijd bewaard, omdat mijn tenen in mijn schoentjes krulden toen je me kuste. Daardoor wist ik dat ik de man van mijn leven had gevonden.” Ze glimlachte bemoedigend. “Je weet dat ik kieskeurig ben. Ik val alleen maar voor een held.”


      Jack bekeek de knoop die zo’n ergerlijk raadsel voor hem was geweest. Hij had dus toch gelijk gehad: het ding behoorde toe aan een sufferd.


      “Ik ben geen held en ik ben niet van plan nog langer te doen alsof.”


      “Ik denk er anders over”, zei Miranda. “Van lady Josephine heb ik gehoord dat je afgelopen winter het zeiljacht van sir Norris hebt gestolen. Daarmee ben je het Kanaal overgestoken om Temple en Clifton thuis te brengen toen niemand anders de tocht waagde.”


      “Ik was bijna verdronken”, zei Jack.


      “Maar het is je gelukt.” Ze bekeek hem aandachtig. “Birdwell heeft me verteld dat je ’s nachts meestal in de toren bent, de routes van passerende schepen noteert en de gegevens naar de Marine stuurt. Je hebt talloze levens gered. Je hebt kapitein Danvers, de neef van Temple, geholpen een tiental Franse schepen in beslag te nemen.”


      Jack haalde zijn schouders op.


      “En drie maanden geleden toen Malcolm probeerde Clifton in Spanje te bereiken, heb je hem op een schip in Hastings gesmokkeld en het heeft je een smak geld gekost om de nodige mensen om te kopen. Daarna hebben Birdwell, Bruno en jij twee maanden lang heel weinig gegeten.”


      “Maar we hadden een gevulde wijnkelder en gortepap smaakt beter met een goede wijn.”


      Ze glimlachte weer en het warmde zijn hart. “Je kunt niet stoppen, ook niet voor mij.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb er genoeg van. Ik heb de dingen gedaan die je opnoemt, maar ik was altijd bang. Bang dat het mis zou gaan. Dit leven maakt me gek.”


      “Misschien heb je hulp nodig”, zei ze.


      “Nee. Als jij van plan bent ook-”


      “Ja, dat ben ik van plan. Met of zonder jouw zegen. Ik wil lady Josephine vragen me voor te stellen aan die meneer Pymm van haar en dan ga ik mijn diensten aanbieden om jou te vervangen.”


      “Geen denken aan!” Hij werd kwaad. “Dat verbied ik.”


      “Je kunt me niets verbieden.”


      “Maar waarom, Miranda? Je hebt gezien wat er is gebeurd. Waarom wil je dit doen?”


      “Voor ons”, zei ze met een vurige overtuiging.


      Jack kreeg weer een beetje hoop.


      “Wat voor toekomst krijgen onze kinderen als we niets doen? Als we niet vechten voor onze vrijheid?”


      Ze wees op de grafzerken van de Tremonts. “Hun offers waren toch ook niet voor niets? Lord Douglas heeft schepen laten bouwen tijdens de Honderdjarige Oorlog. Letitia Tremont verborg mensen die op de hand van de koning waren en ze verhinderde dat de voorouders van sir Norris zijn vijanden hielpen. Je bent een nobele telg uit een moedig geslacht en je hebt een missie.”


      Hij zag de hartstocht in haar ogen. Ze was werkelijk zo dwaas in hem te geloven.


      Toch beurden haar woorden hem op. Bovendien had ze iets gezegd over ‘onze kinderen’.


      Hij keek om zich heen en opeens zag hij Thistleton Park door haar ogen.


      Een huis. Een veilige haven. Met een prachtige tuin en het gelach van kinderen.


      Hij nam haar in zijn armen. “Ik kan het niet alleen.”


      “Natuurlijk niet. Niemand verwacht dat van je. Temple heeft zijn Diana en Malcolm had zijn broer. Jij hebt mij nodig en ik jou.”


      Ze legde haar hoofd op zijn borst en Jack zuchtte diep. Hij geloofde weer in zijn bestemming, hun toekomst en hun kinderen.


      Kinderen? Hij dacht aan hun wilde vrijpartij.


      “Verdorie”, mompelde hij. “We moeten als de weerlicht trouwen.”


      Miranda had een romantischer aanzoek verwacht, maar ze zuchtte van opluchting.


      “Gelukkig. Ik dacht al dat je van gedachten veranderd was.”


      Hij lachte en kuste haar innig. Zijn hart barstte bijna van geluk en hoop.


      Maar daar kwam snel een eind aan.


      “Daar bent u dan, Tremont!”


      Jack keek geërgerd op. “Sir Norris, waar hebben we dit genoegen aan te danken?”


      “Het genoegen is geheel aan mijn kant”, zei de baron en hij wenkte zijn huurlingen, vier grote bruten die zelfs Bruno bang zouden maken.


      “Wat moet dit betekenen, sir Norris?” Jack ging voor Miranda staan. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat Temple en Clifton het grasveld overstaken.


      “Ik kom u arresteren”, kondigde sir Norris aan.


      “Nee toch! Alweer?” riep Jack uit. “Als er iemand gearresteerd moet worden bent u het. Voor de moord op Malcolm Grey.”


      Sir Norris kleurde, maar hij liet zich niet uit het veld slaan. “U wordt gearresteerd omdat u uit de gevangenis bent ontsnapt en mij vannacht gehinderd heeft tijdens mijn werkzaamheden voor de koning. Ik kan u laten ophangen, maar gezien uw... uw andere verplichtingen heb ik hier een arrestatiebevel.” Hij gaf het document aan Jack.


      “Dertig dagen!” riep Jack. “U kunt me niet zo lang opsluiten.” Hij gaf het papier aan Temple, die het las en aan Clifton gaf.


      “U bent een ongelooflijke domoor”, zei Jack. “U kunt me niet arresteren voor vannacht.”


      Sir Norris snoof en brieste. “Dat kan ik zeker en ik zal het doen ook.” Hij dempte zijn stem en vervolgde: “Begrijpt u dan niet dat ik geen keus heb, Tremont? Wat zullen de mensen denken, als hun commissaris zo’n vernedering door de vingers ziet? Dan verlies ik al mijn prestige en kan ik mijn mannen niet meer onder de duim houden.”


      Jack zag dat Temple instemmend knikte.


      “Ik begrijp wat u bedoelt, sir Norris”, zei de markies. “Een vervelend probleem, maar dit is een goede oplossing.”


      Jack kon zijn oren niet geloven. Was zijn vriend ook gek geworden? “Temple, hoe kun je deze suf... sir Norris bijvallen?”Hij zocht in zijn jaszak en haalde de kogel tevoorschijn die Birdwell uit Malcolms wond had verwijderd. “Hier is het bewijs dat u opgesloten moet worden, sir Norris. Dit is de kogel die een nobele man heeft geveld en daar moet u voor gestraft worden en niet ik.”


      Sir Norris bekeek de kogel in Jacks hand en glimlachte. “Hij is niet Engels. Hij komt niet uit het type musket dat mijn mannen gebruiken.”


      “Maar deze kogel heeft Malcolm gedood”, hield Jack vol.


      Miranda leunde over zijn schouder en zei: “Dat is geen Engelse kogel, Jack. Hij komt uit een Frans pistool.”


      Jack, Temple en Clifton keken elkaar aan.


      “Marden”, zei Temple.


      Jack kon het nauwelijks geloven. De verraderlijke Fransman had die nacht dus ook in de toren gezeten! Hij had de kogels van de politie als dekmantel gebruikt om wraak te nemen.


      “Ik zal niet rusten voordat ik iedereen te pakken heb die deze man heeft geholpen.” Jack wendde zich tot sir Norris. “Ik bied u mijn excuses aan, sir.” Hij nam zich voor het conflict met zijn buurman bij te leggen en daarna met Clifton en Temple nieuwe plannen te maken.


      “Dat kunt u doen vanuit uw cel”, zei sir Norris.


      “Wilt u me dan nog steeds arresteren?”


      “Jazeker”, zei sir Norris. “Ik moet laten zien wie ik ben, en als ik toesta dat u de wet overtreedt zal elke andere idioot denken dat hij dat ook kan doen. Komt u maar mee.”


      Jack wendde zich tot zijn vrienden. “Helpen jullie me alsjeblieft!”


      Temple en Clifton verroerden zich niet. “Het zal de aandacht van je werk afleiden wanneer sir Norris je opsluit”, zei de markies. “En iedereen zal er nog meer van overtuigd zijn dat je een waardeloze nietsnut bent. Een uitstekende dekmantel.”


      Clifton knikte. “Malcolm heeft twee maanden in de gevangenis gezeten voor een diefstal die hij niet had begaan, maar hij moest de schijn ophouden. Het hoort er nu eenmaal bij.”


      “Maar ik wil met Miranda trouwen!” protesteerde Jack.


      Temple was er niet van onder de indruk. “Nou, dan heeft de dominee alle tijd om zich voor te bereiden en juffrouw Maberley kan een mooie bruiloft organiseren.” Hij knikte naar sir Norris. “Neemt u hem maar mee.”


      Miranda wilde tussenbeide komen, maar Temple hield haar tegen en Jack werd meegesleurd door de huurlingen van sir Norris. “Hoe kunt u dit zomaar toestaan?” vroeg ze verontwaardigd.


      Temple lachte. “U zult me er nog dankbaar om zijn. Hij heeft tijd nodig om na te denken over zijn toekomst met u, juffrouw Maberley. En het zal hem behoeden voor onbesuisde heldendaden om zijn zelfvertrouwen terug te krijgen.”


      Miranda sloeg haar armen over elkaar. “Als hij aan het eind van de maand besluit niet met mij te trouwen, is het uw schuld.”


      “Maakt u zich geen zorgen, juffrouw. Alles zal op zijn pootjes terechtkomen.” Na die woorden draaide Temple zich om.


      “Het is een groot geluk dat ze aan onze kant staat”, hoorde Miranda hem tegen Clifton zeggen.

    


  


  
    
      

    


    
      


      


      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      Jack ijsbeerde door zijn cel. Een maand in de kleine ruimte had hem rusteloos en ongedurig gemaakt.


      En hij was woedend dat hij de nachten niet met Miranda kon doorbrengen. Ze was hem elke dag komen opzoeken en had hem op de hoogte gehouden van haar bezigheden op Thistleton Park. Ze beschreef de schatten die de meisjes en zij hadden gevonden in zolders en kelders en fluisterde hem in welke spionnen gekomen en vertrokken waren.


      Elke dag kuste hij haar door de dikke spijlen van zijn cel heen. Hij kuste haar tot ze duizelig vertrok met een glimlach op haar verleidelijke lippen.


      Maar nu was er een eind aan zijn beproeving gekomen en sir Norris kon elk moment arriveren om hem vrij te laten. Dan zouden Miranda en hij niet meer gescheiden zijn door ijzeren spijlen.


      Jack had de hele maand over dat moment gefantaseerd. Vannacht zou niemand hen meer in de weg staan.


      Het liefst wilde hij nog diezelfde middag met haar de liefde bedrijven. Daar zou Miranda geen enkel bezwaar tegen hebben.


      Jack hoorde het geluid van koetswielen en bleef staan.


      De koets kwam tot stilstand voor de gevangenis. Dat moest sir Norris zijn! Het werd tijd, maar Jack vond het wat overdreven dat de commissaris met zijn koets was gekomen.


      Nu sir Norris wist wat er in Thistleton Park gebeurde, kwam hij regelmatig op bezoek. Hij had lijsten gemaakt met goede landingsplaatsen en de namen van zijn contacten in Calais en liet merken dat hij graag wilde meewerken. Jack dacht erover hem mee te sturen met Temple en Clifton wanneer die weer naar het vasteland vertrokken.


      Al was het alleen maar om wraak te nemen op Temple voor zijn steun aan sir Norris.


      Maar toen de deur openging, stond daar niet de dikke baron, maar een lange waardige heer die afkeurend rondkeek en snoof.


      Jack deinsde achteruit. “Parkerton!”


      “Leuk dat je me herkent.” Parkerton schreed naar binnen alsof hij in een Londense salon was, met zijn wandelstok in zijn hand en zijn hoofd geheven.


      Op en top een hertog.


      “Wat voor de duivel voer jij hier uit?” vroeg Jack. De rest van de familie had een heilig respect voor de hertog, maar Jack kon dat niet opbrengen.


      “Dat kan ik beter aan jou vragen.” Parkerton snoof weer. “Maar het verbaast me niet. Moeder heeft altijd gezegd dat je ons nog eens in grote verlegenheid zou brengen.”


      Jack bedwong zijn ergernis. Waar bleef sir Norris? Hij had geen zin in een preek van zijn broer en hij wilde naar Miranda. “Ben je gekomen om me de les te lezen? Schiet dan op. Ik heb andere plannen voor vandaag.”


      “Ongeduldig als altijd”, zei de hertog. “Stel je mijn verbazing voor toen er een wagen arriveerde in Parkerton Hall, met een brutale brief voor mij.”


      Hij schoof het vel papier door de spijlen. Jack herkende het handschrift niet en begon te lezen.


      


      Zijne Hoogheid, de Hertog van Parkerton


      Parkerton Hall, Somerset


      


      Hoogheid,


      


      Als toekomstige meesteres van Thistleton Park heb ik een inventaris gemaakt van het huis en het volgende vastgesteld. Er bevindt zich hier een groot aantal portretten, dat wegens niet nader te noemen redenen in het huis terecht is gekomen.


      Daarom stuur ik u deze schilderijen van uw voorouders, met het voorstel...


      


      Voorstel? Jack grinnikte. Miranda’s voorstellen leken veel op die van Parkerton. Het waren regelrechte bevelen.


      Hij las verder.


      


      ... met het voorstel dat u de portretten de waardige plaats geeft, waar elke Tremont recht op heeft. Hopelijk is hun terugkeer voor u een aanleiding om een eind te maken aan de conflicten die uw nobele familie eeuwenlang verdeeld heeft.


      


      Hoogachtend,


      Juffrouw Jane Porter


      


      Jack hoestte om niet in lachen uit te barsten. Miranda had Parkerton een hak gezet! Hoe kon hij haar ooit bedanken voor de gekwelde blik in de ogen van zijn broer?


      “Wel?” vroeg Parkerton.


      “Wat?”


      “Hoe is het je gelukt zo’n geweldige vrouw te vinden?”


      Dat was het laatste wat Jack had verwacht.


      Parkerton grinnikte. “Ik ben meteen hierheen gekomen om een hartig woordje te wisselen met die vrijpostige dame. Mijn ogen rolden bijna uit mijn hoofd toen ik in de muziekkamer tante Josephine piano zag spelen.”


      Hij fronste zijn wenkbrauwen alsof hij een verklaring verwachtte voor het feit dat haar dood een leugen was.


      Jack zweeg en Parkerton praatte verder. “Ik werd aangesproken door een juffrouw Langley die me een uur lang heeft uitgehoord over de kwaliteiten van alle ongetrouwde hertogen in het land.” Hij huiverde. “Ik benijd die arme kerels niet. Daarna werd ik klemgezet door nog twee jongedames. Een van hen moet ook een meisje Langley zijn. Ik geloof dat ze een toneelstuk schrijven over de drama’s in onze familie. Ze wilden weten of ik ook last had van de Tremont-vloek en ze hebben de laatste akte om een onduidelijke reden ‘De kus van een piraat’ genoemd.” Parkerton wreef over zijn voorhoofd. “Ik werd gered door Birdwell die gelukkig nog steeds dezelfde is.”


      Jack dacht er niet aan zijn broer te vertellen wie Birdwell werkelijk was.


      “Hij heeft me naar juffrouw Porter gebracht die met je secretaris de boekhouding bijwerkte.” De hertog zuchtte. “Ik had niet gedacht dat Thistleton Park ooit een positieve balans zou hebben, maar dankzij juffrouw Porter is dat nu zo. Ik weet alleen niet of alle inkomsten even legaal zijn.” Hij keek Jack streng aan.


      Jack haalde zijn schouders op. Wat kon hij daarop zeggen? Miranda had binnen een maand hun percentages verhoogd op de smokkelhandel waarmee hij andere onkosten dekte. En nu bracht het landgoed winst op.


      Zijn broer was nog niet uitgesproken. “Als je niet van plan was met haar te trouwen, zou ik haar inhuren om mijn landgoederen te beheren. Ik heb nog nooit zo’n intelligente vrouw ontmoet als zij.”


      Jack grijnsde tevreden.


      “Ik heb haar gevraagd of ze echt met mijn waardeloze broer wilde trouwen”, vervolgde Parkerton. “Ze gooide me bijna het huis uit en riep dat ik een onbeschaamde vlegel was. Wat een vrouw!”


      Het speet Jack dat hij dat niet had gezien, want zijn broer was er bijna nederig door geworden.


      “Dus ik geef dit huwelijk mijn zegen en ik heb een net pak voor je meegenomen om te dragen op je bruiloft.”


      Parkerton draaide zich om, klopte op de deur, en een groep bedienden in livrei kwam binnen met waskommen, heet water uit het badhuis, en een keurig pak. Parkertons lijfknecht Richards sloot de rij.


      Ze stonden dicht opeengepakt in de kleine gevangenis en Jack zat nog steeds in zijn cel.


      Vanachter de bedienden kwam een bekende stem. “Ga opzij, heren”, riep sir Norris. Hij drong zich door de groep heen en duwde Parkerton bijna omver. Met veel vertoon ging hij voor de cel staan en hield een toespraak waarin hij Jack ontslagen verklaarde en het belang van gerechtigheid onderstreepte, tot Parkerton hem aantikte met zijn stok en een hertogelijk bevel gaf. “Doe die deur open, sir.”


      “Maar natuurlijk. Hoogheid.” Sir Norris rammelde met zijn sleutels en even later kon Jack zijn cel verlaten.


      “Wat is dit?” vroeg hij.


      “Mijn huwelijksgeschenk. Of beter gezegd een belofte aan een vriend dat ik vandaag je bruiloft zou regelen.”


      Temple! dacht Jack. De markies had hem verteld over Miranda’s dreigement en dit was het gevolg. Hij had Jacks broer als getuige laten komen... of beter gezegd als stok achter de deur.


      Natuurlijk had Jack er geen enkel bezwaar tegen met Miranda te trouwen, maar eerst wilde hij iets anders doen.


      Met haar de liefde bedrijven.


      De dominee kon wachten, maar zijn broer kennelijk niet.


      Voordat Jack wist wat er gebeurde werd hij gewassen, aangekleed en toonbaar gemaakt. Parkerton begeleidde hem naar de koets en reed regelrecht naar Thistleton Park.


      “Indrukwekkend”, zei Parkerton.


      “Absoluut”, zei Jack terwijl hij uit de koets stapte. Hij herkende zijn eigen huis nauwelijks. Het voorplein was aangeharkt, de rozen waren gesnoeid en de grasvelden gemaaid. Ook in huis was alles net zo schoon en opgepoetst als de eigenaar zelf.


      Opeens zag hij Miranda in de muziekkamer. Ze droeg een zachtgroene jurk en zag eruit als de godin van de lente.


      Stralend en vol beloften.


      Parkerton stond te praten met de dominee en Jack greep meteen zijn kans.


      Toen de hertog zich weer omdraaide, was zijn broer verdwenen.


      “Waar is lord John?” vroeg hij.


      Een van de Langley-meisjes - was het Felicity? - zei: “Ik zag hem in de muziekkamer met juffrouw Porter.”


      Parkerton liep erheen, maar de kamer was verlaten. “Waar zijn die twee naartoe gegaan?”


      Tante Josephine en Birdwell keken omhoog en glimlachten fijntjes. Ze konden wel raden wat de toekomstige bruid en bruidegom uitvoerden. “Hoogst onfatsoenlijk”, bromde Parkerton die van de verborgen slaapkamer afwist. “Ik had gehoopt dat juffrouw Porter een goede invloed zou hebben op mijn losbandige broer.”


      Pippin lachte. “Als een dame eenmaal is gekust door een vrijbuiter, wil ze niet meer anders. Juffrouw Porter houdt van hem zoals hij is.”


      


      “Dit kan niet, Jack”, fluisterde Miranda terwijl hij haar uitkleedde. “We zijn nog niet getrouwd.”


      “Alles op zijn tijd.” Hij kuste haar tot ze beefde in zijn armen. Zijn tong omstrengelde de hare en hij trok haar korset los. Daarna tilde hij haar op, legde haar in bed en wierp zich op haar.


      “Het maakte me gek dat ik hier zo lang op moest wachten”, fluisterde hij.


      Hij kuste haar hals en beet in haar oorlelletje en streelde haar borsten.


      Miranda kon niet meer denken. Haar heupen schokten in afwachting van de heerlijke roes die zou volgen.


      “Ik vond het ook vreselijk”, bekende ze. “Ik droomde ervan dat je naakt op me lag.”


      “En wat nog meer?” Zijn harde mannelijkheid drukte tegen haar aan. Ze wilde hem daar strelen en kussen, maar daar zou ze later meer tijd voor hebben. Nu smachtte ze naar iets wat hij alleen haar kon geven.


      “Ik wilde je in me.”


      Ze sloeg haar armen om zijn heupen en hij vervulde haar wens, en de zijne.


      Miranda slaakte een kreet van opwinding.


      Hun opgekropte begeerte barstte los en al gauw bereikten ze tegelijkertijd een wilde climax.


      “O Jack”, fluisterde Miranda.


      Hij kreunde van voldoening en ze bleven nog even nagenieten in elkaars armen.


      “We moesten maar eens naar beneden gaan”, zei hij na een poosje.


      Miranda zuchtte en ze liet haar hand over zijn buik naar beneden glijden. Hij was alweer opgewonden. “Mmm”, mompelde ze. “Nog heel even.” Ze kuste hem hongerig en fluisterde iets in zijn oor.


      Ze wilde nog eens geruïneerd worden en hoe kon hij dat weigeren?


      Weer bracht hij haar tot een duizelingwekkend hoogtepunt.


      Nog nooit had Miranda zich zo gelukkig gevoeld. Etiquette was belangrijk, maar alles op zijn tijd.
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